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Voor het schrijven van een systematisch en volledig overzicht van 
het Homerisch Dialect is het op het oogenblik te laat of te vroeg. 
Te laat, omdat niemand meer gediend zou zQn van een leerboek, 
waarin al de grilligheden van den textus receptus werden geëerbie- 
digd; — te vroeg, omdat aangaande de verklaring van maar al te veel 
versch^nselen groote onzekerheid heerscht, gezwegen nog van de 
hoofdvraag, de zoogenaamde „Homerische kwestie". 

Afwachten tot over alle geschilpunten het laatste woord zal zijn 
gesproken, zou intusschen een uitstel wezen dam defluat amrtis, en 
inmiddels is er aan elk gymnasium jaariyks een nieuwe klasse, aan 
welke de taal van Homerus moet worden onderwezen. Hierby kan 
men bezwaarlijk volstaan met de verspreide aanw^zingen, die in 
grootere spraakkunsten of in woordenboeken z\jn te vinden; een niet 
te uitgebreid 'en toch samenhangend overzicht van de eigenaardigheden, 
die de Homerus-text aanbiedt, heeft de leerling noodig, en niet alleen 
de eerstbeginnende, maar vooral ook de meergevorderde. 



Zoo schreven wQ y\i{ jaar geleden in het voorbericht van den 
eersten druk, en zoo zouden wQ nog kunnen schrijven. Intusschen 
hadden wfj bjj de bewerking van dezen tweeden druk een vasteren 
grondslag, namelijk den text onzer Homerus-uitgave met critische 
aanteekeningen, waarvan het eerste deel (Ilias A—M) verschenen is *). 



^) Homeri lÜAdis carmina cnm apparata eritioo edd. J. van Leeawen J. f. et 
M. B. MAodat da Costa. Pan prior. Garm. I— XIL — Logd. Bat apad A. W. Bgthofl; 
MDcociaaxm. 



VI 

Uitgaande van de niet onwaarschtjnl^ke onderstelling, dat waar dit 
leerboek gebruikt wordt ook onze Homerus-uitgave zal worden ge- 
bezigd, meenden wQ gerechtigd te zQn menig punt te vereenvoudigen; 
als voorbeelden hiervan wyzen wU op de tf-stammen der 3^ dedinatie, 
de persooniyke voornaamwoorden, de ectasis (§ 191) enz. 

Wg hebben by deze bewerking hoofdzakeUjk het oog gehad op de 
behoeften der leerlingen, en het tweeslachtige, dat de vorige uitgave 
aankleefde, zooveel mogeltjk vermeden. Waar onze meening afweek 
van de meer algemeen heerschende, hebben wQ haar dus niet door 
redeneering verdedigd of door bewijsplaatsen toegelicht; wt| stellen 
ons voor dat te doen in een meer uitvoerig in het Latyn geschreven 
werk, voor philologen bestemd, dat het slot onzer Homerus-recensie 
zal vormen. 

Natuurlek was ook het afdrukken der beide gezangen (H. A en 
Od. o), die wtl aan de eerste uitgave hadden toegevoegd, thans over- 
bodig geworden. 

De ruimte, die daardoor vrQ k¥ram, hebben w]} ten deele gebruikt 
voor een meer behaagi^ke en ovendchteQike inrichting van den druk, 
in aansluiting aan de derde uitgave onzer Attische Vormleer, en 
verder om sommige gedeelten wat aan te vulloi; vooral heelt de Itjst 
van verba in hoofdstuk IX een belangrtike uitbruding ondergaan, ook 
ten gevdge van het opgeven der voornaamste aijgeleide woorden, 
waarby wy echter geen volledigheid hebben beoogd. 

De boeken der Ilias zyn met kapitale letter {A^ tk^ F enz.), die der 
Odyssee met kleine («r, (i> y eni.) gedtoerd. Het teeken f is toege- 
voegd aan alle vormen, die slechts op één plaats gevonden worden. 

Ten slotte herhalen wti de waarschuwing, waarmede wy ook het 
vo<^rbericht van den eersten druk eindigden» dat dit boek niet is 
beeterod om te worden van buiten geleerd» maar om by de 
kfK'luur van Homerxis telkens te wcMrden geraadpleegd. Om dit gemak- 
k#lük te maken» hebben wti «r thans twe« nitf^oerige registers aan 
t^x^vo^fd. 
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INLEIDING 



Wanneer men in den tegenwoordigen t^jd spreekt van de 
gedichten van Homerus, bedoelt men daarmede doorgaans de 
Ilias en de Odyssea. Van hetgeen daarnevens oudtyds nog 
op den naam van Homerus gesteld werd, z^n alleen eenige 
Hymnen ter eere van verschillende godheden, de Batracho- 
machia ^) en enkele onbeduidende Epigrammen tot ons 
gekomen. Daar deze echter niet tot de schooUektuur behooren, 
zullen zy in dit werk buiten behandeling bleven. Van verscheiden 
andere uitgebreide gedichten, tot denzelfden sagenkring behoo- 
rende en oorspronkel^k insgel^ks aan Homerus, later aan allerlei 
andere dichters toegeschreven, den zoogenaamden Episch en 
Cyclus, kennen wy slechts enkele versregels alsmede een kort 
overzicht van hun inhoud in proza. Ook deze laten wy terz^de, 
insgel^ks de nauw verwante gedichten van H es i o dus. 

De Ilias behandelt een episode uit den laatsten tyd der 
belegering van Troje door de Grieken; in de Odyssea worden 
de omzwervingen en de tehuiskomst beschreven van Odysseus, 
koning van Ithaca, een der veroveraars van Troje. 



i) Een parodie op de Ilias yan betrekkelgk laten oorsprong; als titel wordt 

Teelal Batraohomyomachia opgegeren. 

1 



2 INLEIDING. 

In de oudheid beschouwde men beide gedichten als werkeD 
van eenzelfden dichter, Homerus genaamd, omtrent wiens leven 
en lotgevallen men velerlei wist te verhalen *), terwijl ook zQd 
naam op verschillende wyzen werd verklaard. Te Alexandri^ 
echter, waar aan het hof der Ptolemaeén de letteren met ijver 
werden beoefend, en waar vooral Zenodotus (± 280 v. C.)^ 
Aristophanes (± 220 v. C.) en Aristarchus (± 170 v. C.) zich 
door hunne Homenis-studiên verdienstelijk hebben gemaakt, ont- 
stond twijfel of de beide heldendichten wel van één hand kon- 
den zfln ^ ; maar eerst in de negentiende eeuw heeft zich de over- 
tuiging gevestigd dat tot het ontstaan dezer twee kunstwerken 
verschillende dichters hebben medegewerkt, en dat zfl eerst lang- 
zamerhand hun tegenwoordige gedaante en omvang hebben 
gekregen '). 

In de elfde eeuw vóór Christus en vroeger plachten zangers 
(aoióoOt die hun lied met de citer begeleidden, bU feesteiyke 
gelegenheden of ook wel aan de maaltQden der aanzienlijken 
de oude sagen *) der grieksche stammen in dichtvorm voor te^ 
dragen. 

Waarsch^niyk hebben wy deze aoidoi te zoeken in de palei- 
zen der machtige achaeische vorsten, waarvan de overbl^&e- 
len te Uycenae en te Tiryns z^n opgedolven, alsmede in 
Thessaliö, waarheen de sage van Achilles ons wQst; wellicht 
ook in de nabyheid der westkust, waar het terrein der Odysseus- 
legende is. 

Wy zien dan ook in de Odyssea Phemius aan het hof te 
Ithaca ^ en Demodocus aan het hof te Scheria ^ den feestdiscb 



1) Zeyen tteden betwistten elkaar de eer tad z^n geboorteplaats te zgo, nl. 
Smyma, Rhodus, Colophon, SalamU, CAioê, Argot, Athene. — De oude dichter Siino> 
nides TSD Ceos spreekt yan hem als Tan een Xlog in^iq (in aansluiting aan hymn. 
Apoll. 172). 

*) Degenen, die dit ontkenden , werden /ov^/Covrt; {tpUisen) genoemd. 

') Dit denkbeeld is het eerst dnideltjk ai teengezet door F. A. Wo I f in s^ne 
Prolegomena ad Homerum, 1795. 

*) De xXêta &vê(g&9, zooals z^j I 189, 524 & 78 genoemd worden. 

*) Zie a 154, 826 e 262 / 880. 

«) Zie ^ 44 en 73 Tolgg. 



INLEIDING. 6 

door hun gezang opluisteren; terwyi in het gevolg van Clytae- 
mnestra een aoióbg ivriQ wordt vermeld als haar wyze raadsman *). 
Ongetwijfeld teekent de dichter in hen zyn eigen beeld. 

Uit de nationale liederen, die zoo door de zangers van mond 
tot mond werden voortgeplant, koos een geniale dichter, die den 
naam van Homerus droeg of van lateren ontving, de stof voor 
een meer uitvoerig gedicht, dat de kern der Ilias bevatte en de 
(iT]vig iixtkfjog ^), den wrok van Achilles met zyne aanleiding en 
noodlottige gevolgen, tot onderwerp had. Dit heldendicht heeft 
vermoedelijk ongeveer drie- k vierduizend versregels geteld, en 
was dus niet te groot om achtereenvolgens, althans op één dag/ 
te worden voorgedragen ; het omvatte de tegenwoordige zangen ') 
y^, B 1—52 en 445—483, A (van vs. 56 af?) en O 592— X 394 
(of 404). Van deze zangen moet men echter verschillende meer 
of min omvangrijke toevoegsels van lateren of zelfs van zeer 
laten oorsprong wegdenken. 

De inhoud van de (irivig ^x^^^g was de volgende: Agamemnon, 
wiens roekeloosheid reeds de door Apollo gezondene pest heeft 
gebracht over het leger, dat hem naar Troje is gevolgd, geraakt in 
twist met Achilles, den dapperste der helden, en hoont hem op 
grievende w^jze. Achilles zweert wraak, en zijne moeder, de godin 
Thetis, smeekt Zeus, haren zoon eene schitterende voldoening te 
verschaffen voor het onrecht hem aangedaan. Zeus willigt haar 
verzoek in, en beweegt daarom Agamemnon door een bedriege- 
lijken droom een beslissenden aanval op Troje te wagen. Daar 



M Zie Y 267. 

-) Zoo noemt de dichter zelf zyn onderwerp in den aanhef. 

') De indeeling yan Ilias en Odyssea in vier en twintig zangen (naar het aantal 
letters van het alphabet) is te Alexandriê voor het gemak yan lezers en oitgeyers 
ingeyoerd. Zg heeft geen wetenschappelgke beteekenis en steunt niet op oude 
oyerleyering; zelfs is onlangs een fragment yan een handschrift nit de 2* eenw 
T. Oh. geyonden, waarin die indeeling ontbreekt (zie onze Ilias-üitgaye I' p. XI sq.). 
Erenzoo werd b^jy. het geschiedwerk yan Herodotas te Alexandriê in 9 deelen 
(naar het getal der Mnzen) gesplitst, en werden ook andere omyangrijke werken 
yan oude schr^jyers, bgy. de Anabasis yan Xenophon, oyer eenige boeken yerdeeld. 
Hoe de ooden zelf een plaats uit Homerus plachten te citeeren, kan men nit 
llerod. II 116, Thncyd. I 9 of Plat. Cratyl. i2Se zien. 



4 INLEIDING. 

Achilles en diens troepen niet medestryden, valt de slag ongun* 
stig uit voor de Grieken, en nadat hunne aanvoerders Agamem- 
non, Diomedes, Odysseus gewond zfln, worden z\i teruggedrevea 
naar hun legerkamp ; het langst houdt de reusachtige Aias stand, 
maar eindelijk moet ook deze wijken en Hector werpt den brand 
in een der schepen. In dien uitersten nood weet Patroclus ') z^n 
vriend Achilles te bewegen hem aan het hoofd z^ner troepen 
tegen den vfland te laten uittrekken; hy drijft de Trojanen 
terug en redt de vloot, maar sneuvelt voor de wallen der 
stad door de hand van Hector. Dan maakt Achilles zich op om 
zijn boezemvriend te wreken, hy verzoent zich met Agamemnon, 
en met den dood van Hector, dien Achilles met zfln speer 
nederstoot, eindigt het gedicht. 

Dit aangrijpende epos is door latere zangers aangevuld en 
voortgezet. Vermoedelijk zfln eerst verschillende episodes inge- 
schoven ^) tusschen zang B en A, later is het gedicht vervolgd, 
door er de beschrijving der begrafenis van Patroclus en de Itjk- 
spelen te zijner eere, het bezoek van Priamus biJ Achilles, de 
teruggave en begrafenis van Hectors lijk aan toe te voegen. 

Deze jongere gedeelten bezitten ten deele hooge kunstwaarde, 
ja sommige stukken er van behooren tot het schoonste wat ooit 
is gedicht; maar ziJ vormen met het oorspronkelijke slechts een 
schijnbare eenheid en zijn er niet zelden mede in strijd. Zoo is 
het afscheid van Hector en Andromache in zang Z op zichzelf 
beschouwd een juweel van echte poözie, maar in zijne tegen- 
woordige omgeving misplaatst; immers Hector komt kort daarna 
behouden uit den slag terug, terwijl de dichter niet anders kan 
hebben bedoeld dan dat het een afscheid voor het leven zou 
blijken. Het gezantschap naar den vertoornden Achilles in boek I 



^) Het is niet onmogelijk dat er oorspronkelijk een nog eenrondiger bewerking 
van hetzelfde onderwerp heeft bestaan, waarin Patroclus niet Toorkwam en Achilles 
door de deemoedige smeekgebeden van Agamemnon werd bewogen den Tijand 
terug te slaan. 

*) Volgens sommigen zou de kern yan F-H een zelfstandig gedicht xS^n ge. 
weeat, dat later in de Ilias is ingelijfd. 
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INLEIDING. 5 

strookt niet met hetgeen deze zelf A 609 en n 70 volgg. zegt. 
De muur, die aan het einde van zang H met fabelachtige snel- 
heid door de Grieken wordt opgetrokken rondom hun legerkamp '), 
is onvereenigbaar met de voorstelling, die de oorspronkeiyke 
dichter geeft van den aanval der Trojanen op de schepen en 
van hun terugtocht ; deze kent alleen een gracht *). Voorts is 
van later dagteekening het verhaal dat Patroclus niet in zyne 
eigene wapenrusting maar in die van Achilles de Trojanen had 
teruggedreven, en is dus ook wat daarmede samenhangt, het 
bezoek van Thetis aan Hephaestus in zang -S, later ingevoegd ^). 

Van minder beteekenis zijn kleinere tegenstrydigheden, die 
men desnoods aan de vergeetachtigheid van eenzelfden dichter 
zou kunnen toeschryven, byv. de tweemaal gedoode Adrastus*), 
of Pylaemenes het HJk van zyn zoon begeleidend na zelf reeds 
te zyn gesneuveld ^). 

Nadat de Ilias ongeveer haar tegenwoordigen omvang had 
verkregen, is zy nog verder uitgebreid door meer of min 
omvangryke invoegsels van geringe waarde. Deze zyn veelal 
kenbaar aan hun „geleerden" inhoud, en worden inzonderheid 
daar gevonden waar de grysaard Nestor aan het woord is; ook 
de figuur van den ouden Phoenix in boek I is in dat — op 
zichzelf reeds tameiyk jonge — gedeelte door een onbevoegde 
hand aangebracht®). Op een zeer lagen trap staat het gevecht 
tusschen Aeneas en Achilles in zang r, nog lager de godenstryd 
in zang <Z>. 

Byzonder duideUjk biykt by de opsomming van de stryd- 
krachten der Grieken in boek 5, dat die lyst oorspronkeiyk niet 
bestemd was voor het verband, waarin zy thans wordt aange- 



^) Zie H 337 volgg., 436 Tolgg., M aanvang. 
') Zie 77 366 volgg. 

^) In deze episode zelf is nog later de uitvoerige be8chr\jving ingevoegd van 
het door Hephaestus gesmeede schild, vs. 483 volgg. 
^) Z 63 en ^ 333. 
') ir 658 vergeleken met R 576. 
^) Men zie onze aanteekening op I 182. 



nt^rjffen, maar vaa eider* i* dacLeeiiuL. Sj, böhaort; bij (fea iiit7hnr?ftir 
dftr ^^ftkea uit de haiV^én. vsui Auiia>. hij cfcaL aonivtan]^ v^aiL (fisa 
Trr»jaaiiachmii ööclog;. niét üeti toirilftgfflr wordt er ia fteacfiirevtaiL. 
maar de ^ribot,. dié gsreed üii^ü oul laae te kiezen *^i. Ooit zaogr K^ 
de ^^<]£«f»«iv i» eea aütiEnniierl^]!: gefficüt \^iiil jimgisL dainmiv dist 
^owel ini ihhiciuii ail^ ïxl ^romi Q^ereenftomad nmt de Od^srsseni 
^erc<>ofit;: het werdy eveaala de xmaÉJiMi^ag traji- vomv^ reeife (iöor 
de ouden: afe ingfeacfeovea beadtifiirwtJ ^- 

Op- doortg^ifó w1j;ie ontatomft dj& Od^sfieay waodrin^. be&aJNre é& 
lof.gevalieiJi vnsta Od^raaeu» mi£ na de venyw^önngr van. Ttoje^ Qofi: 
dóe ^a^i 2l|n. zoon lelema^hjoB iSDtroro^^ worden: headlue^isn^ isnt 
enkele I^rtere vertepngen. zpi cnge^-oegd omix^iii éso: ^sats^^&s: 
vran aaadere Toraten.^ WaaraciiQiiIgk is de O^fyssea üjöj voer 
hoofddeeiea aaamgeateldr mL 

n 'ïen terugkeer vaa O^Jyasei]»: c I — S7^ a^ £. f^ ^.ir" ^^ — 1^- 
2^ ée wraakneming' Tam Odysset»: f ISó. vq^^^ 5^ ar— ï^- 29^ 
S-'^) eea uitbreiding der reisavoiilnireii van Ocisrsseas: «^ "y l^ 
4^ de reis Tan Teüemachua om zyzt vader te zseftea: ji.. 2^ 
ê 1—6.12, (^ 1—21^, 

Deze stokken z^ tamelgk laist^ tot een. ge£iiefi£ verefflsigd 
door een dichter van minderen rang, die daartoe m^seMlLen^ 
gedeelten van zign eigen hand heeft ingelascht. BoTeo^Ëes igsi 
nog rerscheiden bflToegsels van elders ingedrongen.. 

In het laatst van de 8^ of althans in het begin der T^ eeöw 
vóór Christus hadden ULas en Odyssea hoogstwaarscltönl^k reeds 
haren tegenwoordigen omvang. YermoedeLjIk hebben zig dien xe^" 
kregen h^ de grteksche valkplantingen aan de westkust van KLeln- 



^) Zie b«t door on» hq B 526 s(|. lAageieolLeode. 

^) D« Katdd^YQi OfUbreokt in r^nebmdea Bua-luuidacliEiftett; a» obsb» tauteeke- 
ntog op B 494 sqq. 

^ Vooroamelp Ne«tor, AgaBemnoD ea MeMlaaa^ zto / ISO— 19S, 2M — 313» 
«> 351— 58«, l 385—439. 



!.»::.ai>.fc-*.^ -^•L:*;;'--'^*- 



INLEIDING. 7 

Azië. In Athene sch\jnen zy door Solon en de Pisistratiden, 
meer algemeen althans, te zyn bekend geworden. Volgens de 
overlevering ') zou Pisistratus of zyn zoon Hipparchus heb- 
ben zorg gedragen voor een geregelde, samenhangende voor- 
dracht er van op het vierjaariyksche Panathenaeön-feest, naar 
6en vasten tekst. Tot dusverre toch was de kennis van Homerus 
niet door lektuur verspreid, maar door de vaak willekeurige 
voordracht van zangers {^atiftaóoC), die daarmede hun brood ver- 
dienden. 

Waarschyniyk hebben de oudste dichters het schrift niet ge- 
kend, of er althans geen gebruik van gemaakt om hunne ge- 
dichten te boek te stellen. Eeeds de blindheid van den zanger 
Demodocus en van den dichter der hymne ter eére van Apollo ^) 
wyzen hierop. Uit de wyze, waarop de grieksche helden hunne 
loten merken, als moet worden uitgemaakt wie hunner een 
tweestryd met Hector zal aangaan ^), blykt verder duidelijk dat 
wö ons hen, en dus zeker ook den adel voor w^en de dichter 
zong, als onbekend met de schryfkunst moeten voorstellen. 
Slechts op ééne plaats, Z 169, die tot een later ingelaschte 
episode behoort, wordt van het schrift gewag gemaakt*). 

De trapsgewyze uitbreiding echter van Ilias en Odyssea tot 
haren tegenwoordigen omvang kan bezwaarlijk zijn tot stand 
gekomen zonder de hulp van geschreven exemplaren dier ge- 
dichten; het letterschrift was in elk geval sinds eeuwen^) door 



1) Eene oyerleyering intusschen, die wg niet hooger dan tot Cicero (de Orat. m 
§ 187) kannen yerrolgen. Zij sch^nt aan de alexandrynsche grammatici onbekend 
te zgn geweest, althans deze zinspelen er nimmer op. Op grond hiervan hebben 
geleerden van naam aan de „Pisistratas-sage" alle waarde ontzegd. 

Volgens een andere, reeds aan den geschiedschrgyer Ephoms in de 4e eeuw 
T. O. bekende, oyerleyering zon Lycnrgus voor het eerst een yoUedig exemplaar 
van de homerische gedichten naar het vasteland van Griekenland hebben ge- 
bracht; zie Plntarch. Lyoorg. 4. 

^) Zie & 64 en hymn. Apoll. 172. 

5) Zie Jï 175 volgg. 

*) Overigens beteekent yqétipa b^j Homems opr^Un, kratten (vgl. bijvoorbeeld 
Herodot. III 108) en yqantói een krat, 

') Denkeiyk reeds omstreeks 1500 v. O. 



i ItrUÜTDIJCO^ 

(kf Pfio«f0^<yrs^ l^ai^ «ie kastesr fier. ^iidd^laudaete zse baksend. 
gmt^MiM; ^ 7^ r)i]i^ oolc (ioor (ie <]bi6lc^i \f^ r^eésk- voor Isarresr 

Al v^t \ifff: 'JiM^ rili*t re betwtjfelen dat er. Ièjoos; ^'^ór doiinii 
fm d^ Pf^Mmttd^n ^^^hreven eocranplarea van (ifi^ lio]nesiaGit& 
^^r^rhlM m/)«tim hebbi^ bestaan* zoo i» HbmesnaF toeih. essflai 
if< r)^ redaetf^ <i\ff m Athime tor dtand kwam« en 'ioar «ie üazniV- 
j^brfflêrt «lle <IA4r wenlen ver7a8nligcL ter voiloBliofiic: baj uife 
rtf?Tttefldb*5i4 ^etvorrten van da Atfaenem- an «loor hfin. whij 
g^f^ de benehaalöi) oiuiheid« Langzam«iiand namffii da efpscha 
Richten hat Immktm' van e^i hoillge 9chn& aaau en damüs^ 
dierf t4|d iB^ l)ahoiulafla^ atMJklngmi in spelling eo. IniaBHdiin^ 
Van enkaia onbeduidemia vararegeii^ de tBks^ es: wbl tut in. 
lilaini^edan vai^t; &ï onv^^-andenl gablevffli^ tai. zondiBs: be- 
lait^jka wljs(Si0ngan toü onza dagim door de harnifichngaL 
VoortSBplanr. 

Hat: grlekk^tche aiphabet; miata oors^aronkeiyk ecmigB liatisca^ 
die in sommii^a sirekan vroege, in andere later zQn in ga v aw g L . 
Hat alphabat, dat in Attica tot het einde der vyföe eao^pr vr., G^ 
in ^bniik bleef '), maakte tusecben de lange eoi de lamtsE a «si 
o flj^een :richtbaar ondemcbeid; het duidde dus & eai ri beide ^aar 
hat r^esken E aan, en o zoowel al» cd door O. Deze listbsis^ 
dienden ook voor » en oti, waar deze klanken geen ecbte trwee- 
klanken ^Ijn (JS -k /" en O -^ T) maar door verlenging of ^smeasr- 
trekklnflp 2ltn ontstaan ; men schreef dua bijv, TIXE^EZ = Bfuy^ 
^*$ (uit -fivisj ontstaan), jéy^POnoZ = op^i^cMHiiig (uit -«vc)^ 
De ^ diende ale h (epirltus aaper); verdubbelde medekünkscs 
plachten slecht» f^ne te worden geschreven. De J^ (zie § 40 ea 
41) behoorde, althans sinds het begin der zeede eeuw v. C. niet 
t;ot de teekens van het attiache alphabet. 



>) Ofidar hfli crchontMit wan Easiida», in hat ja«r 40U/40a, ward Hst «isiacli» 
Aiph*b«l; foor ofSei«<iI« iMaciimden sfgnciuift «n door hai niMr ▼oUwfi^e loniAoh.» 
w&ryantftny dmt gBandewag door alls Qriokon in gafaroiJi is svnooMa. 



INLEIDING. 9 

De text der Homerus-handschriften, die te Athene werden ver- 
vaardigd, was dus aanvankeiyk op ouderwetsche wflze gespeld. 
Toen later deze, voor de Grieken zelf op vele plaatsen duistere^ 
gedichten in de nieuwe spelling werden overgebracht *), z^n 
velerlei vergissingen binnengeslopen; slechts enkele daarvan 
werden door de oude geleerden opgemerkt, de meeste z^jn eerst 
in de laatste jaren uit den Homerus-text verwijderd. 

Dat bt)v. SEELS (Z 432) of -LTEOZI (P 95) ten onrechte 
^tltnq en -ütslmisi werd geschreven, zag reeds Aristarchus in; 
deze herstelde dus ^ij^yg en -axiqaxst, evenzoo schreef hy xs&vriég 
(Z 71 enz.) en Ixi^a (il 74 enz.) in plaats van re^smg en hna^ 
Maar een menigte soortgeUjke fouten bleven tot den nieuweren 
t^d toe in de handschriften en gedrukte uitgaven staan zonder 
tegenspraak te ontmoeten, of werden althans niet consequent 
uit den text verwyderd. Zoo werden bijvoorbeeld de letters HEOZ^ 
die by een attischen dichter of prozaschrijver eag beteekenen, 
ook in den Homerus-text zoo opgevat en dus in de nieuwe spelling 
door ES12 weergegeven, hoewel uit de maat geregeld blijkt dat 
de eerste lettergreep lang, de tweede kort is, bijv. in het veel 
voorkómende vers (A 198 enz.): 

tcog [lees: fjog] o xaü^^ &QfjiaivB xara fpqiva, xal xara Ovfióv. 

Op vele plaatsen zijn ook saamgetrokken vormen uit het Attisch 
in den text gedrongen, ten spijt van het metrum; zoo werd 
bijvoorbeeld in plaats van anhog (§ 71), x^«aiov (§ 72), bqaovca 
(§ 191) geschreven ZUEOZ (tfjriovc), KPEON (%qb&v), HOPOZA 
(ó^Stfa). Daar de attische vormen echter niet pasten in de maat^ 
sprak men later de eerste twee woorden amlovg en x^c^c5v uit^ 
en maakte van Sg&aa door zoogenaamde uitrekking ^) den wan- 
vorm SgóaxSa. 



^) Wanneer en door wie dit is geschied, kan niet met zekerheid worden ge- 
zegd; de alexandr\jnsche geleerden schijnen slechts handschriften in nieuwe spel- 
ling tot hnnne beschikking te hebben gehad. 

^) De oude grammatici namclgk, door de praktgk van het schoolonderrieht op 
een dwaalspoor gebracht, beschouwden de homerische Tormen als uit de gewone 
grieksche ontstaan. Evenzoo scheen hun b^voorbeeld de genitivus fiaaiXfjo; een 
epische verlenging voor (iaadiog. 



10 i5LHiDar&. 

Deze enkele voorbeelden toonen duideiyk hoe onbetrouwbaar 
de overgeleverde text der bomeriache gedichten is, waar het 
vragen van orth0gn^>hie betreft; de spelling der handachriflen 
behoort dus niet te voorden geëerbiedigd waar z^ in strigd blgkt 
te zijn met de wetten der metriek en met hetgeen de taalkunde 
ons leert omtrent het ontstaan en de ontwikkeling der grieksche 
woordvormen. 



I. 

VERSMAAT. 



Een versregel ontstaat door de aanéénvoeging van een bepaald § 1. 
aantal voeten. 

Een voet bestaat uit drie of meer morae. 

Mora noemt men den tyd, die vereischt wordt om één korte 
lettergreep uit te spreken. Een lange lettergreep geldt voor twee 
morae '). 

Slechts die voeten ztjn geschikt om versregels te vormen, 



^) Intnsechen zgn niet alle lettergrepen die voor kort gelden eren kort, en 
eyenmiu alle die Toor lang gelden eren lang. Het woordje fi« bg'Toorbeeld wordt 
«poediger uitgesproken dan /nh, en de eerste sylbe yan fjég spoediger dan die 
van ttQfj^is. 

Men zou das met recht vier soorten yan sylben kannen onderscheiden: 
lo yan een halye mora, 
2o yan één mora, 
30 yan anderhalye mora, 
40 yan twee morae. 
De lettergrepen yan een halye mora, waartoe o. a. behooren die welke vat- 
baar zgn voor aphaeresia (§ 11) en syncope (§ 12), en met name de lettergreep 
die het angmentom syllabicam vormt (§ 130), kannen naar de behoefte van het 
metrum 6f als korte sylbe gelden, 6f in het vers niet meetellen. 

De lettergrepen van anderhalve mora, waartoe o. a. behooren die waarin voor- 
komt een vooalis anoeps (§ 18), of een lange klinker door een anderen klinker 
gevolgd (§ 17), of een korte klinker gevolgd door muta cum liquida (§ 25), en 
met name de door het augmentam temporale verlengde klinker (§ 130), kunnen 
naar de behoefte van het vers als kort of als lang gelden. 



12 V£RSliAAT. [§ 1, 2 

waarin afwisseling van lange en korte lettergrepen plaats vindt 
Dit z^n: 

lambus w- 

Trochaeus -v> 

Anapaestus wo- 

Dactylus -ww 
In gedichten die bestemd z^jn niet om gereciteerd, maar om 
gezongen te worden, komen nog andere soorten van voeten 
voor. 

In de oudheid dient de dactylus hoofdzakelijk voor verhalende, 
de iambus voor dramatische poözie, de trochaeus en anapaestus 
voor liederen. 

Het ry'm is in de oudheid onbekend. 

De lange lettergreep, die den klemtoon (ictus) heeft, wordt 
de ars is van .den voet genoemd; de één of twee overige letter- 
grepen vormen de thesis '). 

De iambus en de anapaestus beginnen dus met de thesis, de 
trochaeus en de dactylus met de arsis. 

§ ?, De dichtsoort, waartoe Ilias en Odyssea behooren, heet epos 
(Inog verhacU, att. kóyog). 

Het grieksche epos is gedicht in een dactylische versmaat,, 
die, wtjl zt) dient om de lotgevallen der heroön te bezingen,, 
den naam draagt van versus heroicus. 



1) Deze tegenwoordig algemeen gebmikelgke wgze Tan benoemen zal ook door 
ons worden behouden, hoewel z^j niet strookt met de eigenlijke beteekenis Tan 
beide woorden. De Orieken waren namelgk gewoon den zang met dansbewegingen 
te begeleiden, en Terdeelden daarom een vers in Toeten of passen, zooals 
wg van maten spreken. De Toet wordt neergezet by de lettergreep waarop 
de nadruk Talt, en deze noemden zij daarom de 9êats (Tan tt9trat neeneiien); en 
het andere deel Tan de maat, waarbij de Toet wordt opgeheven, heette bjj hen 
üiqaii (Tan dïqêiv opheffen): das Jaist het omgekeerde Tan hetgeen men thans, in 
naTolging der latynsche metrici, met arsis en thesis aanduidt, namelijk elevatio 
en depoiiiio vocis. 



§ 2, 3] VERSMAAT. 18 

Zfl bestaat uit zes voeten, en heet daarom hexameter 
dactylicus (i^diiszQog zesmatig, van ^Uxqov inaa£). 

Daar twee korte lettergrepen in ttjdsduur geltjk staan met één 
lange, kunnen een of meer der dactyli door een spondeus 

{J. ) worden vervangen. Versregels met v^f dactyli z^n zelfs 

betrekkelijk zeldzaam. 

De zesde voet heeft slechts twee lettergrepen, waarvan de 
tweede zoowel kort als lang mag z^n. 

Aanmerking I. Volgens de (onjuiste) oTerlevering souden eenige rers- 
regels uit louter spondeên bestaan, nameltjk B 644 J 180 W 221 o 884 
tp n X 175, 192 h. Apoll. 81. 

Het schema van den versus heroicus is derhalve: 

J. — c?o I J. — \D^ I J. — WW I _/_ c^o I 1 ca:> I J— o 

In den vtjfden voet wordt door latere dichters slechts bt) uit- 
zondering een spondeus gebezigd. Bi) Homerus echter behooren 
versus spondiaci, geiyk men dusdanige versregels noemt, niet 
tot de zeldzaamheden ; de vierde voet is dan echter veelal een 
•dactylus. 

Gewoonlijk eindigt een versus spondiacus op een vier-letter- 
:grepig woord; bijvoorbeeld: 

oCvBTUc xbv XqvCtiv rjtlfiaösv &QrixfiQa. A II 

Soms ook, doch minder dikwijls, op een woord van drie of 
van één lettergreep; bijvoorbeeld: 

Tc5 d' fjdfi dvo fihv y$vBal fUQÓitaiv iv&Q<hjtmv, A 250 

&q noxi xig fsgisi' xóxs (lOt xavot sigsta x^Av. A 182 

Aanmerking II. Op een twee-lettergrepig woord mag een yersus spon- 
diacus niet eindigen* 

Uitzonderingen: jj ^oii6if B 380 enz., xqI Xwxór 6 601 f» ^^i niigtj n 64 f* 

Bij het voordragen van een gedicht houdt men ongeveer in § 3, 
het midden van eiken regel, aan het einde van een woord, even 
op. Dit rustpunt kan öf aan het einde van een voet vallen öf 
in een voet. 



14 VERSMAAT. [§ S 

In het eerste geval heet het pauze (van itavsa^cci ophouden} 
of diaerësis (van óiuiqhv splitsen), In moderne, rymende vers- 
soorten wordt daarvan geregeld gebruik gemaakt; ter voorko- 
ming van eentonigheid laat men daarby gewoonlijk staand en 
slepend r^m (zoogenaamde mannelijke en vrouwelijke uitgangen) 
afwisselen. 

In de meeste dichtmaten der ouden echter valt het rustpunt 
niet nè, een voet maar in een voet, die daardoor in twee (gelyke 
of ongeiyke) deelen wordt gesneden. Men noemt dit caesuur 
(caesura, van caedere snijden). Deze brengt in den gang van het 
vers een eigenaardige levendigheid ; immers de tweede helft van 
den versregel vormt dientengevolge een tegenstelling met de 
eerste. Begint een regel iambisch, dan klinkt de helft n^ de 
caesuur als trochaeën; begint een vers dactylisch, dan klinkt 
het gedeelte, dat op de caesuur volgt, als anapaesten. 

Daar nu elke versregel, waarin een caesuur voorkomt, in 
zichzelf de noodige afwisseling bezit, behoeven de ouden geen 
afwisseling van staande en slepende versuitgangen '). 

De versus heroicus nu heeft een caesuur. Deze valt ge- 
woonlijk in den derden voet; nameiyk öf na de eerste korte ^: 
vrouwelijke caesuur, bijvoorbeeld: 

Öf na de arsis'): mannelijke caesuur, bijvoorbeeld: 

^Ttkayi^}! ircd Tgolrig || ugbv titoUb&qov iitsgae. a 2 

Soms ook valt de caesuur na de arsis van den vierden 
voet*), bijvoorbeeld: 

ri Aïaq rf ^lóofitvBvg \\ i) ótog ^Oóvcaevg, A 145 



*) Het diep ingrypende ▼erschil, dat tassohen paaze en caesuur bestaat, geroelt 
men het best wanneer men een zoogenaamden alexandrgn en een griekschen 
trimeter na elkander leest. Beide toch bestaan uit zes iamben, maar de eerste 
heeft een pauze na den derden voet, de tweede een caesuur in den derden (of 
vierden) voet. 

") tofiii fiatit tqitor rgoxalov (caesuur na den trochaeus van den Sen voet). 

3) tofili n»r9r\fAifA9qii; (caesuur na den 5en halven voet). 

*) tofifi i<p9rifnfi9Qiji (caesuur na den l^n halven voet). 



*S^i:^*i^i -^^i^^^^- "■■ ~ 



'.. ^{fk« > 



§ 3] VERSMAAT. 15 

Ainmerking. Dikwyis komt in den yersua heroicns een zoogenaamde bij- 
oaesnnr voor na de areis van den tweeden voet'), samenvallend met een 
rnstpnnt in den zin; bijvoorbeeld : 

xXêfttê vóm, I) irttl oö TtaQtXtóoêai oöêi ftê rtêlaÊtq. ^132 

De versus heroicus heeft bovendien zeer dikwyls een rustpunt 
achter den vierden voet, bepaaldelUk zoo deze een dactylus 
is. Dit noemt men bucolische diaeresis^); by voorbeeld: 

avÓQcc fiot IvvsTtBj (loüüa, nolvrgoTtov^ || o^ (idXct noXka. ce l 

Ook na den eersten voet treedt, zoo deze een dactylus is, 
vaak een pauze in; by voorbeeld: 

&g 'gparo, 11 ndxQoxXog Sh q>lXo) imitil^B^ iraigci}, y^ diS 



*) tofiij tQt9rifniaê(fijg (caesnnr na den 3<ien halven voet). 

") Omdat by de grieksche bncolische dichters verreweg de meeste verzen zoo 
gevormd zijn. 



IL 

KLANKLEER. 



HOOFDSTUK I. 

KLINKEBS EN TWEEKLANKEN. 

I. Korte en langde a. 

fl 4. ^^ korte a bl^ft onveranderd. 

Aanmerking. Men yergel^'ke echter § 54 aanxn. 2. 

^ 5. Ter vergoeding voor het wegvallen van een of twee mede- 
klinkers wordt &, evenals in het Attisch, tot a verlengd. Bg- 
voorbeeld : 

(likag (uit -ttvg), nag (uit navtg). 

TS^aQö'qKüöi (uit -avii), ylyaöi (uit -avxCi). 

Aanmerking 1. Ook in den aocusativus pluralis Tan de eerste deolinatie 
blgft de lange a onveranderd. Bgyoorbeeld yw/as (uit -ay;\ 

De van nature lange a vindt men in de meeste gevallen door 
tl vervangen. By voorbeeld: 

nQTióaoo attisch Ttgérroo. 



nQfiiig 


n 


9C^a|^. 


ivirjcm 


n 


iviécm. 


avtfiQÓg 


n 


iviSQÓg, 



Ainmerking il. Ook in den aoristas der stammen op -aX 'Sv -af» wordt 
de a door i; yeryangen; b^y. fo^^la iftiriva itti^riQa (uit hupaXoa iftlavaa 
ixó9a(fca ontstaan, zie § 88 aanm. 4). 
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Somtyds wordt ook een ö, die slechts ter wille van het metrum § 6. 
(volgens § 21) voor lang geldt, als ri geschreven. By voorbeeld: 

rjii&^ÓBig voor &(i&^6sig. ffysgi^ovxat voor iy^qi^ovxai, 

rjvsfióeig VOOr évsiióeig. iisgi^ovrai voor és^i^ovxai, 

II. Samentrekking^, synizésis, crasis. 

Samentrekking vindt in den regel niet plaats, bepaaldel^k niet § 1. 
by klinkers die oorspronkelijk door een sibilans {a j ƒ) geschei- 
den waren. 

Woorden, die in het Attisch samentrekking ondergaan, heb- 
ben dus by Homerus nog hun oorspronkeiyken, niet samenge- 
trokken vorm. 

Aanmerking. XJitzonderiDgen op dezen regel z^n bg de oomina zeer zeld- 
zaam; in de conjugatie komen meer afwijkingen Toor. 

De OTergeleyerde text bevat vele aohynbare uitzonderingen, Tooral 
in uitgangen; o. a. is to somtgds tot «i; saamgetrokken. Inderdaad Tindt 
eóhter in zoodanige geyallen geen samentrekking plaats maar elisie; 
btJT. I 494 iè ifAê*' iUkii, OTerleyering i^ ifitl>- iM. Men yergelijke § 16. 

Intusschen wordt enkele malen, in vormen die anders voor § 8, 
het metrum onbruikbaar zouden zyn, e tezamen met den daarop 
volgenden klinker of tweeklank (doorgaans o) als één lange let- 
tergreep uitgesproken; men noemt dat synizésis, By voorbeeld 
iqi»fïkéw E 90. 

Evenmin als de samentrekking van twee lettergrepen in het- § 9* 
zelfde woord, is de samentrekking van twee woorden tot één 
{era Bis) in gebruik. 

in. Apocope^ aphaerësis^ syncope. 

Vier partikels, &va^ xora, nctqa en &qa^ komen vóór mede- ^ 10. 
klinkers ook in óénsylbigen vorm voor, zonder slot-alpha. Men 
noemt dit apocope (afkapping). Voorbeelden: 

nciq ^Uptog = %ctqa l^Uptog. 
Ttaq^ifisvoi = 7tccQtt9ifisvot. 

De V van &vd verandert dan voor een K-klank in y, voor een 
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P-klank of fi in f*, en wordt voor ƒ en 1 geassimileerd. Voor- 
beelden : 

iyKqsiidöaöa = ivctK^Sfiéöaöa, afifil^ag := ivafil^ag. 

au nsdCov =s avic ntdlov, &f^iqv6av = ivafi^vöav {= ivtféqvöav). 

ififialvetv = ivapaCvBiv. iXlvsCns = ivalvscxe (s= ivsXveöxe). 

De T van xora blflft voor ^ onveranderd en wordt overigens 
steeds geassimileerd '). Voorbeelden : 

ndx^avs = %cexd9ttVB (= xaxi^avB). ndXhTCOV = xaxaliTtov (= KOtiXinov). 

xdppaXe = Kccxafiale (= xorijSalc). xaft [Uööov s= xccxcc lUcöov. 

nicy yów s» xcrra )^(Svt;. xawevtfa^ = nttxavBvCaq, 

nicê di =s xora Ji. xcbr itsêtov = xcrra itBÓlov. 

Aanmerking I. Voor twee medeklinkers ralt ook de t ran xaté weg; 
namel^k in: 

xaato(f9Doa = ttataatoffvüaa ff 82 f. 
*étax»9ê s=s *atéax»9ê (= mrrtff^t^t) ^ 702 f. 
*éutav = xatéxtavê Z 164 f (Eie ook 7 78). 
Aanmerking II. Ook ^6 ondergaat apocope in ófi{idtXX»t¥=óno,MUtv TSOf, 
en &n6 in hnnifitfni = hnonifAtpêi o 88 f. 

§ 11, Nevens &qa wordt ook de enclitische vorm ^a gebezigd (zie de 
noot op blz. 11); men noemt dit aphaer^aia (wegneming). 
Men vindt dus &Qa a^ &q ^a en q\ 

Aanmerking I. De yorm ^a (^*) wordt slechts achter éénsylbige woorden 
geTonden, alsmede achter S{t)u en ijtêl (= B-u, ijt-êt). 

Aanmerking II. Ook het angment der rerba kan aphaeresis ondergaan, 
zie § 180. 

§ 12. Van ayncipe (uitstooting van een korten klinker, zie de noot 
op blz. 11) vindt men eenige in het Attisch niet voorkomende 
gevallen. Bijvoorbeeld: 

t/ttt* =t/ TtoxB waarom toch? 

TtQÓxw =:nQoyóvv op de knie, 

yvvj sszyóvv^ op de knie. 

ylaxxog>ayog ^ yaXaKxoipayog zich met mdk voedend. 

TtXoxfiol = nlÓKafioi haarlokken. 



*) Voor t Tindt (toevallig) geen apocope yan xaré plaats. 
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Zie voorts § 79 en § 149 aanm. 3. 

Aanmerking. Voor de adspiratie in Ttgóxw en nXoxfioi zie men Attische 
Vormleer' § 177 aanm. 4. 

lY. EUsie. 

Van elisie wordt een ruim gebruik gemaakt. ^ 13, 

Niet alleen worden allerlei uitgangen op -& -b -o geélideerd, 

a 

maar ook: 

1) de uitgang -t 

2) de tweeklank -ai der werkwoordsuitgangen -fiaiy-{o)ai (§ 117), 

-Ta*, -vxaL en -üxai. (§ 119), -luvai (§ 126), -C^at. 

3) de tweeklank -oi van den datlvus sing. der persoonlijke 
voornaamwoorden (§ 92): fAo*, aoi en toi, foi. 

4) vormen op -ïiv) of -s(v) missen dikwyis ook voor klinkers 
de V, en worden dan geélideerd (zie § 29). Bflvoorbeeld: 

livfiöxfjQö^ voor iivficxfiQaiv, 
fili voor ^f*tv (zie § 92). 
x' voor K€v (zie § 326). 
Zie voorts § 31. 

Aanmerking. Alleen yan ntQi en ti {u 8u 8tu) wordt de r nooit geélideerd. 
Vermeldenswaardig is de elisie der -c ran den datirns singnlaris der 
8« declinatie; bijvoorbeeld iattii* r 849, ly^a* H 389. 

Y. Hiatns. 

De hiatus is geoorloofd na een tweeklank of langen ft 14. 
klinker. 

Deze eindlettergreep (gewoonlijk -ai of -ot) staat meestal in 
de thesis en geldt dan voor kort. Bfl voorbeeld: 

oi xi (lOt alxCtj iacC' ^tol vv fioi aïxiol elai, F 104 

Dikwyis ook komt hiatus voor na de ars is van den 8®° voet, 
dus in de hoofd caesuur, of na de arsis van den 2®» voet; 
maar dan heeft natuuriyk geen verkorting plaats. Bövoorbeeld: 

êsiiff rOi, vvfAfpct ipClfi^ li ïva ^iaxsla fiqyu flèriai, F 180 

önfunxqov d' oi-l èitlöm || oixi TtQOiCQtivlg iv(&(ia, F 218 

illisxi^a) II ivl folvup^ iv '^Agysij xiqlod'i naxQrig. A 80 
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Na de arsis der overige voeten is hiatus veel zeldzamer. 
Voorbeelden : 

& (I JixiXsüj %ilsal ft£, Jd tpUs, iiv^fjöaa9at. A 74 

tX^ Sg>6l6g ayovóg r Ifisvat \\ aya^ióg r inoliö^at. F 40 
^ (ihv êii Tt^bg tstxog i7Cstyo(iivri II ig>iiidvsi. Z 888 

§ 15* Na een korten klinker is de hiatus slechts geoorloofd op de 
natuurl^ke rustpunten van het vers; dus: 

1) in de vrouweiyke caesuur van den 3®» voet. 

2) aan het einde van den 1®» voet, mits daarop een rust- 
punt van den zin volgt (zie § 8). 

3) aan het einde van den é®*» voet (zie § 8). 

Voorbeelden : 

1) Saca fioi ^ve/xavTO II ai&Xuc (iAw%6g ïnitoi. 1 127 

2) i}X &va, II si (Aifiovdg ye wxl irifi itBQ vlag ji%ai&v. I 247 
8) vfja luv &Q néfifCQmta fsgvööaxB II fiTtBiQÓvde. x 408 

Aanmerking I. Dativi op -r worden ook op andere plaatsen van het rers 
door een hiaat gevolgd (Tergel^'k § 65). Voorbeelden: 

fU»f(fk II ifi^ niilfji, S (T ai^ ifAoi iiYYV&l^9. *P 278 

hX*^ II i^vóirth iiit ff}^ ih /aJlxóv Viaoaê. II 809 

èfxtp* Xfóvcfjt, II ifiêlo fiê^ Al&tójtêaat9 iórtog. t 287 

h jtaxêóaifAon || ai&it ipUii ivl natqièt y^^fi' ^ 244 

natQÏ tpiltp liro^ov S <r iga J"^ ftaiêl \\ inaaoê. P 196 

XdXxta, ÓMtóitvrifta, atóriQHp &èovi \\ ètfupi. E 728 

Aanmerking II. Wanneer het eerste woord tengevolge ran elisie op een 
klinker eindigt, geldt dit niet meer als hiatos; bQyoorbeeld : 

"jütlf, Ss Jêlirttrai. <f> 86 

^ vOt ^if^i>roiV j}* ihtêQOV aitii lórta. A 27 

Ulv, V &Q ^ è^ilois 9tit9vifA9^; a 867 
Men Terge^ke § 17 aanm. 

9k 1& ^ ^^^ OYergeleyerden text staan op vele plaatsen hiaten die slechts 

schijnbaar zijn, daar het Tolgende woord met een Jr aanvangt (ne § 40)^ 
of de saamgetrokken eindlettergreep (-oi -«i -tv -ov -o enz.) zonder samen- 
trekking moet worden gelezen met elisie van den slotklinker (zie § 71 
aanm. 1, § 117 aanm., enz.). 
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TI. Terkorting in de thesis. 

Een tweeklank of lange klinker, waai'op nög een tweeklank § 17< 
of klinker volgt, kan in de thesis verkort worden (zie de noot 
op blz. 11). 

Dit geschiedt: 

1) altyd wanneer de eerste eindsylbe is, zie § 14. 

Aanmerking. Natanrlgk heeft geen yerkorting plaats als yan het eerste 
woord reeds een sylbe geêlideerd is, zie § 15 aanm. 2. 

2) dikwyis wanneer beide klanken tothetzelfdewoord 
behooren; bövoorbeeld de eerste lettergreep van: 

diqiog B 544. oïog N 275. 

S^riiMg SI 234. vUg A 489. 

of de tweede lettergreep van: 

ïkaog I 639. UqvB B 191. 

hlm A 558. f^qm H 458. 

Vóór buigingsuitgangen pleegt deze verkorting, zoo 
mogelyk, ook in het schrift te worden uitgedrukt. Bijvoorbeeld : 

iax&6tog voor iartióxog (§ 160). xqvasog voor xqvCHog (§ 61). 



viag 


Tf 


v^tig (§ 75). 


^u^érig „ 


M^triS (§ 75). 


''Aqtog 


n 


"Aqriog (§ 73). 


if^^o „ 


ifutó (§ 92). 


ivg 


n 


^vff (§ 75). 


vBÓg „ 


veióg (§ 88). 


Ilfiliog 


n 


nrïkfiog (§ 76). 


So 


oh (§ 59). 


Sarai 


n 


^aroi (§ 220). 


ipvclioog „ 


<pvaCt(oog(%194:), 


xioTcrt 


n 


xe/arat (§ 169). 


ifKpfy^og „ 


&(Mptyviog. 



Bepaaldel^k geldt dit van vormen, waarin de verkorting reeds 
by Homerus regel geworden en sedert gebleven is ; byvoorbeeld 
%i(iém ifiXiai öaóm^ stam tifiet ip^Xri aam (vgl. § 190). 

In sommige woorden gelden a i v, hoewel niet door een klin- | \%^ 
ker maar door een medeklinker gevolgd, in de arsis als 
lang, in de thesis als kort (zie de noot op blz. 11). Bgvoorbeeld: 

Ajtókkmv: a A 14, 21 enz., & A 48, 75 enz. 

ivi/iq: & B 553 enz., & A 287 enz. (zie § 79). 



1 



22 KLANKLBBR. [§ 18; 19 

n^lv: i B 848 enz., ï B 844 enz. 

IQvctoq'. ^ A Ih enz.y i) Z 320 enz. (zie § 61). 

{f^flop: € £ 755 enz., i) H 425 enz. 

Op zichzelf staan uixéq-ixéq (zie § 825), haïqoq'hoLqoq (zie 
§ 41^«), efeMyioff-Zèwyloff (zie § 41"). 

Aanmerking. Afwisseling van i} ea t, ra en o komt slechts in enkele ge* 
Tallen voor: 

%9ti r 419 enz. — hqr»^a <f» 137 f, -r* ^ 818 ^ 341 (?). 

'^flQalvw <f» 847 1 — It^y • 403 f. 

y^^ff — y«^«rfff, y*^»', y«^>Ji'«off. 
fit^oftat — fiióofiat (zie § 316). 
fiijv — fiiv. 
óti —Si. 

X&Qos met de samenstellingen «d^iJ/o^o;, xaUixo(>os. 
élk» — Sóo, bfjY. • 888 (zie § 91). 
Overigens yergel^'ke men § 88 aanm. 6. 

YII. Yerlenging^ in de arsis. 

^ 19. Een korte op een medeklinker eindigende slotsylbe*) kan 
in de arsis worden geplaatst en geldt dan als lang, onder den 
invloed van den ictus. 
Dit vindt echter nagenoeg uitsluitend plaats: 

1) vóór de hoofdcaesuur. 

2) vóór een interpunctie. 
Voorbeelden: 

1) ei^oiv Jj Ikcapov xeQabv || rj* &yqiov alya, F 24 
^of'^ inovovTlg. II 8 d* }i%aiSnf vócxov iside, a 826 

2) Tt&g fll^êgj \\*OêvC^; tig roi xanbg l^€C8 ialinmv; x 64 

öra^fAOvg zb nXuslag u wnrigeipiüg \\ Idh Ctinovg. Z 589 

Aanmerking I. Verzen, waarin dergelQke verlenging plaats yindt zonder 
door eaesnnr of interpunctie te worden ondersteund, zQn zeldzaam. Voor- 
beelden: 

&q &if fkpap iMiónêf ifi69 i* ifiXacaê ifiXw »1}^. c 418 



^) De hier bedoelde lettergrepen z^jn -fit, -tv, (-Xt), -ot, 'ih, -Sif, -Sg, •#«, 
'Og, 'vg. 
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n^lv fihv Y^Q Hiftófioio nóXtv fiiQOJtii &v9(ftojt(H. S 288 

vê^Q^v V/ovT* 6vvx*oatt tixö; iXétpoio tax^i^i- & 248 

Verlenging van een eindklinker (-H^ -e, -t, -o) vindt alleen plaats 
voor de hoofdcaesuur (dus in de 3^ arsis). Bgvoorbeeld: 

Zie voorts § 26. 

Aanmerking II. De datinu-mtgang -r eyenwel wordt geregeld in de arsia 
Tan alle Toeten als lang gebruikt (Tergelgk § 65). Voorbeelden: 

Aïarti óh fiéliata óattpffon 9vfi6r Sqivm. S 459 

K&Qtêt tt a9iif9t tê ótax^tó6v Mftfiwi^ &Qiatos. O 108 

CU üxiltöt ttiXêai /u«, Ji\ ipUê, /itf&iljaaa9ai. A 74 

d«ydüJl»y H ixaatoVf ^Oóvaaffi di fiéiliata. I 180 

tbv jtvx6J-o(fY^9 Mttêqfvê óókipt oö tt ngdttf y. H 142 
En de naamTalsnitgang -a geldt in de arsis Toor lang wanneer Y^ de mid- 
delste Tan T^jf korte lettergrepen is. Voorbeelden: 

iro^u^tS xa^óXêQS', ónivêQ9ê óh kiy énifiaXXê. n 868 

t6$* êafiotatp 7/cuy &impri(fHp(S tê qtaffétQijv. ji 46 

In de volgende vergeiykingstrappen, die anders voor den § 20. 
hexameter onbruikbaar zouden zQn, wordt o als lang gerekend: 

&vïfiQ6TSQog iP 190t). 

MCüo^eivixsQog (v 376t)* 

itivQüiSQog (P 446t)j -^örarog (s 105t). 

Aanmerking. Voor XSQdttatos fi 850 f leze men kaê^dnatoit en dos ook 
katQÓg TOOr ia^ós P 672 T 816 fi 288 | 408. 

Wanneer een woord aanvangt met drie korte lettergrepen, § 2U 
gevolgd door een (van nature of positione) lange, geldt de eerste 
lettergreep ter wille van het metrum voor lang. Bfl voorbeeld: 

(&) éyoQaeö^Sy è^av&xog^ éxccfiècxog^ ènoótmiiai^ énoviec^atj éiconiöjiCi. 
— riya^sog, ^e^idovra*, ^e^i^ovrcrt, ijii&^ósig^ iiveiióeig (zie § 6). 
(c) ilaxïvog, ivóêtiog^ tvoötyaiog^ ivoctipvllog^ iictxovog, t^tatrij ft&qt- 

(Q SïoyBvr^g^ IlQï&iitdtig, SiiovUov. 

(o) PöxïavHQa^ ^lï%6S6iQog^ hlsötxaQJtog^ olófAevog^ TCöl^p&teigaj 

Ilöl^daiiccg. 
(v) ivv&fiivoio^ ^vyaxiQsg^ ^6&v6sö6a^ nvctvoxatxrigj il&nófMOQog, 

Aanmerking. Li tweelettergrepige stammen pleegt, als s^ het tweede 



3* iii>a2ïhl:^k. [§ï 2L — '^ 






|( !tt». Ö^ig^ wr7i$5n vangwi met eeat kort» letteans^B^ aan* cüft omiBar 
dm in^lOêd ^^atï- den ictua wjur lang: geidt; nmnfttüfe 

^^ficv «44iÖ rf^25 iH?32»^ SfïT4, (0 4=3&«;^a2: 



in 4^ tt^tt {t<l0«n (Mtd«r cfoti ini^b«d' ^m dsn. intn» il» limgr gBÜmü^ tEorn^ a$ 
iHd^HrliMd Ittvtg' i» (Mfidtttf d»^ kort» kUnker daar tsra» ina&itiüittBm> wnnfi; gswoiipfi 

Tff L Imüs*^ il««r pMüfe» 

1^ 3S4^ Wamii^r op een Irorten klinker twee (of (Ède) mfidei^inftrans. 
^oi^en, d^ldt; de2e letttergreep- tea gs^olgs ^tshl haxB pfaafeffng^ — 
poHfJ;one — ails laï^af. JTatourigik z^n J^ | si i^ elk al& twee 
letter» te beschouwen. Bgvoorbeeld; 

th t i mmfk ïW f, Cr «f^ dM« gs^slfon mofprïpr «S» ajoft. in. bfnoanatMuiaB 

I) <l« lióVto fcSnlMr «n <fè a^ctekKofess» bcèMvsn. tot ketairiflle utooe^r 

)) (f« iM(M;ltiilB«rs J^ o^«r twm woaréaa. ▼«nisaid: ^^demso^ "^ 
9it <i« ftavt» klMB«r k» «fcufl^tttr, «n k«t ^olgaBd» üoord begint net 

§ 9&# M nta cnm llqoida *), belialTe fi j of ê geToIgd door 1 |b 



') mtnÊêé^ «wét WdfMid: m* KSto ^m la iMtMifte woord door ma üiiula 
wordt f #folfd. 

It d# MM« «Éad-, d« Hqsftdft bcfinlHtcr, daa wordt de loitocsreep stMdé ftl» 
t«0f biM k i s wd, ook tal iMt AMêêêl Dit gorsl dooi siA intwelion aDooa 
M) do pTMpOOMIO in, h^. lÊéxnt ^ t^^i^oartê E 157. 
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of V, maakt in het Attisch een voorgaanden korten klinker niet 
positione lang. 

Bö Homerus worden zulke lettergrepen doorgaans in de ars is 
geplaatst en dus als lang beschouwd. 

Doch terwille van woorden, die anders in den hexameter niet 
zouden passen, kunnen zoodanige lettergrepen in de thesis 
worden geplaatst *), en dan naar de behoefte van het vers voor 
lang of kort gelden (zie de noot op blz. 11). Büvoorbeeld: 

IlaxqöytXUoq 27 554 etc. ipotviqsvT& Ó^éxovtcc M 220. 
micgmfiivov F 309. jiipQodtxri B 820 etc. 

Aanmerking. WaDDeer de lettergreep voor kort geldt, is de liqnida steeds 

X of Q. 

Een korte eindklinker mag in de arsis staan en dus als § 26. 
lang gelden, indien het volgende woord met een liquida of f 
aanvangt (vergelyk § 19). By voorbeeld: 

(l) sik» inl J^ol (isfiaiog &q %ë lig, in d' a^a %ei^ó^. A 289 

(ja) aUl Si iiaXaxoiöL nal a[(tvltotöi J-ifCSöCi. a 66 

(v) a7t|;a f iiit vev^^ %ctxt%6Cfiu nix^bv óiCtóv, A 118 

(^) /atfrv Ji ^01 ^tVEfiv, êbg êi §d%og i(iq>ipttlia^ai,. ^ 178 

(ƒ) TTOT^i fplX(p inoQOv' o J' SqS /d5 fcaiêl onacae. P 190 

Aanmerking I. Op enkele plaatsen geschiedt dit ook yóór a-, zie P 468 
r 434 I 298 X 388 X 219 a 77. 

Aanmerking II. In de thesis geldt een eindklinker yóór de genoemde 
letters niet als lang, ook niet Tóór q; bgvoorbeeld: 

c&; ititóXoito xal &XXoi B tig toiaOté yi ^i^oi. a 47 

nXi^af oifói rl juiv a9iv9ï ^jf/vv^fC ^iotzt;. F 761 

uitzonderingen yindt men E 858 (== ^ 868 X 91) en v 438 (= q 198 a 109). 

In vormen met het augment en in samenstellingen § 27. 
maakt q als beginletter van den stam (oudtyds fq of 6q) de 



^) Buiten noodzaak geschiedt dit slechts op weinige plaatsen (b^y. vu nffGna A 6), 
en slechts op enkele daaryan wordt de lettergreep (nagenoeg steeds een eind- 
lettergreep) als kort gerekend, bgy. /< 216 tfintnl ttXtilótaatv. 
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voorafgaande lettergreep positione lang, en pleegt dan dubbel te 
worden gescbreven, evenals in het Attisch. 

Aa—trfclf L De ^ wordt ook in do thesis doorgmau Tordnbbeld; 
bflTOorbeeld le^f^* F 848. üiftsoaderiDgen hierop zgii hetrekkelök sold- 
sutm; hgroorbeeld i^ówto Z iOS, jt^é^iam E 598, kwa^o^tl m 105. — Ver- 
gel|p[ § 189 Mom. 

In de ar 3 is hebben ook X, ^ v, / en a soms deze eigenschap. 

Aaiwurfcif II. Verdabbeling ran l, fi, v, f, a heeft slechts plaats bg 
de Tolgeiide stammen: 
{Zafi) illSffê noTens Ua^i (§ 348). 
(lijx) doroUllIm, ^«toUi^a;; benerens Süiprro^. 

{ht) iUXoéfitiv (§ 330), met de aijseletde a4jectiTa iflvUtofi en 
t^ülêatog^ benoTens enkele Tormen ran Otmvmim. 

Ook Tindt men iWaawf, nmtava^jk met de ewste letter- 
greep in de thesis (Z 45 ^ 71 « 364). 

{iéf) SXXotpog, TtatalXotf&ÓMa, 

(ftad) MftftSSêf en %nfui9êv (q 336 en a 863). 

(fiêXifi) iufiftêUfif. 

(jt0^) Mfi^oQt (§ 371), met de afgeleide woorden ifinoqoi {óvoéfifto^oi) 
en itfi/éOfftii, benerens óiêinfiot^f&t^. 

(nfi) iatwvtiiorto. 

(ƒ•«) èiJtafJ^Hfiéw {T 85 t). 

(ƒ«() iatoffiqa^ en -üm (§ 354). 

(fUS) ifJ^êl6fia9a, -in (§ 160). 

(a^aó) iFfaiê (§ 40 aanm. 3). 

(o^ Of ) ftêfftaaaltn . 

(tf/tc) 0«to (§ 188) met sQn samenstellingen. 

{af tv) amkt (§ 188) met z^n samenstellingen en de afgeleide woor- 
den Xaoaoóog en iMioawtff&p. 
Met de rerdabbeling Tan o (= o/) yergel^ke men § 88 aanm. 1. 

Aamnerkllig III. Evensoo is ran de beide eigennamen Iixt{X)l»Oi en 
X}êv{a)atóg (§ 394) de tweede lettergreep in de arsis lang, in de thesis kort. 

2g. In enkele gevallen wordt een positione lange lettergreep voor 
kort gerekend; omdat anders de volgende korte lettergreep 
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tusschen twee lange zou komen te staan en het woord dus in 
den hexameter niet zou kunnen worden gebruikt. 

Namelgk: 
l)^de korte eindklinker die Toorafgaat aan: 

Z&xvv&og. SnafiévÓQioi. 

Zilêta, axêJtaQwov. 

Sx&ficnfé^oi. atêStos (§ 70). 

2) de eerste lettergreep yan: 

&ftfiQÓtii S 78 f. 

itviQott^a n 857 X 868 n 6. 

htdqwfóvtii B 661 H 166 364 P 269. 

'lattaiav B 687 f. 

a(i^oté^ofitt (eigenlgk &nfiQotA^onit) iC 66 f (zie § 1*9*). 
8) de tweede lettergreep yan: 

Alyvjittii -tteff -tfi;o* -ttoug -rfeiy I 882 enz. 

Ook altyéorea (in plaats Tan ahv-i'óorta) v 109 f moet aldus 
worden beschonwd (zie § 824). 



HOOFDSTUK IL 

MEDEKUNKEBS. 

I. Beweegiyke medeklinkers. 

A. Eindmedeklinkers. 

Beweegiyke eindmedeklinkers kunnen ^ 29. < 

vóór medeklinkers voorkomen; 

vóór klinkers worden weggelaten, waarna er elisie *) 
plaats vindt (zie § 18). 

Een beweeglijke -v vindt men niet slechts in de uitgangen § 30. 
die uit het Attisch bekend z^n, maar ook: 

in sommige adverbia op -^sv (zie § 47). 
in den uitgang -güv (zie § 46). 
in vüv, enclitisch viJ. 
in xev (zie § 326). 



^) B^j oQto) ferkorting, bgv. y 815 oïkto ijtêq^iétXou;, Eyenzoo JT 169 o 12. 
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§ 81. Een beweeglijke -g hebben de adverbia: 

noXkaxtg-noXlèxt dikw^ls, 

6ccixxï. . . xoaaéni, zoo dikwijls ala , , , .zóó dikwijls. 

ixififidig - ixQéli& rustig (§ 320). 

&vxixQvg-&vxiKQi tegenover. 

fuöctiyig-fuaariyi tusschenin 1 

leig - l&i rechtstreeks > (§ 318). 

lii%QÏg - C'i%Qt totaan ] 

Aanmerking I. De yormen óaaéxis, toaaéttis komen, ongetw^'feld toevallig, 
niet voor. 

Aanmerking li. Na het wegyallen der s yindt 2 586 elisie plaats^ 
toaaéj^ i^mQ (zie § 39). 

Aanmerking ül. Een beweeglijke a in de Toorlaatste lettergreep hebben 
}lxto{a)9êtt Mrgo{a)9êv, S7ti{a)9êv en de uitgang 'fiê{a)9a yan den 1«b persoon 
plnralis medii en passiyi, zie § 118. 

Aanmerking iV. Oyer &n(pi{s) zie men § 316, en oyer HxqAs) § 818. 

§ 32. Wanneer de ontkenning ovk aan het einde van den zin staat, 
wordt niet, geiyk in het Attisch, de x afgeworpen, maar de 
langere vorm oi5x/ gebezigd, byvoorbeeld B 238. 

B. Aanrangsmedeklinkers. 

§ 33. ta-iila ééne, fem.van BÏg (§ 91). 
ttUt-yaut (yfi) aarde. 

al'\l}flQ6g-laiil}flQÓg snel. 

eïPfo-liCpm plengen. 

doüTtog gedreun j óovnim dreunen (§ 158), - aor. iyêowttiöav. 

iQUovnog-igtyêovTtog luid dreunend. — Vgl. xxvnog^ nx^ioa, 
viipogy vsipilfi nevel, - nviipag en 6 tóipog duisterniSf êvoipsQÓg donker f 

fioèvBq>rig violet, 
cvv'lvv mei, beide ook in samenstellingen. 

Aanmerking. Oyer ƒ en a als aanyangsletters zie men § 41 en 44. 

C. In het midden der woorden. 

§ 34. Mèt en zonder % (of ^) vindt men de volgende stammen : 

TtóXig-nxóUg (§ 74 aanm. 2), nxoliB^f^ov stad, nxoltnoQd'og steden- 
dwinger. 
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TCÓlefiog-TnólBfios krvjg, noleiilim - TtxokBfil^a krijg voeren, noXtiucxrig- 

TttolBfuöTiqg krijger, 
füiX&xóg - (Accl9&KÓg week. 
X&IA&itg, X&futie^ Xcc(ial op den grond, - x^^ëfiëkóg laag, jfiév grond, 

-X^óviog. 
ilx&'étx^&j xqlx& - xQix^a^ *'w tweeën, drieën (§ 91). 
fio^'io) - ftox^ioo zich inspannen. 

Zie verder § 142. 

II. Samenkomst yan medeklinkers. 

Een T-klank valt vóór a niet weg maar wordt geassi- § 35x 
mileerd. 

Ook <j biyffc voor c behouden. 

Daarnevens vindt men echter de jongere vormen, waarin de 
dubbele sigma tot één a is verzacht. 

Deze regel betreffc hoofdzakelijk den dativus plur. der 8® decli- 
natie, en de vormen van verba wier stam op een T-klank of 6 
eindigt. Voorbeelden: 

novg («od), dat. plur. 7to(c)aL 

<pgaim (fpQoc^f aoristus i<pQa{a)6diiriv, 

foïia (ƒ**), 3. plur. H(a)(5ot(H. 

Iiaxoficit (ficr^fa), futurum (uxxi<f<foiiai. 

Aanmerking. Zoo ook ninaaam en ninvccai, 2. sing. ind. perf. yan xcUtufiai 
(xaó) en Jtvt^éttofiai (nv9) § 221. 

Voorts vindt men cc in de volgende woorden: § 36, 

TtOCCfllUiQ, 

xQ(c)cog^ xo{o)c6cèty xo{c)coüxog^ xoccccm. 

o{a)cog^ in6{a)cog^ 6ccccxi, Scc&xiov, 

lii(a)cog, iis{a)Cfiyv{g). 

7iQÓ{c)cmy TCQÓcco^ev, 

ènl{a)C(o. 

vs(is{a)ca(Oj vtiis(c)Cfix6g ^). 



^) Pe daÜTTis ttftiaai Z 886 moet op misyerstond berusten. 
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In plaats van het attische -rr- komt steeds -tftf- voor; by voor- 
beeld ^aXa66a att. ^alattay %fiqv66to att. xi^^vttod. 

§ 37. De relativa, die met ójt- beginnen, hebben veelal den ouderen 

vorm 67tn-: 

6(ii)7toibg^ hnnocog nevens hn6((i)6og^ hnitóxBqog^ d(it)iuog^ b(n)it6xB^ 

o(n)itr^^ ènitó^t nevens onov^ 6it7t6^BVy 6ititóc{B)j fmitoxiqto^Bv, 

Aanmerking I. Van de Tormen met étttt- staat, behaWe P 144, de eerste 
sylbe steeds in de arsis. 

En voor o xt wordt dikwyls de vollere vorm Zxxt gevonden 
(zie § 102). 

Aanmerking il. In ijulêHnnat, nëXixxtp, fiftutilêxxa Tindt men ir Terdabbeld ^). 

Aanmerking lil. In strgd met de regels Yoor de yerandering der matae 
vindt men in yerscheiden woorden de letterrerbindingen ê/i tfi &/* xft 
/ju. Bgvoorbeeld: 

Kéófio; nótfiof yva^fió^ &«/*>) o^^jt/"} 

Ook in het Attisch komen enkele dergelgke afwijkingen voor, o. a. èxfnlt 
en ctlxft^- 

§ 38. Een ƒ, volgende op een liquida, wordt aan deze geassimileerd. 
In het Aeolisch wordt dit aangeduid door verdubbeling van de 
liquida. In het Ionisch vindt geen verdubbeling plaats, maar 
verlenging van den voorafgaanden korten klinker (s en o tot ei 
en ov). In later tyd (in het Attisch) valt de ƒ weg zonder ver- 
goeding. 

De oudste wyze van schrijven, die noch de verlenging der 
klinkers noch de verdubbeling der medeklinkers placht aan te 
duiden (zie inleiding bladz. 8), maakte tusschen deze drie soorten 
van vormen geen zichtbaar verschil. Byvoorbeeld: oorspronkelyke 
vorm SENJ^O£\ geassimileerde vorm SENO£y d. w. z. xènoa, 
in het Aeolisch uitgesproken ^iwog, in het Ionisch ^stvog. Later, 
nl. in het Attisch, wordt het x^nos, Sivog. 



*) De dubbele x is ontstaan nit xj-; mUxvw (ygl. ntUxvs), nHêxFwtnU^xxo^^eiiz, 
') Deze Torm komt op onde dorische inschriften Toor. 



riJ?ïii.»*^i --^h: '•■•- 
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In den Homerus-text worden de oorspronkeiyke, niet geassi- 
mileerde, vormen niet aangetroffen; die waarin de f zonder 
schadeloosstelling wegvalt (b^jv. |ivtog) z^n zeldzaam. 

Aanmerking I. De eerste lettergreep der volgende woorden, waarin een f 
aan de voorafgaande liqaida is geassimileerd^ is bg Homeras lang, in het 
Attisch echter kort: 

nUXói êckoon, yowó^ (gon.) enz. knie (§ 68). 

ohXoi geheel. fioütog alleen, 

tpS-anu voorkómen (§ 207). •Iqmt&u vragen (§ 264). 

|«rvo( gaett met |«/vio;, ^«<yi}<ov, ^««WC». óovqós (gen.) enz. speer (§ 68). 

Daarnevens echter |«no$. xoÜQog jongeling, xoógti meiëje. 

tfvtu boeien (§ 165). oiQêós muildier. 

Vóór a vindt om dezelfde reden verlenging plaats in : 
fïaog gelyky bgvorm ïfiaoq. 
voOaog giekte. 
Vergelijk § 27 aanm. 2. 

Aanmerking II. Lang is ook de tweede lettergreep van de in het At- 
tisch ongebrnikelgke woorden: 
/xttvo) bereiken 
xtxétto treffen 

Aanmerking lil. In de verbindingen al, au, at, oq wordt a geassimi- 
leerd, en de voorgaande l6ttergn*eep op de hierboven besproken wfjze 
veranderd. In den Homeros-text komen alle drie de genoemde gevallen 
voor, als: 

oorspronkelgke vorm £2Af-, § 802, 

geassimileerde vorm £M-, d. w. z. ëm-, 

tfifiêtat te zyn, 

êlfii ik ben, êlfiit wij z^n, 

ifiêvai te gjjn. 

Aanmerking iV. Ook in de verbindingen la, va, ^a pleegt de a te worden 
geassimileerd; in verscheiden woorden echter is zg onveranderd gebleven» 
bijv. Iklao;, ifigatj, ^aqaim, zie ook de fntnra en aoristi van l- en ^-stam- 
men § 254 en den aoristns txtvaa § 211. 

Aanmerking V. Van de volgende woorden is de eerste lettergreep in de 
arsis lang, in de thesis kort (vergelgk § 18): 

tVLiiXov9a 'iXiilov9a ik ben gekomen (§ 160). 

fiiiXivog - fiiXivoi (q 889 f) eaachenhouten, van n^Xlri each, 

xovXêóv - xoXióv scheede, 

OCXvfifto; '*i)XvnJtog Olympus, 

tïvato; - tvuto; negende (§ 91). 

tivêxa ' Mtêxa wegens (§ 818). 



j § 148. 
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xêivói ' xêrêóg ledi^ (§ 68). 
atiïtog ' atëtog (/ 460 ?) en^ie. 
oCvofia - Stofia naam. 
o^QOi - Sffof berg. 

Zoo ook het pasaiynm atUtQfiai im het namw géhracki worden 
neyens het aotivam «rrty» zuchten. 

§ 39. In verscheiden stammen wordt q door den bybehoorenden 
klinker (meestal ao nu eens gevolgd, dan weer voorafgegaan; 
men pleegt dit, minder juist, metathesis (omzetting) te 
noemen. 

Aanmerking I. De hier bedoelde woorden s^n: 

&vÓQÓat Tan ivJQ man (§ 79). 

iatQÓat van &oti}^ eter (§ 79). 

^ivm (^ad) besproeien (§ 221) met i^ftó^ wed, vioaQÓi^ perseh besproeid. 

(igaóvg traag met saperlativns (tÓQÓtatog (§ 87). 

%6ija9ov b|j het niet homerische óaq^&vm slapen (§ 149). 

ÓQatóg adject. verbale van ói^ villen. 

tÓQaxov b^j óiQxofiat k^ken (§ 226). 

noXvqijifpf {nolvJ-^jJiv) - nolvJ'aQn ryk aan schapen (§ 41"). 

^•Ccü {^Qt^a) ' J-igóo) verrichten, J-iqyor werk (§ 224). 

&QÓaos - 9&ifao; koenheid. 

nQvilti - xa(/êlri hart. 

xgóto; ' xÓQtos kracht } ^« ^«* 

. , , -^. } met snperlatiTas xóottatos (§ 87). 

xQatêQog • xóQtêQog krachtig ) 

tjt(fS&oif bg niQ^at verwoesten (§ 211). 

t(^nat draaien met têQntxiQovtog bUksemsUngeraar (§ 261). 

ètffS/itfóg ' ictaQtrttótf ittaqnóg zyweg. 
tgiipia voeden, tQotpêQi^ vasteland met té(f<pog dichtbegroeide plek (§ 262). 

iQÓtptf dik - taffipót (alleen in het meervoud) dicht, 
ètq&ftfiif bg ilqna verheugen (§ 260). 
tit(fitoi - titafftos vierde (§ 91). 
^Hfiifotot - l^fiaQtot b^j &fiaQtivi» /alen (§ 149). 
fiQotóf (jiiQotós) sterfelijk bij /i^^o; <^!9M^ en£. (| 271). 

H^fifi^ofog onsier/el^k, it'ftiiQÓatog den onsterfeljjken eigen. 

(pSioi'fifiQotoi de stervelingen besch^nend (§ 280). 

tiQ\fH-ftfi^otof de stervelingen streelend (§ 260). 

ip9iai-fi^^tog de stervelingen verdervend (§ 166). 
9Qmaxa springen, aor. I^o^oy (| 286), 
fiiftQwfat er is beschikt, aor. tnoqov (§ 276). 

Aanmerking li. Hetzelfde TeraohynBel heeft b^j il plaats in: 
/9j^»axco gaan, 'poti. fii-fifilmxa — aor. ïfitAot (§ 286). 
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III. Digamma. 

Tydens het ontstaan der homerische gezangen behoorde tot de § 40. 
klanken van de taal, die in het vaderland der dichters gespro- 
ken werd, ook de ƒ; by het voordragen der epische gedichten 
door de rhapsoden werd deze letter ook later ongetwijfeld uitge. 
sproken. Langzamerhand echter is de w-lslBxik bQ de Grieken in 
onbruik geraakt, in het Ionisch en het Attisch vroeger dan in 
andere dialecten, en sinds de zesde, wellicht reeds sinds de 
zevende eeuw v. C. ontbrak het letterteeken ƒ aan het alphabet 
waarvan de loniêrs zoowel als aan dat waarvan de bewoners 
van Attica zich bedienden. Hieruit vloeide voort, dat in die 
exemplaren van de Ilias en de Odyssea, die te Athene, het 
middelpimt van den boekhandel in het klassieke tfldvak, werden 
vervaardigd, de ƒ niet werd geschreven. Deze letter was dien- 
tengevolge onzichtbaar geworden lang voordat de alexandrQnsche 
taalvorschers zich met den text en versbouw van Homerus 
bezig hielden. Deze vermoedden zelfs niet welke groote rol de ƒ 
als beginletter in het homerisch dialect speelt. Eerst in den 
aanvang der vorige eeuw is dit door den engelschen geleerde 
Bentley ontdekt. 

Door de ƒ in den text te herstellen, worden vele schijnbare 
onregelmatigheden in den versbouw opgeheven; tallooze hiaten 
verdwynen er door, en sch^nbaar korte lettergrepen biyken 
inderdaad positione lang te z\jn. Als voorbeelden mogen de 
volgende versregels dienen: 

i^ct7tdg>ono fimaat' féXig êi foy. iXXu J^htrilog \ J^s^^ixm, I 87tt 
oH xe f& fow^y fiva^ iv^iiog Idome, | 68 

alêoUg xi iiol i<s<Sij tptkl fB%vQ% ê^sivóg re. F 172 

Aanmerking i. Waar de ƒ niet kan worden hersteld, is dit in den regel 
een gOYolg van textbederf, of een bewQS Yoor den laten oorsprong der 
plaats. Slechts enkele woorden, sooals fêlêït, fiÓQéQ, werden door de oude 
dichters zoowel mèt als zónder ƒ gebezigd. Ook hebben eenige stammen 
in sommige afleidingen de ƒ behouden, in andere verloren, bg'y. J-t'^c» 
weren, maar Mgxoi omheining, 

8 
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Of de f ook in het midden van sommige woorden nog 
werd gehoord, kan niet met zekerheid worden uitgemaakt; het 
is echter onwaarschünl^k. 

Wel mag men aannemen, dat wanneer een woord by Homerus 
met ƒ aanvangt, die letter ook in samenstellingen, en dus ook 
na augment en reduplicatie, werd uitgesproken. 

Aanmerking II. Ia enkele dergelijke geyallen ie de ƒ als v in den over- 
geleyerden text Eiohtbaer gebleven. Voorbeelden hiervan z^n : 

aUqvacn voor itJ^J-i(fvaat (idffigvaat, % 10), 8. plor. ind. aor. van 

i*a-J-9^êw aehieravertreiiken (| 298). 
aitaxoi Toor cLptfSxBi té gel^k êeJkreeuwend JT 41 f (eigen^k aéJ^tfëz9*)> 

Ygl. § 21. 
taXaÓQJvog voor taXé-f^uog tchildtortchend (§ 160^^). 
Mét Toor JLF^SÓi {t'a,Fsó9), 8. eing. ind. aor. yan faróéiw behagen (g 221). 
it/toó(flg TOor ènfO'fgég afgenomen hebbende (§ 150). 

§41. De woorden, die in het homerisch dialect met f aanvangen^ 
z^n de volgende : 

1. J^Ayvefii breken, /éSw, l'/ö|cf, IP&yriv (§ 155 aanm.), -^FlFsya^ 

•■ è^ayji onbreekbaar (X 676 f). 

2. iJ^éêniatt genoeg kri^en, S^sJ^UdfixAg verzadigd (§ 157 aanm. 2). 

— J^iêog (fè) tocUg. 

Dooh Sêti¥ (ady.) genoeg zonder J-. 

3. f(xv6avm behagen (§ 221). 

Oyer tJ-fSóê zie men § iO aanm. 2. 
BèffViFiótfit Jaoféó^g mannennamen. 

J^r^SoyMi, aangenaam vinden (§ 221). 
fr^Siq aangenaam, bijvorm /ijJiJfioff. 

J-ilóvJ-êftt^S weïeprekend^ J-tjiónoto; aangenaam om te drinken. 

ftêXtJ-^ói^g honigtoet. 

ICaar jjdo; genoegen zonder ƒ. 

Wellicht behoort ook [f)k6<iv6i lieflik S 172 f tot dezen stam. 

Hivïk (ra) koopprijs voor de bruid betaald. — Vollere 
vorm ^) IJ^BÓva. 

èvifaóirof gratie nitgehnwelijfkt, 

iftótéofiat mithmwelffken, iFWftvrif; bruidtwerver. 



X 



>) Wellicht behoort men steeds tfwiva te schriJyeiL 



^- 
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4. J^&Xig (adv.) genoeg (zie /iUoo n® 24). 
6. iF&Xmv genomen worden. 

6. /iJvaè t?or8^, favacca vorstin. 

favaxtÓQtos (?) o 897 f den vorst toebehoorend, 
FaatvJ-apa^, Fitpxfivaaaa, Ft^ivaaaa eigenoAmen. 

— ^ëvéaato heerschen. 

7. J^&Qaióg smal. 
FaQai9vQêti siadBnaam. 

M(fv& (tbv) enz. schaap (§ 79). 

Doch iQVHÓg ram zonder J-, 

noXÓQiftiv {ftoXvJ^(ftiif) r^k aan schapen, dat noXit^a^n, zie § 89 aanm. 1, 
inói^tiv {pnófqriv) een tam soogend, 

9. Mcx^ Stad. 

— J^aaxol stedelingen. 

Faatvf&valt Faatéfalost Faatêtoog, FaattnüXog mannennameo. ' 

Faotvóxfi (-Ma) vrOnwennaaaii 

Jraatv^oj/[trii stadsomroeper, , 

Doch Xattti haard en i^tono; sich Inj den haard bevindend zonder ƒ ^). 

10. J^il&xito schreeuwen (§ 229). 

— ftP&ir] geschreeuw, fruri galm, -frixifa galmen. 

oFtFiXot te gelyk schreeuwend (§ 40 aanm. 2). 

ƒ i7/i|«($ en nolv^nx^g galmend, ivafrix^i wanhtidend. 

11. J^i enz. hem, het^ haar, pron* personalé (§ 92). — Vollere 

vormen ifi iJ^ol (§ 44 en 98). 

— J^óg enz. zyn, haar, pron. possessivum (§ 95). — Vollere 

vorm iJ^óg (§ 44). 

12. J'i&Q (xh) lente (§ 70). 

fêSQttóf in de lente (§ 21). 

18. H^BiqM (at) paardenmanen, Mmpludm. 

14. J^i^og (xb) volk. 

15. J^Btnoci twintig, J^nxocxóg twintigste. — Vollere vorm iftlxoöij 

iJ-Hxoóxóg, 

16. /e/xoo wijken. 

17. Fivfi^ri Hecuba. 



^) Wel kan op alle plaatsen fiottti en imfiatiof worden gelezen, maar waar- 
Bohynltjk ia dit niet homeriaoh; zie onze aanteekening op C 866. 
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18. J^s%&g (adv.) ver (§ 89), J^inèt^^sv van verre. 

ftitihFiifYos van verre weriemi, ftxtifióXog van verre treffend, epitheta 
yan Apollo. 

fêxtj^oXiri ver treffend eekot, 
Fêxafii^ti yronweDnaam. 

19. fhuxatog elk. 

fnciato^i op elke plaats, J-ê*êitê^9-iv van weerekanten. 

20. fcK^óg Bchoonvader, /ex^^^ schoonmoeder. 

21. /excSv gewillig f ifiwov onwillig. 

fimfti volgene den ml, iifUijfti tegen den wil, Aj^txa^ófttpog gedwongen. 

— fiwflXog rustig. — Vollere vorm sixtiXog = iJ^(€)%tiXog (zie § 18). 

22. efiXov nemefi op enkele plaatsen (byv. B 832 E 118), doch 

op de meeste zonder ƒ. 

— J^iXuiq (tb) prooi (§ 70). 

28. J^&dofuci wenschen (§ 211). — Vollere vorm iJ^iXiofuct. 

— iJ^iXêa(f (to) wensch (§ 70). 

— J^iXna doen hopen, HXnoyLai verwachten (§ 211). — Vollere 

vonn mxmiiai. 

— J^ekiUg en J^eXnm(^ venoachUng. 

FêXni^vaQ mannennaam, itfêXiti^g onverhoopt, iJ^êlntia (?) HSIO f wankopen. 

24. filXm samendringen (§ 265). — BQvormen J^sêXimy ftiXvwy 

AfêUi^q {ètfoUi^7 r 13 1) plnr. i^FolHtg aanééngeeloten, ^om^a byéén 

brengen. — Zie ook fóXig n° 4. 
J^jXaóÓ9 troepegew^ge, J-iXlég koord, ^ólfios roleteen, ^wlSftóg kr^gegewoel. 
Doch zonder ƒ : êUDfia omkuleel, êUaQ bolwerk (| 70), tiXUtoófg (fiótg) 

met alingrenden gang, iUêóStoi garven. 

foüXog knUlendf wollig. 

fovloMé(fti9og met krullend hoofdhaar. 

J^eXlaam toinden, wenden, ifiXiicij fe^iXpyiux^ iFeA/x^ijv. 

fiKxtf (fiiêg) kromkoomig. 

(W«() ècfupuFiltaoM met gekromden sneb en achtersteven 

fiXtxaiHs (Jf/aio/) met gewelfde wenkbrauwen. 

Fem. fêKtt&niq A 98 f. 
Fêlïxémw mannennaam. 
Fütxfi stadanaam. FüXxAvtof HeUconiseh. 
Dooh sonder ƒ : KU^ spiraahormige broche 
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25. J^ig zes, met z^n afleidingen en samenstellingen. 

fimoq zesde, J^ê^^xorta Mesiip, ^êttxaióixóóoffof seiiien palm lan^, /«li}- 
fia^ zêê dagen, fê^fitrig ze^arig, 

-^26. ifnnov zeggen (§ 306). 

— fénoq (xh) woord. 

J^tftêfffióXos praaiêmaker, J^ë/têafioliri driest gesnap, 

ftjóvfijti^s aangenaam sprekend, en andere samenstellingen op -J^tni^s. 

— J^6it& (ti^v) enz. stem. 

ê^iifoTta (Z«i}() luid donderend. 

— J^óööa {zizJ^onja) gerucht. 

Dooh dfitpi^ stem eener godheid sonder ƒ. 

27. J^bCqio zeggen, fut. /c^io, perf. pass. flf{iri\i.m (§ 306). 

28. /%a> weren, afscheiden (§ 230). — Vollere vorm lFi(fym. 

Jvxófo^Y^i mannennaam. 

iqxos {t6) bolwerk heeft op de meeste plaatsen geen ƒ, zie echter 

E 90; deminativnm fiQxiop a 102 f. 
Zonder f is ook Sgttog eed. 

29. Hqyov werk, daad. 

üJ^ê^YOf werkeloos, i^Fê^ylri werkeloosheid, 

iu^Fêffyóg braaf, ivJ-igy^i welbewerkt, iuftqyoifi goede daad, 

ótifitof igyég werkman, fêtAftqyoi van verre werkend, fivv&cFêQy^s (^ 277 f) 

volhardend, *anoJ^ê(fY^s boosdoener, 6iiQÏftof»QY^9 groot van daden, 

tai&Pêifyóq onvermoeid, 

— J^sifyi^ofiM werken. 

.FêQYaairi arbeid, 

— /i^doo verrichten (§ 224). 

80. J^iqQm weggaan (§ 254). 

81. J^ifföfi dauw, juister Ifiqcri» 

iFêffoi^êtS bedanwd, 

82. J^sfftcü trekken (§ 293). 

J^9Qva&Q/iatês {T/t/tot) wagentrekkend. 
Over èffiQvaav zie men § 40 aanm. 2. 

tSS. fiwüfu bekleeden (§ 303). 

— J^stfMc (xb) gewaad. 

AfêlfjMv zonder kleed, xaxoftlftnv slechtgekleed, 

— J^sa^iqg ('II) kleecUng, Ha^oq (xh) kleed, 

— .Fs&vóg (6) (vrouwen')overkleed. 

Btfbehoorend adjeotiyam fêSvóf (uit ftanoi - ftavjog) ziek plooiend. 



K' 
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84. ficTuqo^ (6) VespeTy avondster, 
35. J^hog (rè) jaar. 

ifittig evem oud (B 765 f). 

airtóftfq hetzelfde jatur, t^Êfq xtrtlFitH /«l^/«tK int&fwfq êhifêtëg 
'^^f ^ff *^» Meven, nepen jaar lang, lurffknn^ vijfjarig, 

86. S'hrig (i) makkw. 

Dooh Tra^o; en ktaa^oq (nit foa^o; - l«a||/o;) makker (sia | 18) en de 
dMurran afgeleide woorden hebben geen ƒ. 

87. fffiog (xh) verblijf. 

— fi^mv (partic.) aic^ op^iotidende (§ 218). 

&J^^9§c»9P niet gewend e^n {K 498 f)* 

[88. Ipux (adv.) zachtjes werd vroeger ten onrechte hieronder ge- 
rekend. Zie § 87.] 
89. frivont (xalx&) fofMencL 

Ff[¥Q\p mannennaam, met het patronymionm Fj^mntèy^ 

40. f^i^ (accus.) bijstand, 

ifiJ-i^ffava (?) welgevallig {t 848 f). 

41. J^fKflov grafterp. 

42. Fï&vBiqaj FLFivaaca namen van Nereïden (£ 47 t). 

48. J^tg {ij) krachtj ace. J^iva % instrumentalis J^upi. — Pluralis 
J^ivsg spieren. 

J-xvIdv nekepier. 
J'itpia (ft^la) forecK, 

Fupti, F^pcFdtvaaaa, Ft<pïftiêêta Tronwennamen. 

FiipióifiaQ, Ft(pixXog (met het adjeet. Ft^xXêiHos), Fi^i>og, Ff^tog (met 
de patronymioa Fiiptttatv en Fupittótig), Fiftóf mannennamen. 
NB. Het prijzende adJeotiTnm }hp9ïfiog, van onzekere afleiding, heeft geen «F. 

44. J^üfMti Streven (§ 201). 

45. ftd (§ 212): 
£FMov zien. 

&Fiatog onMiehtèaar, Afiatów onMtekÜaar nukken, 

JlFiêttg {JlFïómtmig) ffadee, Ilolófióog mannennaam. 

Of ilêiiXog verderfel^k tot desen stam behoort is onzeker. 



^) De aoc dng. beteekent F 6S2 ^pwr, eldera {H 269 < 688) kracht. 
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— fotda weten. 

J-iatwQ acheidtr echter. 

J'lÓQig kundig, i^tógtg en vf^fts onkundig, 

^tÓQtiti kunde, &J-ió^iti onkunde, nolv^tÓQiitj ervaring, 

— fitdo(iai zich voordoen, schenen. — Byvonn ftvdéXko^at, 

— J^uèoq (rJ) uUerlyk, fslSmXav 8ch0ngestdUe, 

J-ïo^iiói^s violet, fiiQoJ-ttóijf nevelig, ^tofêtói^g een god gelpk, fiüioJ-tiói^ 

een maalsteen gelyk. 
Fitóo9êti vroawennaam. 

46. J^iêgóm zweeten (§ 190). — Doch tóqóg zweet (§ 77) gewoon- 
H)k zonder f. 

Ail. (/ïx) fs^UsKm vergdijkenj féfoi,¥,a lyken (§ 242). 

ihFêtxjs en i^êixiltog {&fixi^ktof7 2 11 f) ongepaet, Afëixi^a en xot-o/mx/Co 

êckenilen. 
inJ-Mx^i voegzaam, nêvofêtx^g toereikend. 

— H^iXog en Hl^iXog gdykend, 

htêJ-iiniXog getekend, ^êoJ-êixêlog een god geljjkend. 

48. Finaguiq mannennaam. 

49. Ftkoq^ FtkiovBvq mannennamen. 

— ItUoq (^) llium, 

KaxoJ^ilto; het Ongelukt'Ilium, 

50. flov viooltje, 

S'ïóêis, J-ïoSêió^i, ^ïoótHpi^g violet. 

bl. lÏQig (^) Iris. 

— Fi:Qog mannennaam. 

52. J^ïisog gel^k (§ 38 aanm. 1). — Vollere vorm ifïaog. 

J-ïoó&êos een god gelyk, ^xaófio^jog geljjk van lot, fiawpóqog gel^k dragend. 
J^iai^w gelffk maken, fjawpS^i^a evenaren 1 890 (dooh Z 101 en elders 
£onder ƒ). 

53. flxéri wüg, 

— Hx^g 0\) (wiel')bandj velg. 

54. /ïom} gedruis. 
54*. fttsmri vervolging. 

Maar Itoxi^éi zonder ƒ. Zie ook § 881 

55. foïwig (6) en fotulov woning. 

— foiMvg huisgenoot {bediende). 

— foi%ln wonen. 
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56. J^oivog tai/n, 

fot99fia^^ e« /aiiPOj^ifWip (g 2M) door wijn besmmard, 

ƒ odwrotéCv *9* drimJbgM, «F i r w m f ^p w^mdrimier. 
/otvoj^ tektmker, /ocvojfOMfa» of J'MvojroM imrAwirw^ 
/nvm}^ FoiPÓfunf nMumcmniman 

57. /<}A«tf Hv) t?ore. 

58. [ia^if^ afnemen (§ 150). 

§ 43. Als tweede letter staat ƒ in den stam der volgende woorden : 

1. dM/)^ en SUfoauc vreezen ) 

[ (§ 168). 

— êitSioóofMu bangmaken ) 

— d/fog (ri) tre^. 

jfélpio^ (^ Sekrik, éSOfut verwekrikkimg, 
éfmvóf gtdÊckt, óSmlóf rmmfgaHg (stt. <(«iafo$). 
jfmüifptaif mannenDMaL. 
iêJ'ëiIjg onèevreetd, ^w^fifi god^reesend, 

2. êtêJ^t&xoiua verweOecmen (§ 139 aanm. 3). 
8. Af^, dff^y èfffié (adv.) 2an^. 

d^fffméi loMglevend. 

I>oeh dif^im» taimen zonder ƒ. 

4. 'SJ^itt *» w?«^dtte (il 713 1), verwant aan dvo, *fe. — Zie 
200. 



§ 43» Voorts staat ƒ als tweede letter in de volgende bijvormen 
van woorden die met /i- aanvangen (zie § 41): 

IFidva, 

iFilêoiuu met IFiXimQ. 

IPUfym. 

IfiififI met Ihsifói^, 

IFÜéoi (?) <2> 295 t 

Zie ook iJ^i LFol iPig nevens ft enz. 
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Op zichzelf staat iJ^ióog - Hcog, 

Aanmerking. Hiertoe behoort ook tS*tfi,og uit lF{i)xtilos, en waarschgnl^k 
moeten op dezelfde w^jze worden yerklaard de met §1- beginnende byrormen 
▼an fêffóa (§ 298), bgy. êï^voê (uit iFQvaê) H 863. 

lY. Sigrma. 

Van c als beginletter z^n nog eenige doch zwakke sporen § 44. 
over in de volgende woorden: 

1. aXü (ace.) zee, sdL', nl. in de wendingen üv &Xl (iv aall), 

iml(f &ka {inh(f aala). Men vergel^ke § 815. 

Zoo ook in de samenstellingen &y//(o)£lo$, &fitpl{a)al<tf, ihiXiog {haéüLtofy 

2. offia (tfafio) samen, simul. 

— éxalavTog (a&'t&kavrog) opwegende tegen, nl. in de wending 

fi^uv èrakavvog, 

8. IFol (asJ=o£) zich, sOn, zie § 98. 

— iHg (aeHg) zyn, haar, mus, zie § 95. 
)[ 4. Sr» (<sbt(o) en &ii.(pi(<i)i%fa behandelen j 

— ïnoimi medegaan, sequor ' 

5. f^^a (ai(ffi&xa) oorringen S 182 (§ 277). 

6. 1x00 {aixco) hebben. 

Zoo ook in de Tolgeude samenstellingen en afleidingen : 
^êigêXOt {óitiQa»x<^)t ^tiQOxos {6yté{faoxog), 'Ytflqoxoqt 1^Kt<^o//Ji}?. 

avwëxis {awaêxisy 
fiiilfg èx»/f»vxif, 
xat&taxtai (?). 

Met en zonder c vindt men: § 45. 

1. aTUdvfiiii verstrooien (§ SOI), - hióaaasj Mv&tai^ inUvüto^ hi- 

óaa^sv^ Mêaa^slCfigy nsdaa^ivxig. 

2. öiuiiqóg (P 757 t) - fwx^<{ff (E 801 y 296) klein. 

OTerigens wordt Toor ilein gebezigd iliyog en tvt&óf, 

8. aüg- ig zwijn. 

Zoo ook avfiAtm en awpoQ^óg • ^oQfiós(v) gtojjnenhoeder. 
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HOOFDSTUK I. 

ALGBMBENE OPMBBEINGBN. 

46. Op de vraag „waarmedeT' wordt, behalve door den dati- 
vus, geantwoord door den zoogenaamden instrumentalis, 
eindigende op -(pï{v). Deze vorm dient zoowel voor enkelvoud 
als voor meervoud. Bijvoorbeeld: 

J^fjtpi §bfiq>i, door eigen krcuM (fii §iri). 
Sx6ag>i> met een wagen {xh oiogY 
ftfpi mei kracht {f tg). 

Dikwyis dient de instrumentalis met een praepositie verbonden 
als genitivus of dativus. Bijvoorbeeld: 

ix ^t6q>tv door goddetvjke kracht. P loi 

&7tb vaü(pi van de schepen. U 246 

£f^' ii6i q>aivo(Uvfiq>i Mi het verschenen van den dageraad. I 682 
Ttaq Sxf6(pi naast den wagen. E 28 

Enkele malen vervangt de instrumentalis zonder praepositie den 
genitivus, den eigenlijken dativus of den dativus loei. Bijvoorbeeld : 
ttxvaKÓiiivog %€(paX^q>i op het hoofd mikkend. A 850 

èa%ifv6q>i ^nXf^c^iv zij vtUden zich met tranen. P 696 

^s6g>iv fiijtfroo^ ixéXavxoq een raadgever den goden geiük. H 866 
tb 81 xalizai itf/ö^' S(ft6(pi dit nu brandt hoog op de bergen. T 876 

Aanmerking. Afwijkend gerormd is iaxagóipiv yan lax^n ^^at^. 
Aan mnta- en liqnida-atammen wordt dit aohterroegsel niet gehecht, be- 
halye in notvXtióatófpi aan de suigmotuiljeê § 488 f. Zie ook § 82^ 
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Op de vraag „vanwaar?*' wordt, behalve door praeposities, § 47. 
geantwoord door den zoogenaamden ablativus, eindigende op 
-Oev. Bövoorbeeld: 

T(folfi&Bv van Troje (TQoLri), 

^oIko^bv van huia (6 /orxog). 

Tl&^sv des morgens (^cig). 

ijiiiOev van my 1 

ai^ev van u ; zie § 92. 

fi^ev van hem (haar), zich 1 

By medeklinkerstammen dient o als bindvocaal, namel^k in 
aXó^tv uü zee, Jtó^ev van Zeus, Utiicnvó^ev uü de weide, Tiaxqó^Bv 
van den vader en het adverbium navxo&iv van alle kanten. 

Aanmerking I. In beteekenis komt dit achterroegsel, vooral bg de pro- 
nomina, vaak overeen met den genitivas. 

In enkele oitdrokkingen wordt er ètné, l|, Haté yoorgevoegd, bgv. &^ 
oè(favó&»9 van den hemel, ii &X69-êv uit xee, na€ &xQij&iv van bovenaf. 
Men lette verder op de wendingen: 

ol69i9 olog geheel alleen {H 89 en 226). 
ahó&êv alv&s allervreeslykst (H 97 f). 

Aanmerking II. In adverbia is het snfflxnm -^«y ook later behouden 
gebleven: H69t, 8&êv, nóntto9t, imD&tv, hf9M; Iwl^t enx. 

Adverbia op -^av kannen de -t afwerpen, en daarna geêlideerd worden; 
bijv. dn»q9n van boven u# 421, {J/r«^^t E 608, xa&óttiQS' x 868. — Zie § 29 
en 80. 

Op de vraag „ie? aar?" kan geantwoord worden door den § 48. 
dativus; dit geschiedt vooral vaak in den pluralis. B^jv.: 
"Af^Bï (Uaatfi midden in Argos, Z 224 

alti(fi vaUüv in de reine bovenlucht wonend. B 412 

TÓg' &fioiaiv ixmv met zyn boog op de schouders. A 46 

xarsyrjifa Kv^Xénsööi hij werd oud onder de Cyclopen. i 6lo 

In eenige uitdrukkingen (alle aan het eind van het vers ge- 
plaatst) wordt de plaats wtór aangeduid door het achtervoegsel 
-^ï. Namemk in 

KfiQÓ^i (i&XXov meer in het hart I 800 enz. 
}ipt>ó6^i of KoQiv96&i> fot%lci vatmv te Abydus of Corinthe 
wonende P 584 1 en iV 664 1. 



mrw^ ^ 4S^ i^ 
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Xnir 7^*M5^ ^^ '^^ifffr Juni rteit airnnanYng net acntfiCFoc^aai 
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'Sts in SUvó^g =iU.oo9 namr elders. 

èftoifiiióiQ of iMafiOtfiaóig heurtelingi. 

éftSêtg ^ Sfta ^esameml^k. 

ja^^Jc; s= ja/i&^t ter aarde. 
-C« in I^C* on ja^fts* i^ aarde. 

^vfga^ê naar htiten. 
-at, zie § 822. 

De mtgangen der v^jf gewone naamvallen z^n in het volgende § 60. 
lijstje opgegeven, de van het Attisch afWQkende met grooter 
letter. 



1« Declinatie. 



2e Declinatie. 



8« Dfclinatie. 



Sing. N. 
V. 
A. 
O. 
D. 



Fem. 
-q en -or 

n n 



Maso. 
'S en -IJ 



Maso. en Fem. Nentr. 

-05 -o» 

-OiOi-OÓ) en-ov 



Maso. en Fem. Nentr. 



•a en -V 



-o» 



Dnal. N.V.A. 
O. D. 



-5 
komt niet Toor. 



-CU 

-oUv 



-t 



Plnr. N. V. 
A. 
O. 
D. 



-at 



-a(ov 
'j]at(v) 



><M 



>ot;( 



-o 



•CUV 



-o«ai'(y) 



-K 



•af 



-S 



"OW 

«aai'Ö') en -crtt») 



De vocativus singularis wordt vaak (evenals in het Attisch) § 51. 
door den nominativus vervangen of daarmede verbonden. By- 
voorbeeld : 

dt yitQ dii ofitmg sïrij q>tXog & MsvilaB ^180 

och dat het zyn mocht zoocUa gy zegt, o dierbare Menelaüa. 

By een onderwerp in het neutrum pluralis staat vaak het § 52. 
meervoud van het werkwoord, maar ook dlkwtjls (evenals in 
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het Attisch) het enkelvoud. In het volgend voorbeeld zt|n beide 
constructies vereenigd: 

Kal êii doÜQa aiatirtê vb&v xal aitagxa lilvvxai B ISS 

thans zyn de balken der schepen gerot en de kabels gerafeld, 

I 53. Verscheiden saamgestelde adjectiva op -og hebben een afzon- 

deriyken vorm voor het vrouweiyk; bfl voorbeeld i'^ijri}, i^avéiri. 

BU een vrouwelijk substantivum vindt men enkele malen den 

manneiyken vorm van het adjectivum gebruikt. Bövoorbeeld: 

U^svxï Z&Kvv9ip a 246 n 128 t 181. Maar i]irisaa& ZaKvv^og 

i 24. — Vergelijk § 28. 
aXbg nolioto T 229 s 410 t 132. Maar èkig nohiig A 850 enz. 



HOOFDSTUK IL 

BBBSTE DEOLINATIB. 

I 54. De nominativus singularis van vrouwemke woorden eindigt 
op -17 of -&^ die van manneiyke op -^g: Zie § 5. 

Aanmerking I. Van desen regel wgkt af ^«a gen. ^•Sii godin (att ^ ^v^), 
alamede de eigennamen Navaixés, <f^«ia, Ahêtas, AiryêiSs, 'J^/u«/s«. 

Aanmerking II. Sabstantiya, die in het Attisch op -tia of -otS uitgaan^ 
aiigeleid Tan adJeotiTa op -ij; of -ov(, hebben by Homems tot aitgang -tihy 
en -0^7. B^TOorbeeld: ftlij^t/^ waarheid^ Ivnlétri geMtkige vaart. 

Omgekeerd ia het femininnm ran 6109 goddel^k, heerl^k niet 61^ maar Sia^ 

Aanmerking III. De « Tan den uitgang -/i; geldt tosaohen twee lange 
lettergrepen (hoewel in de thesis staande) Toor lang. BQTOorbeeld : (tntqonlhi 
overmoed, ittifuti smaad. 

De nominativus singularis van eenige masculina, die slechts 
in zekere vaste uitdrukkingen aan het slot of in den aanhef van 
het vers voorkomen, eindigt op -a^; namel^k: 

eiQvJ^oTta {Zevg) vèr hoorbare (zie § 88). 

IMflxUta (ZBvg) aluHfze. 

vsq>sktiysQha (Zevg) wolkenverzamelaar. 



ïi^ri-s'.ti-:.:: -;^*.. 
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Initoxa (NiattoQ enz.) rvjder. 

Innrikaxa {NiaKog enz.) paardenmenner (§ 287). 

CEQfiBiag) ixax^ra heilhr enger /ï 185 w 10. 

'^ÜTtt (h^^vÖ iwidroepend /f 884 1. 

aixiitixé (AvKÓiav) lansdrager E 197 t, naast o^xf*^^^?- 

xvavo^aiTa (ZJotfetdéoov) donker gelokte, naast uvavoxalTtig, 

Aanmerking IV. Op zichzelf staat 9uiata TJ^estes B 107 f (geêlideerd). 
Yerdacht ia atêgoxtiyifita bliktemverzamelaar n 298 f. 

Aanmerking V. Opmerking yerdienen ook eenige Yocatiyi op -a, namel^'k : 
vófi^ {(pilij) vrouwtje^ Tan rófopti jonge vrouw. 
&tta OWJfjje, 

H&Hn^ <püê vader-lief. 
titta vrimuiye. 

De genitivus singularis der masculina heeft tot uitgang -cto^ § 55« 
waarvan de o kan worden geêlideerd (-a), Byvoorbeeld : 
viiptXtiyiqiz& wolkenverzamelaar vBq>ekijyeQixSo. 
Ilrilfiiadfig zoon van Peleua ntilniidisi (o). 

Aanmerking. In den orergeleTerden text ia het geêlideerde -s^(o) meestal 
vervangen door den ionischen uitgang -o of -ma (met synizesis, § 8). 

De genitivus pluralis eindigt op -öoav, ook bö alle vrouwelijke § 56. 
adjectiva, pronomina en participia. Bijvoorbeeld : 

Aanmerking. Men vindt echter op eenige plaatsen den ioniaohen uitgang 
-•'or, doorgaans met synizesis (zie § 8), ook wel -&v geschreven; bijvoor- 
beeld Hl M 889. 

De uitgang -i;^oï(v) van den datiyus pluralis kan volgens § 18 § 67. 
geêlideerd worden tot -^6\ 

De woorden, die in het Attisch worden saamgetrökken, § 5g^ 
hebben by Homerus den oorspronkel^jken, open vorm (zie § 7). 
Bijvoorbeeld : 

nvvini stormhoed att. xw^. 
^E^ffisiag Hermes „ ^Eq^nf^g, 
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HOOFDSTUK UI. 

TWBBDB DBOLINATIE. 

§ 59. De genitivus singularis heeft tot uitgang -oio. Daarnevens 
komt de in het Attisch gewone uitgang -ov voor. 
De uitgang -ow kan volgens § 17 verkort worden tot -oOf btjv. : 

ideltpeóo TnafUvoio. E 21 

of geölideerd worden tot -ot', bflv.: 

Ij-ot' bÓQoio q>lloi4). SI 4lt 

§ 60. De uitgang -^laïiv) van den dativus pluralis kan volgens § 13 
geölideerd worden tot -oia'. Bö voorbeeld: 

§ 61. De woorden, die in het Attisch worden saamgetrokken, heb- 
ben bfl Homerus den oorspronkeltjken, open vorm (zie §7). Byv.: 

v6oq 

iariov 

jfivcsog 

êtnXoog 

Xiifii^ifoog 

%$mikQOog 

De uitgang -etogy later beperkt tot adjectiva die ontleend zQn 
aan de namen van levende wezens, zooals êoiXnog sUxafsch, 
aïytiog van een geit enz. (vergelitjk § 78 aanm. 2), komt by 
Homerus ook voor in de stofaanw^zende adjectiva xQvasiog 
gouden, xéLkmiog koperen, aiê'qQsiog ^zeren. 

Daarnevens vindt men echter de volgens § 17 verkorte vor- 
men aïytog %j(^c$og %éX%iog cidiqQSog &qyvqBog ^EKx6(^eog enz. 
Aanmerking. Ojbt de quaotiteit der v Tan j^i^atp^ sie men § 18. 

§ 62. De zoogenaamde attische tweede declinatie is niet m ge- 
bruik. Men vindt bflvoorbeeld: 

l&6g volk att. leóg. 
vrióg tempel „ vicóg' 
wiXog kabel „ iwkmg. 



geest att. 


vo^g. 


been „ 


èCTOÜV, 


gouden „ 


XQvcoüg, 


dubbel „ 


dmloiig. 


bergstroom „ 


XHflCCQQOVg 
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ydloog 


schoonzuster att. 


yéXcag. 


laymóg 


haas „ 


layoag. 


nUtog 


vol „ 


nXiag, 


AyrJQ&og 


niet verouderend „ 


ayriQCDg 


aèog 


behouden „ 


a&g. 



Ainmerking. Intassohen yindt men enkele eigennamen op -ca; gen. •cuo, 
bgyoorbeeld Iltué; gen. Jlêtt^o. 
Misschien behoort hierbjj ook de Yorm &vttv atil B S23 enz.; zie echter \p 93. 

De volgende woorden hebben een stam op -3(/)o: § 63. 

1. &dtX(pB6g broeder, att. &ösX(p6g. 

2. êivêQBov boom, att. öivÖQov, (Zie ook § 88^.) 

8. xev6Óg of %Bi,vóg (uit jcfv/óg) ledig, att. y,tvóg (§ 88 aanm. 5). 

De Torm nuvii staat slechts als eerste woord van het vers. 
Aanmerking I. Ygl. iiU nevens iiXti^ voc. van liUó; venaard. 

Tot de o-stammen behooren ook : 

1. yikog gelach att. yikog -oDxog, 

2. Igog begeerte „ ïgong -(oxog. 

8. fittQt\iQog getuige „ fiagx^g -vgog, 

4. q>vX&K6g wachter „ (ptXa^ -ünog. 

Aanmerking II. Opmerkenswaard is (t&) xUivS^a nevens xiXtv^ot plor. van 
^ xélêv^o; weff, pad, en t6 SvêiQov {d 841 f) nevens 6 Svhqq; droom (zie ook § 70). 



HOOFDSTUK IV. 

DEBDE DEOLINATIE. 

L Algemeene opmerkingen. 

De^ dativus Iplur. wordt dikwyls gevormd door achter den stam ^ 64i 
den uitgang 'Basï(v) te voegen, waarin de b bind vocaal is. Bijv. : 

novg voet itói-tcai, 
ovv| klamv 6vix-saai, 
j4tag Aiox Alixvx-tcci, 
finog woord J^sné-Baa. 
fiovg rund fió-Bcai. 
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Daarnevens is de kortere vorm (zonder bindvocaal) op -cïiv} 
in gebruik. Hiervóór kunnen T-klanken en a 

öf behouden biyven (volgens § 35), bijvoorbeeld : 

itoa-at {=snoê-cl)j fima-ai^ 
öf wegvallen (geiyk in het Attisch), bijvoorbeeld: 

ito-clj J-htt-ci, 

§ 65. De uitgang -X van den dativus singularis wordt niet zelden 
als lang gebezigd, zie § 19 aanm. 2, of door een hiaat gevolgd, 
zie § 15 aanm. 1. Over de elisie van de -4 zie men § 13 aanm. 

§ 66. De accusativus singularis van barytona op -*5 en -vg, wier 
stam op een T-klank eindigt, wordt regelmatig op -^ gevormd. 
By voorbeeld : 

ÏQtg twist sQÏêa. 

gwlomg strijdgewoel gwlónïda. 

xÓQ^g helm xÓQ^^a, 

Aanmerking. Op enkele plaatsen komt de uit het Attisch bekende Tor- 
ming op 'ïv Yoor, b^JTOorbeeld Jlgtv (jt 292); die op -w niet. 

§ 67. Als vocativus singularis van /avof| heerscher vindt men f&va. 

Namel^k in de yerbinding Ztv /dm keertcher Zeu» r 851 U 233 q 354. 

§ 68. De woorden y6vï> knie en 66^^ pacU, speer hebben tot stam 
yovJ^iècx) en doQS{&x). In alle naamvallen, behalve den nom. (ace. 
voc.) singularis, valt de ƒ weg, maar wordt ter vergoeding de o 
tot ov verlengd; zie § 38 aanm. 1. De verbuiging is als volgt: 

Sing. 



Plur. 



yóvi) 


Sing. 


öóqv 


yovvog en yovv&rog 




êovQÓg en öovQccTog 
êovgt en öovqUh 




Dual. 


ÖOÜQS 


yovva en yovv&za 


Plur. 


dovQa en öovQccta 


yovvoDv 




dovQcav 


yovvBCai en yovvaa. 




öovQtcai en èovq&ci. 



De ov blgft ook in alle afgeleide woorden : Yovvó^oftat - yovvóofiai tmeeken^ 
6 Y<^^^^s fflociing, Imyowlq dij\ óovQiuos kaufen, êovgrivtxi^f een epeenoorp ver, 
óovQoóóxti ipeerrek. 



i5-ii»ï--^ -- •'^^■^ '*"' "■ •'■^^' 
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Onder de woorden met mutastam verdienen vermelding de § 69. 
talrijke adjectiva op -Big (-£i/t). Büvoorbeeld: 

J-riX'qsig galmend (•Pruif). 

axiósig beschaduwd ((Txiij). 

isviQsóetg hoBchryk {öévÖQsovy zie § 63). 

rivs^ósig winderig (Svsiiog, zie § 21). 

iaxBQÓsig sterrenryjk (affnj^). 

Onder de liquida-stammen zijn opmerkelijk de neutra. Behalve § 70. 
SéiiQ (att. ^q) lente en nüQ miur vindt men nameiyk nog vele 
onzijdige ^-stammen, gedeeltelijk met een biJstam op r, evenals 
^ö(OQ tcater (v, zie § 18), (pQstaQ ((pgiaq) put, fptag kver. 

Het ztjn de Tolgende woorden: 

iod zwaard (bg itigca § 256), dat ëogh plar. üo(>a. 
tÏTOQ long^ gemoed. 

ifiXówQ wentch (b^j kFiXdoftai § 211). 

J-üag buit (bg «Ftitry), plnr. fiXtaqa en ftXéqia. 

2/»^ godenbloed. 

jiiXtog wonderverseh^ning (b\j niXofiai § 276), plnr. niXtoQa. 

Bvjbehoorend adjectiTnm /ttXAfttoi of /tiXtogog montferaeAtig. 
tixfitog doel, einde (bg tlxtta § 236). 

aXxaQ betckerming (bg itXx- § 83«). 

tiXaq bolwerk (bg /cililai § 265). 

9haq Aandpalm, gen. i^ètuqo; (bij ^t/vcu slaan). 

xiiQ hart, dat x^^(, xi^^ó.*^! tn A^^ Aart (§ 48). Ook xaQÓiri-xQaóirj (§ 39). 

Niet te yerwarren met i} xi}^ (xQ^a xi/^tj; en?.) doodt-lot. 
rixTuQ nectar, gen. vixraQos. 

nJaq vet, onzijdig adj. bjj nltav, nUtQa, ook als snbst. gebezigd. 
SnuQ werkelijkheid. 

iióag spijt (bij tóm § 307), plnr. ttóura. 
t},ua(f dag, gen. tlftato^ enz. — Zelden »} ',f**9t' 
Samenstellingen: J^i^!lfiQQ, ivtfjftaQ, rtoaa^fioQ, aöxTi^taq, nav^/nag, 
zes, negen, hoeveel dagen, denzelfden, den ganschen dag. 
ovuQ droom, plar. otiiffuta. B^vorm Tan 6 ornQOi en tu ovti^ov, zie 
öfitag verkwikking, plnr. dtiiuta. [§ 63 aanm. 2. 

ov9aQ uier, plnr. oö^Sta. 
ftêlgaQ einde, plar. migata jtiiQaat. 
atiuQ talk, gen. atiüto; (§ 28). 

Voorts behooren hiertoe de pinralia: xtiara bezittingen en itXtiuta tarwe' 
meel, en de gen. en dat. singnlaria iXtltputos -rt zalf. 
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II. Stammen op a. 

% 7L BU de <T-stammen vindt geen samentrekking plaats (zie § 7). 

Aanmerking I. De •< Tan den datiyus aing. kan (Tolgens § IS aanm.) 
worden geëlideerd; bjJT. l^/t üxai&v H 289, iinol Sipga n 816. 

In den oyergelererden text staan alsdan de saamgetrokken vormen op 
-•( en -at (Vx/*'» êêxai). Zie § 7 aanm. en § 16. 

De neutra op -og worden derhalve verbogen als volgt: 
N. V. A. J^btog J^inea 

G. fbuog ft%imv 

D. fintï ftititoci en fint((i)(Si, 

Aanmerking il. Op enkele plaatsen vindt men den genitims saamgetrok- 
ken tot -tv;, b|JT. 9&n^9Vi at 894. 
Aanmerking iü. Vermelding verdient: 

tpóo; licht, heil (§ 280) att. fp&i, tpottóg. Pluralis tpéta oogen. 
Hiermede verwarre men niet het homerische 6 tpé; man^ <p&ta ^^atóg enz. 

§ 72. De neutra op -ècg zUn talrflker dan in het Attisch. 

Bü enkele komt verzachting van de & tot s voor; namelyk: 
xrigag bezitting j Ktigea KugicDVj met Kregéttfo (§ 222). 
x&ag vachtj 9uisa xósöi. 

ovdag aardbodem, oiêBog oiöu. 

Aanmerking. De oTerige nentra op -Sg E^n: 

óêfiS; bouw, gestalte (§ 262). 

óênas beker, 

xvitpai schemering. 

aifiai eerbied. 

ailag glane. 

axinS; beschutting. 

aqtilas voetbank. 
Voorts de uit het Mtisch bekende: 

yé^as eeredeel {voorreehi), plar. Y^(f^' 

yfjifoie ouderdom. 

xigag hoorn, gen. xi^So; enz. 

x^êSi vleeseh, plar. x^ia. 

tiqa; teeken, plnr. tiqaa enz. ^). 
En eindelgk: o<^; oor, oi^to; oCara oCaai (att. o^; ^tó;), met het 

adj. oifStótif geoord, adr. èiftipciv Ug by beide oorem (^ 287 f). 

M Of tiiQta sterrebeeld S 485 f en de eigennaam Tki(f9<rir,( tot dezen stam be- 
hooren is twijfelachtig. 



.iiii»«j ■■^.i.^St^- •■'"■-' - ■>'- 
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Ook van de adjectiva en eigennamen op -rig worden geen § 73. 
samengetrokken vormen gebezigd. 

Ainmerkfng I. Opmerking yerdient vri^g onbarmhartig^ ace. vi/lta, dat. 
ri/i<f, met TOcatiTas en nentmm vtjliis. 

De eigennamen op -Klirig (att. -kI^q) worden derhalve verbogen 

als volgt: ace. 'HganXiièc^ gen. 'Hgatdisog^ dat. 'Hgaidieï, 

Aanmerking II. Slechts één nominatiyns komt voor, namelgk *OixXêtjg 
o 244 f, waarin de t ten behoere van het metrum Yoor lang geldt. De 
YOcatiYus wordt toeyallig niet geronden, zie echter TlatqéniXt*; bfj UatQoxlo;, 
en &Y<f>^*^9 *^^ beroemd P 716. 

Van de eigennamen op -xiii;; worden adjectiya op -ntXêino^ gevormd (ver- 
gelgk § 61); bijyoorbeeld 'HQaxXttnog van Hercules, 

Soortgelijke vorming heeft de vronwennaam Eöguxkina. 

Van den eigennaam IlavQOKXog vindt men, nevens de regel- 
matige verbuiging, ook vormen als van een nominativiis op 
-xAiïyg, namelijk : 

VOC. IlatQÓTtXBBg^ ace. TlaxQOvikhctj gen. TlcexQOtdisog, 

Aanmerking lil. Eronzoo wordt van FUptxXog het adj. FtquxXêiêtog afgeleid. 

De godennaam ''JQtig wordt aldus verbogen : 

N. ''Agrig, 

V. ^Ageg en "AQBg. 

A. "Agria, 

G. ''Agtjog en "Agsog. 

D. "AQrji en "Ageï, 

Aanmerking IV. De a is in de arsis lang, in de thesis kort (zie § 18). 
Over de verkorting der rj in den genitivns en dativns zie men § 17. 

III. Stammen op i. 

De stammen op « worden aldus verbogen: § 74. -^ 

N. fidvxïg fidviïsg 

V. fidviï 

A. ^évzïv fidvxlg en fidvzïag 

G. fidvTÏog fiavztmv 

D. fiavxïi fiavtUcai, 



i 
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Aanmerking I. Op enkele plaateen eindigt de datiTns sing. op -r, bgr. 
nagaxoiti y 381, de datlTOS plar. op -iot, zie inul^iat X 8. 

Atnmerking II. Van nólis stad Tindt men, nevens de regelmatige Tormen 
nóXioz enz., nog de volgende: 

nóXt]o; nólfn ftól*ia; nóXtiai. 
Nevens ttóXi; is in gebruik /itóXt; (zie § 84). 

^ Aanmerking III. Van 6 ij St; schaap vindt men, nevens de regelmatige 
vormen, nog gen. sing. o/<);, gen. plar. o/6v, dat. plnr. Staat l). 

Aanmerking IV. Tot de t-stammen behoort: 

6 It; leevw, ace. Xfv, dat. plnr. Xftaat, nevens het meer gebmikelgke Xiwv. 

Ook enkele adjectiva met »-stam komen voor; by voorbeeld 
fldgig kundig (§ 212), vTjang nuchter (§ 307). 

lY. Stammen op v. 

§ 75. De substantiva op -vg vormen den ace. plur. soms op -i)èfg, 
doch meestal, geiyk in het Attisch, op -vg; en den dat. plur. op 
-ijeaai of, geHJk in het Attisch, op -Dat. B\jv. : 

avg zwijn ace. plur. av&g en avg^ dat. plur. atBaai en aüaL 
In eenige woorden wordt -vi van den dativus singularis één- 
sylbig uitgesproken: byvoorbeeld: 

i/ixvi van vix^g doode II 626. 
Tckri9vi „ nXri&èg menigte X 458. 
Daarentegen Sq^T (£ 558) van êgüg eik, a^t (A 293 P 281) 
it (d 258) van aüg-lg zwijn, vrióic (T 486) van vrjêèg buik. 

Aanmerking I. Tot de v- stammen behooren de talrgke vrouwelijke sab- 
stantiva verbalia op -tÓ;, zie § 129. 

Aanmerking II. De v der snbstantiva op -w is lang in den nom. voo. en 
aco. sing.; dooh in de naamvallen, waarin zij door een klinker wordt ge- 
volgd (zie § 17), alsmede in den dativns plar. wordt zg verkort. 

Uitgezonderd zgn eenige (niet alle) barytona: y^Q^s (>i^®^ t**^Y*IQ^s) kfank, 
fttvq velg f ^qfitvq voetbank, x7»ug (met &taxvg) kracht; zie ook y^fjug. 

Aanmerking III. Van yiws kin, vixvs doode en nltvg pifnboom vindt men 
den dat. plnr. op -vaat, zonder bindvocaal, zie § 64. Evenzoo èènqvaat § 88^. 

De verbuiging van ^o^g rund is als in het Attisch ; doch daar- 
nevens vindt men ^6&g en ^ÓBcai, 

') Corrupt is ohatv o 386. 
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Van yQfivg (att. ygaüg) oude vrouw vindt men, behalve den 
nom., alleen nog den voc. sing. ygijv en den dat. sing. ygr^L 
De nom. en voc. moeten soms éénsylbig worden uitgesproken. 

Aanmerking IV. Als genitiyiis sing. dient YQoifis^) a 4S8t- 

Van vrii^g (att. vai)g) schip z^n de vormen: 
N. vifig vr^ig en vhg 

A. v^a vfiag en viag 

Ö. vT/ióg en vBÓg vri&v en ve&v 
D. vril vi}e<T<Tt, vitcci en vrivaL 

Instrum. vaaq>i (zie § 46). 

Aanmerking V. O^er de verkorting der ij tot t in vióe enz. zie men § 17. 

Men yerwarre den geniÜTas sing. vrióg niet met 6 vtióg tempel (beide 
att. 9»<i}g). 

In afgeleide woorden en samensteUingen wordt de a niet als 17 gesohreyeny 
bgy. vaóttjf echipper, vaóftaxog voor den teheepteiryd dienend, vavaixXvtóg door 
eehepen beroemd. 

Van /atfr^ stad komen de volgende vormen voor: 
sing. J-atfriJ fadxBog faaxB'Cj plur. J-diatsa. 

Evenzoo nS>v kudde schapen^ plur. nÓBa naBdi. 

Aanmerking VI. Neatra op -v zgn verder fii&u w^n (alleen nom. en 
aoc.), dix^u traan (zie § 83'), yijfi; knie en óóqv epeer (zie § 68). 

De adjectiva op -ig --6 -eta worden in het manneHJk en onzy- 
dig aldus verbogen: 

taxig ta%i xa%iv Ta%iog xa%h 
raxiêg raxièc xwjfi&g ta%io)v xaifiBCOi,. 

Aanmerking Vil. Als acctisativas sing. masc. van •if^é; toyd vindt men 
tiifjia {nórtoif en ttéXnot) nevens het regelmatige •i>^6v. 

Aanmerking Vill. Het femininnm wordt regelmatig op -iia gevormd; 
er komen echter enkele afw^'lungen voor, namelijk: 

fiiiJ^èi diep fem. ace. /fa^ea»- gen. /fa ^«i^f, nevens /ftt^rfa enz. J . 
èixti enel fem. &xta (Figi;) \ 

abtóf steil fem. alnij nevens aln»la. 
rt(fiapui oud, eerwaardig fem. ngiafiS. 



') Sommige handschriften hebben y^i^ö;. 
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Hel nentram meerroad Tan ^nt^ is «£k^ Eyeiuoo gvTonnd zgn d» 
«]• AdTerbia gebruikte: 
&n bg Aor^; i 

a,>5 . int; l ' 

9ufia w 95 fit i J 

Tot de adjectiva op -u? behoort ^v^ of ivg (zie § 17), in 
beteekenis met iy&^ég goed, edel, dapper gelgk staande; accusa- 
tivus rivv en ivv, neutrum ^v. Ook sch^nt hierbg te behooren 
de genit. sing. ifiog en de genit. plur. ié»v (li^ov?). 

Het neutrum sing. wordt in den verkorten vorm iv veel ge- 
bruikt als adverbium (zie § 819). Slechts zelden moet het één- 
sylbig, nl. cv, worden uitgesproken gelgk in het Attisch. 

§ i6« Btj de woorden op -svg blgfb de i} van den stam in den accu- 
sativus enz. behouden. Bövoorbeeld: 

N. ^aöiXtvg ^Oil^f fiacilfjig 

A. Paöil^ ^Cil^ag 

G. PttöiX^og fiacili^iov 

Al— irfcitg. Op -«00* wordt de detlTiis plnr. aUeen geTooden Tmn èfHonv^ 
aanzienlij kêU, dus &f(<mf«aoi. 

De eigennamen lixQivg en Tvèivg hebben tot uitgangen -ié 
'iog -h; ook van andere eigennamen wordt de i| soms volgens 
§ 17 verkort, insgelijks in roniunf (O 660 587) van xax^ig 
ouders '). 

Van substantiva op -evg worden gevormd: 

1) adjectiva possessiva op -ritog. Bijvoorbeeld: 

^Cllr^ïogJ Iltikiqïog, 

2) manneigke patron3miica op 'fiiaêrig of -Btêtig (gen. -^00) en 
'tU»v (gen. -iovog). Bijvoorbeeld van üf^ieüg: 



') Hei enkelyond komt bg Homerus niet Toor; de nom. dniü. r«xft 9 SlSf. 
*) Veo de uitgangen -itótis en -dott is de • (rolgens § 17) uit ^ Tei^ort, mssr 
zy trekt niet, gelijk in bet AtÜscb, met de r ssmen. 



:kysy^ öü ■ 'i .iK^;^-- .■'^"■-^ - ; ;v— 
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3) vrouwelyke adjectiva en patronymica op -i?fe (gen. -ritöog). 
Bijvoorbeeld van fiaadivg en Bgiavg: 

fittdikfitgy BQtaritg. 

Y. Afwykingen in de derde declinatie. 

De woorden 6 tögióg zweet, 6 iqég l^f, huid, i) alómg schroom, § 77. 
^ il6g morgenstond (ook als eigennaam 'H(og Aurora) en de feminina 
(meest eigennamen) op -6 worden aldus verbogen: 



tdqóg 


iÓQÓcc 




lÖQÓl, 


%Q^£ 


XQÓa 


XQOÓg 


XQot 


ald(&g 


alêóa 


alêóog 


alêói. 




7l6a 


rióog 


iiói. 


Arixó ^) 


Atizóa 


Arizóog 


Arixói, 



Aanmerking I. Van /^a^ vindt men boyendien aoo. /^&«a (a 172 en 179) 
en gen. xü^'^^i (^ ^75 f). 

In het Attisch vormen X9^9 ^^ IdqmQ hun naamvallen steeds van een stam 
op -tot. 

Op enkele plaatsen vindt men van woorden op •<& en -(6; saamgetrokken 
vormen, bgv. JtitoOg Ad, — Evenzoo van xvxijcfrv mengsel {drank) den aoo. 
xvxrfii A 624 enz. 

Aanmerking li. Onder de woorden op •(» is opmerkelijk /^i^có behoefte 
(zie § 190), onjuist x9*^* ^Ö^* ^ ^09. 

De declinatie van vUg zoon is als volgt: § 78- 

Sing. N. vtóg Dual. vU Plur. vtitg en vhg 

V. vti 

A. vUv en vla vti&g en vlag 

G. vfioff en vfoff vtöv 

D. v/ït en vli vtaci. 

Afwtjkende vormen: vlia {vlóvl) N 360, vhO (vlo;7) / 238, vloïai t 418. 

De woorden op -i?^, die in het Attisch syncope ondergaan, § 79. 
worden by' Homerus op de meeste plaatsen evenzoo verbogen. 
Daarnevens vindt men echter afwykende vormen: 



1) Voo. Jiftol (f» 498. 
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[§ 79—81 



S. N. fcaxiqQ 

V. itittQ 

A. nüxiffa 

G. itSxQÓg^ itècxigog 

D. tiSxqC^ ft&xéqi 

PI. A. nüxiffag 

G. TK^ri^flOV, TTar^&v. 

S. N. ^^axfiQ 

A. ^yöri^a '), ^ Ül }^ 6 t p a 

G. ^^yöT^dg, ^vyÖTfpoj 

D. ^^yüxqi^ 9vy&xiq(i) 

PI. N. ^y^xiq^q^ ^iyaxQsg 

A. ^i)y&xiQagj ^iyStQug 

G. ^iJyörpöv 



S. N. fiiiXtiQ 
V. fi^r£p 
A. firixiga 

G. fii^rpó^, jKi^Tipo^ 
D. fitixglj fitixigt 
P]. A. firixigag. 

S. N. av))^ (ii, Zie § 18). 

V. Sl/£p 

A. avdqa^ èvigct 
G. ^vdpóg, èvigog 
D. ivdgCy éviQi 
D. N. A. avÓQS^ évige 
PI. N. avdQBg, èvBQBg 
A. avdgagy évigag 
G. ivdpc&v 



S. N. yaöxr^Q S. N. JtifirixriQ 

A. yctcxiqa G. dfifirixQog^ Jrnii^xsQog, 

G. yaóxQÓgj yaCxiqog 
D. yaaxqiy yaöxigi 
PI. N. yaaxsQsg. 

Syncope heeft ook plaats in ^tfr^atfi dat. plur. van acm^p 8/er, 
en in /c^va (ace.) enz. 8c/kzap ^, zie § 41'. 

S 80. Van Zsvg is de declinatie zooals in het Attisch, maar daar- 
nevens ztjn de vormen Zfjva Ztivóg Ztivl in gebruik. 

Aan het Terseinde wordt e 206 S 365 Si 831 de accnsatims tot Zi^r 
afgekort (geêlideerd ?). 

fi 81. Van xbIq hand is de declinatie evenals in het Attisch, doch 



*) Over de ü zie men § 21. 

*) De nominatiTas J^oqi^ etaat op een oude cretensische inscriptie, insgeiyks 
A^i^y op een ond-attische. 



L5*iJ»'M:LiS -^.Jê:::*:^. "*="■* 



^3rSir^yaj2^ -. .•i*;-:. ■- ■ — - -:^- 
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bovendien vindt men als dativus sing. x^gi^ als dativus plur. 

Niet in het Attisch gebruikelijk z\jn de beide substantiva : § 82. - 

1. t6 xècQti kruin f xgazóg kqcctL Plur. xgaza KQciKov xgacC. 

Als pluralis dient echter gewoonlijk xagriva xècgrivfov. 

Bovendien vindt men op enkele plaatsen vormen van de stammen xaQrjt, 
xagtiat en xQSat; voorts den instromentalis x^anatpi K 156 f ^), zie § 46, 
en de nitdnikking i/tl xAg haU over kop II 392 f- 

Men verwarre den genitivns xQatóg niet met tu xguto; kracht. 

x^i^óifivov hoofdhand (van d«co § 198). Verwant zijn x^qu^ helm, xoQvipri top, 
Vergeiyk xQüalva § 267. 

2. 6 ilacifg kei, rotsklomp % ace. k&avj gen. k&og, dat. k&i. Dual. 
X&B. Plur. gen. kémvj dat. kéiaai. 

Door het accent steeds onderscheiden van X3ó; volk (§ 62). 
(ai) XaiYY'9 kiezeleteenfjeê, Xéivo; en latno; (adj.) sieenen. 
Verwant is het attische Uuto ttfienigen. 

Verscheiden woorden met vocaalstam ontleenen sommige naam- § 83*^ 
vallen aan een korteren stam vorm. Het zfln de volgende: 

1. 'Afièriq («)> ^.tt. "Aièrig^ Hades. Het wordt regelmatig naar de 
1® declinatie verbogen, maar heeft bovendien van den korteren 
stam iuFïd (onzichtbaar) een genitivus "Afïèog («, zie § 18), en 
een dativus "Jfïöt; zie ook § 49 aanm. 1. 

Ook vindt men nom. llFtóu^tv; (Y 61 f) en dat. ^Afxótovf^t {E 190 f). 

2. akvLTi weerstand, moed, regelmatig aAxtjv -x^g -x|[, maar èXv.ï 

TCBnot&ég. 

Pen korteren stam vorm vindt men ook in ijlaXxov a/weren (§,288), SIxSq 
beacherming (§ 70), alk(no; weerbaar^ &talxt; (ó) weerloos (met itvalxirj weer- 
loosheid), iifixfroo; mannennaam. 

8. eiQvfona (§ 54) vèr hoorbaar, met een gelykluidenden accu- 
sativus. 

Voor den kortereu stam vorm -J-ojt vergelijke men § 41-*. 



') De vorm x^at9a<pi is door valsche analogie ontstaan, waarsohgnlgk in aan- 
sluiting aan anfi^tatpi, 

') Ook Xl9o; steen (M 287 etc.) komt voor. 
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NOMINA. 



[§ 83, 84 



4. /icox^ rumoer, ace. texa {A 601 1). 

5. icfitvri krvjgsgewoe!, regelmatig -riv -tig -y -ai -erg, maar 

6. SoKQ^ov traan, 8a%q^a^ 8a%q^6fpi^ met het adj. 8a%qï>6Big tra- 
nenr^k. Daarnevens Sdxg^ en dax^^(a)tfi (zie § 75 aanm. 3). 

7. SivSQBov boom (§ 63), plur. êivêQsa, met den dativus sing. 
óhiQBï (F 152 1). 

8. iQtriQog braaf, wakker, ace. i^triQov, doeh plur. i^^i^^e? (Irai^^oO, 

ace. iqtriQag, 

9. TToWg t7e6i. De vormen worden deels aan den stam nokfo 
{:toXXó)j deels aan den stam noLF (nokv) ontleend; de gespatleerd 
gedrukte w^ken van het attisch taaieigen af: 





Mascnlinnm. 




Nontmm* 


Femininuiii* 


Sing. 


N. TtoXkóg 


noXig 




TtoXXóv 


noXt^ 


TtolXi\ 




A. noXXóv 


TtoXiv 




é 




%olXi{v 




G. 


TtoXiog 








TtolXr{g 




D. noXXa 










nolX^ 


Plur. 


N. TtoXXoC 


noXéBg 




TtoikXa 




TtoXXaC 




A. noXXovg 


noXüg^ Ito 


Xi&g 






TtoXlég 




6. noXX&v 


TtoXioDv 








noXkémv 




D. noXXotCi 


noXéeaai, 


noXiai 






noXk'^ai. 



Men z^ er op bedacht de vonnen rtoXio; enz. niet te Terwarren met die 
van ;r<{ili$ § 74 aaam. 2. 



§ 84. Opmerkeiyk z^n nog de volgende vormen: 

1. (rf/) ê&t in den strijd, 

2. (t4) ê& huia, byvorm van S&(Aa. 

Alleen aan het einde van het yers. 

3. x^r XevKÓv blanke gerst. Pluralis xgi^al enz. '). 

4. Saas (masc.) oogen, dualis by 6 6(p(^aXfióg en xic S(i(ièh;a (§ 309). 

Ook d<p9ctlfidi -lioi enz. komt voor. 

5. dicfiüta banden, byvorm van decfioL 



^) Oeltjke afkorting ondergaat het woord ^nd praam in het epitheton C«^^»^off 
{8(fov(fa) graantcheHkende (akker), en Htpttov gerttemeel in het epitheton itZ<piatal 
{itÓQtf) broodetende {meruchen)\ het BabstantiTum iltfi yindt men h. Cer. 208. 
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6. 7tQ06(&Tcava gelaat f dat. nQoaóit&öi, Daarnevens nQÓcmitay plu- 

ralis h\j nqóato'jtov, 

7. eixiv (N 850 en n 574?) ace. en Öiw (2 407 t) dat. bij 

efo*g Thetia, gen. SktSog (S 370 enz.). 

8. ^ifiiaxsg goddelijke instéUingen^ ace. ^é^iicxctg^ by -^ifi^j. Zoo 

ook de godinnenaam Öi/iiij, voc. 0i|i*i, ace. Sifiicxaj gen. 
Sifiufxog^ dat. Sifitaxt, 



HOOFDSTUK V. 



VEBGELIJEINGSTBAFFEN. 

In de comparativi op -Imv -lov is de * kort. § 85. 

In plaats van de vormen op -w en -ovg worden de vollere op 

-ovü 'Oveg -ov&g gebezigd. 

Aanmerking. Men vindt intussohen enkele nitzonderingen, b^Toorbeeld 
iifitiva I 423. 

By Homerus vindt men de volgende in het Attisch niet ge- § 86, 
bruikeiyke comparativi en superlativi op -cov en -laxog: 



xvigóg roemvol 
luiTiqóg lang 








KVöiöxog, 
(iriMCxog. 




(ICCCÓCOV 




oluxQÓg jammerlyk 
(ptXog lief 






oÏKxiaxog, 


g>ÏXt<ii)v 




p&^vg diep 
§Q&dvg traag 
l^Qèixvg kort] 








P&eiaxog. 
Pagdióxog (§ 39). 










^Qüóafov 




yk^xvg zoet 




yk^%t(ov 






^&%vg dik 




néaacav 




naxiöxog. 


^vc snel 








&xiOxog. 


NB. Op enkele 


1 plaatsen vindt men ook: 






fiaxQÓTtgo; 


ftaxQÓtato;. 




ohtQÓn^o; 


olictQÓraio;. 




qfilUQOi 


• 
• 


qfUtaroi. 
èixvtatoc. 
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tb Hèyxos Bmaad iXlyitOfOi diep versmaad. 

tb niQSog voordeel %tifStatv voordeliger jti^êiaiog sluiDst. 

ib xïjiog zorg x^Suiios dierbaarst. 

tb fCyog koude ^iytatv vreesl^ker giyitttog '). 

Aaamirklng. Tia ilaj, büiUm t>d tiifx — TergelÜk de lUnmsii j4iE9-,4>r9- 
(noot 1 TiD deze pag), Rü»-ifir9 (g 160'°), iSt-xfi (§ 33l> eni- — komt bet 
>dj. USxüt aer'uio I 116 ■ SOS b. Ap. 19T, eomp. Uaant K SST, sap. 
Uizictot b. Merc. 873. 

"§ 87. Bi] ^j-fiSós, ^vj (g 75), i9»lós goed (edel, dapper) vindt men de 
volgende verge)t}kingstrappen : 

éffcleav Sf/tOios- 

*f(tlwmv ') xKpninos (§ 39). 

tpiffai/ag en nfotpigiaTigos q)itfttTOg en ^ifi-urog. 

ilitivav 

pilitfos 

Araïicfos en il<ato>' 

B(J ««Hoi BfccAï (gering, lafhartig): 

Kaxtav en xaxÜH^og xuKiatog. 

Xtifittov en jtpcidrc^o; ) 

jf/ptei' en x"9^"(l°s I 
Kortere compmtief TOrmen : *oo. jifiiB, dat. /t^^, plnr. zifvi xifv- la 
beteekenia bebooren bierby ook de compRTatiTna ^m», de snperlatiTn* 
ijms»; 'F S31 1 «O het adretbinm fni laeAtfn (g ll^*). 

Kurlaro eomparatiafrormen: plnr. Dom. nlit,-, «co. ii2iü;. 



') Dl ootnp. «n anparl. vordeo (erenala nifiar) alleen in het aentnim gATonden. 
Itljbaboorand Ttrbam ii/inw yi»; de itam /^y (frigiit, frigert) ia verwant aan 
Vfta, «Mmn fff nmpfUng, ^ioohi riUtn. 

Ket tiriaiyktnfatrappen op .for -lara; kom«n, bahaWe de rier boTen genoemde 
neOlnt op ••(, la TOrmlng ctwmd; aia/t;, JEirw, f/ffa;. {de;. ntUs;. v^is^ xfJo;, 
fi(«Ni «ijr*!! •t/et, ftUmede jM9*; (Bon. fiit9ai). flj <il*n<ix<>: behoort i Üm;. 

*f De TKMWma «jiTri'; fanrt -"rordt tn do norMndiiig njuft; .'^eïtrïiijiii;; (f7 181 
H !H\ t lU, ll«| itcvondm. 
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Vermelding vereischen nog de volgende vergelykingstrappen : § 88* 

Qqtóiog gemaklvjk (ritveQog (ritratog en §riiaxog. 

^i(o)<fog midden fiiööcéxog, 

{üvrnv hond) KvvzBQog driester Kvvtazog, 

(veióg laagland) veiaiog en viètrog (§ 17) 

laagst, uiterst. 

Adrerb. vtto^i^ ntó^iv. Ygl. ook het adj. fem. tiiaiga lager {E 539 enz.). 

hnkóxii^Qg jonger hjikixoixog, 

nt>^axog laatst. 

^Tiatog (v) opperst. 

Aanmerking I. Slechts op enkele plafttsen komen voor: 
itpÓQtêQo; vlugger b|j itpaq teniond ^§ 324). 
hiffttQo; lager by fyf^^f(y) beneden (§ 318). 
ftaQoltêQo; meer vooruit (§ 48 aanm.), Tgl. tióqo; Ie voren, 
l9óviato; rechtvaardigtt bg i9v; recht, rechtvaardig, 
nvxoltato; binnenst (§ 48 aanm.) Tan nvx^i binnengedeelte. 
èniaxatoi achterst bij S7(ia9i{9) achter, 
(paivtato; tchitterendtt bg <pa»t9Ó; schitterend (§ 280). 

"**** Aanmerking II. Soms dient de uitgang -uqo; niet om een hoogeren trap 
aan te duiden, maar om een eigenschap toe te kennen, in tegenstelling^ 
met personen of zaken welke die eigenschap niet bezitten; nl. in: 

ó§i(têQÓs rechter{-hand) bij ó§iU; reehtsch: tegenstelling èifiauQÓ; Unker^ 

&iwtêQog den goden eigen. 

9tjXütiQri vrouwelijk =1 9 ifiXtta. 

xovQÓtiQo; Jeugdig. 

&YQÓti(fo; veldbeufonend. 

offiati^o; bergbewonend. 
En Toorts in de pronomina ffiitêfio;^ Huqo; enz. 

Aanmerking lil. Over èyiiiQÓu^o; enz. zie men § 20. 

Aanmerking IV. Opmerking verdient jtalaióugo; W 788 f. 

Adverbia met opmerkelijke trappen van vergelijking ztjn: § SJJ.** 

/«xag ver (§ 818) fe%aatéQ(o fstucax&xm. 

xfiXs en xriXó^i ver (§ 822) tijAotc^too. 

&yX^ '^dbvj (§ 318) iaaov en èaaoxi^oo ayiicxa. 

Bljbehoorend adjectirum irtaaaéu^o; dicht opéén. 



*) Juister ^^a. De volgens § 17 verkorte vorm dia is vermoedelgk niet homerisch. 
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^^ 00. BÜ wtjze van superlativus dienen ook samenstellingen met de 
voorvoegsels èfi- of i^t-, tS- of 8S- en éyü- '). BUvoorbeeld : 
ègl^vtaxos Welbekend. 

ipi-|3(SUa| en i(fl-§alos grofkbiUig, vruchibaar. 
ia-T(ft<p^g iceldoorvoed. 
lé-<atIos sckaduKT^k. 

ttytt-xXliTis roemri^. 



HOOFDSTUK VJ. 

TELWOOBDBN. 

a 01. De volgende telwoorden bieden iets opmerkelijks aan: 
■ooHseUlIcB. 

1. tïi. Fem. lUa fiCsr (»% en »"B tóv t^g i^. 

DktiTtM DAUtr. tf Z 431 t' 

S. itia en dio (§ 1 8 aanm.), onverbuigbaar *j. — Daar- 
nevens is in gebruik éwa en de pluralis ioiot, doia, 
iomi enz. 
*. i^i im iwv_M I aso t. 
4. jlc^S^t en nta^s (ace. nfat)^;). 

C. In pl»U Tan «ri U sifii» (vgl. hst attUolw mrcsT^;) gebaiigd 
in iitiiitémf>mt Min i 411 f en iH^KdfJslw viifarmif tfit A 4<3 

9. I.W (M./a) wordt in BameiutallingeD In- of th- ihf-, lie { S8). 
biJT. In1^«p B^n ^^n lamf {A 53 eu.), tttirS/i; nejm nacUtn 
Inf (/ 410 1). 
IS. dtMrxa, JiNMtMct en ivo xal iixtt. 



<| AU (MiUnM «onU htt SfbMi(d S 15S ■ SIS. ■!* datinu ff^ 40^- 
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20. iJ^slKoaiiv) en feUoativ) (zie § 43). 

30. tQiriKOvxa. 

80. èySÓTiovra, 

90. ivsvrptovxa en ivviq%ovxa, 

200. SïrixÓ0toi. 

9000. Ivvsaxl^Oi, 

10000. ós%&xlXoi. 

Aanmerking, fiv^lot wordt nog niet gebezigd als telwoord, maar beteekent 
ialhoi, 

Ranggetollen. 

Ie. jcq&tog en n^AxiCTog. 

2e. SsvTBQog met superlat. Ssvxisttog laatst, 

de. xQtt&tog en XQlxog. 

4e. xixQ&xog en Tira^rog (zie § 89 aanm. 1). 

7e. {pdófiaxog en ?§dofiog. 

8e. ó)^^(S^og en S/^oog. 

9e. efv^off en lvèh;og (zie § 38 aanm. 5). 

12e. êmSinèctog en dvoo^ix^og. 

20e. ifH%ocx6g en J^Bi%o6x6g (zie § 48). 

Nevens */x^ (fivftx«> i^vtixa), ^Q^X^y itivx&x& in tweeën, drieën^ 
vijven vindt men de met ^ versterkte vormen ii,x^& (met 8ix^&- 
iiog tweeërlei), xQix^i, xexgax^i; zie § 84. 

Bflvoorbeeld : 

XQix^d xe Kal xtcqax^cc dticx^öe J-lg aviiioio i 71 

in drie vier stukken reet ds kracht van den unnd ze vanéén. 
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NOmKA. 



[§ 92 



HOOFDSTUK VIL 

VOOBNAAMWOOBDBN. 

I. PersoonlQke en temgnFf^zende roomaamwoordeiL 



«92. 



1« PBR800N. 

Stam i(A€. 



2® PBBSOOir. 
Stam tJ^B. 



3® FEBSOOV. 

8Um cfi. 

Mann. Ons. «nTronw. 



A. 
D. 



iyeó(v) 



ei 

9oi^ tot, tstv 






N. A. 
G.D. 






6fpëüV 



A. tf 9« 



N. 
A. 

a. 

D. 






ifutgj ifiri&g 



,0<p&g^ Cipiètg 
CipHv), a<p£aï(v) 



Aanmerfciiig I. Orer de Terkorting tui « tot i in de rormen i^io fi§o ««* 
fio zie men | 17. 

Ainmerking II. Opmerking Tordient de elisie (sie g 18) Tan: 

1) -o in den getiitiTüs eingnlaris; doe: ifiêV i/Ai* /t§* aif* oi* /i'. 

2) -oc in den datirns siognlarit; dns: ^* a* f* J-*. 
8) -r in den datiTva ploralia; dnt: {^* V ^9* ')• 

Aanmtrking III. In den OTergelererden text vindt men in plaats ran d» 
opgegeren vormen óf steeds óf somtijds de volgende: 



I) De vormen zonder accent worden steeds enclitisch gebezigd, en oi oU J-£- 
^io J-i^iv foi aiptoiv aipiaf otpioiit) kannen zoo worden gebezigd. 
') Slechts & 271 (en I 199) staat het geélideerde 09* voor a<pê. 
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1« FXBSOON. 2« FKB800N. 


3« PEB800N. 






Bing. gen. ifiiv fitv atv 


J'tv 






Diul. aoo. &nfi9 6fi/t9 








Plnr. nom. ^fitïs, &fi/i*s ^f^»f9f ^/tA<*» 








• 


atpiag 






gen. ij/tiav Vfiitov 

dat. fifiït, ififit^*) iffiJ^t ^fift^^) 


Offiat 
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Ainmerfclng IV^ Orer de genitiri (eigenlek ablatiyi) i^i^tv of^tv J^i9%r 
zie men g 47 aanm. 1. 

Aanmtrklng V. De dnalisTonnen {^i en ^^« worden op enkele (corrnpte 
of jonge) plaatsen als plnralis gebezigd. 

Behalve de in § 92 genoemde vormen vindt men op enkele § 93. 
plaatsen : 

1) Ifi S 162 r 171 SI 184, iJ=o£ N 495 ê 38, ace. en dat. 

singularis van den 8®° persoon, met reflexieve betee- 
keniB (zie § 44^. 

2) Ttitö ö 87 = 468, gen. sing. van den 2®° persoon. 

8) agxoi ^ 8 X 546 (?) ^ 751 P 581 (^ 817), ace. dualis van 

den 8*^^ persoon. 
4) fi^civ (0 142 S 481 enz.), dat. pluralis van den 1®"* persoon. 
ifiiaiv {K 445 1), dat. pluralis van den 2^^^ persoon. 

De pronomina personalia worden ook als reflexiva gebe- § 94. 
zigd (att. ifiavTÓv enz.). 

In dat geval wordt er soms de overeenkomstige naamval van 
4xixóg aan toegevoegd; byv. aitóv ji4*v, att. iavxóv, 

n. BezittelQke voornaamwoorden. 

i(i6g mjin. § 95. 

66g en xtóg uw. 

fóg en ifóg (§ 44') zifn eigen, haar eigen. 

vaksQog ons beider (O 39 jü 185). 

cipmksQog u beider (A 216 1)* 

'^fió^ en iiiüéxBQog ome, 

ifióg en ifihiQog ulieder. 

0g)6g en ctpére^og hun eigen, haar eigen. 
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AaMMrfcisf I. De pcMMMT» Tan den 9» penoon xga slecdi reflexief 
(ssgmMsy lotoaeehen wordt ^ig ot ifég — evwih mmt — ook wel dèa 
gebezigd wiimeer bet niet op bet onderwerp maar op een ander wootd 
Tan den zin betrriiking beeft; bgroorbeeld Z 500 v 51. 

üiwurfcliig II. Den Torm 4^^ Tindt men in den orergeleTerden taxi 
è^ of A^ geepeTd ; Tergelök f 91 aanm. S. 



Het adjecüvum ^^Oog lief wordt Taak bQ wQze Tan bezittelQk 
Toornaamwoord gebezigd. B^voorbeeld: 

tunoMfpi fpüov ^To^ r SI 

kif ctntroerde in zipi gemoed. 

tl liii iyé 6i la^ifv iati ^ tpÜa fdfuna 6v6m B SOI 

als ik u niet aangrijp en u uioe Jdeederen würék. 

HL AaDwQzende en bepalende Toomaamwoordoi. 

§ 96. Het lidwoord heeft nog de beteekenis Tan aanwQzend Toor* 
naamwoord. 
De Terbuiging is als Tolgt: 



Zg en 8 


xo 


^ 


xa 


xol en 


fX 


xa 


Tiot/ en oT 


xiv 




vqv 


n 


xovg 






rdg 


xoïo en xoü 




^n9 


xoüv 


X&V 






xémv 


Tfl 




^« 


n 


XOÜfl 






Xf6i 



Bybehoorend adTerbium: xmg en &g aldus. 

AsiNROrfciiio. Termeldenswaardig ia bet gebmik Tan: 

Slechts zelden, en dan nog Teelal schijnbaar, komt de be- 
teekenis van dit pronomen met die van het attische artikel 
overeen. 

Opmerkeiyk is het gebruik van den dativus sing. neutr. to& 
in de beteekenis van hierom, derhalve Hoiv), bövoorbeeld: 

x3i iS* ila xilvfig xiii ncL6%i^J ivecljfii E 894 

ik gekx^ dua dat gij deze smarten lijdt ten gevolge van haar inblazingen. 



>) Zie Att Vormleer* blads« 108 noot t 



§ 96—98] NOMINA. 69 

of in de beteekenis van dan (het gevolg van een ondersteld 
geval), bö'voorbeeld: 

t& KB xé% rjfivösis Ttóktg ügiéfAOio favaKxog B 878 

dan zou de stad van vorst Priamiis wel spoedig zwichien. 

x& xi J-oi oiêi ^avóvu jrvt^v inl yatav exsvav y 258 

dmi hadden zij ook geen graf terp voor hem opgeworpen na zijn dood» 

Ook Zis en oixog zyn in gebruik, met de bybehoorende § 97. 
adverbia &8b en oixmis). 

Aanmtrking I. Op eenige plaatsen (JC 4C2 enz.) vindt men in den orer- 
geleyerden text totoi9{a)ai in plaats Tan toiol{t)6»* 

Aanmerking II. De beteekenis van ZÓ9 en o&toq wordt, ook in de daannee 
samenhangende pronomina en adverbia correlatiTa, scherp niteengehoaden. 
BtJToorbeeld: 

ifoi fiit tóÓ9 an^tffov A, 284 

by mjjn Mcepter hier. 

cA yècQ iyétjv oOtta viog ffijv t^ó* ittl &vfi^ ir 99 

oek of ii uw jeugd had by myn eigen moed. 

lig 6* o6tog xatèt vfïag Itvh atffotbt V^/tac oioq; K 82 

wie gift gif, diedaargoo alléén tueeehen de eehepen in het kamp rondloopt F 

toioütoi ó* ff niQ fioi iFêlxoaiv irgtfióXijaav 27 847 

al kwamen er twintig gooale g^ op mjj af. 

Voor iütïvog wordt de oudere vorm xwvog gebezigd, ook in de 
bybehoorende adverbia : %Bï6t derwaartSy mt^i ginds, xit^sv vandaar. 

De beteekenis van aixóg is zdf en op zichzelf (= aUeen). § 98. 

Bybehoorend adverbium aix&g in de uitdrukking &g i^ aix&g 
en evenzoo (att. &0avx&g). 

Niet zelden staat aixmg (met teruggetrokken accent) in de 
beteekenis van zóó maar. 

Dezelfde is 6fi6g. B^behoorend adverbium 6fi&gy zie voorts 
§ 822 aanm. 2. 

Aanmerking I. Op eenige plaatsen wordt dezelfde nitgedrokt door aitófB 
namelQk E 896 M 225 'F 480 & 107 « 268 ft 188 9 866» en met het Ud- 
woord (geltjk in het Attisch) Z 891 17 55, 826 | 161 n 884 t 806. 

Aanmerking II. In verbinding met praeposities wordt abt 69 enz. ook hij 
w^ce Tan persoonlek roomaamwoord gebruikt zonder nadmk, gelijk in het 
Attisch. BIJTOOrbeeld na(f abrót b^ hem A 468. 
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IT» Jngemi em Mibepwüd twtmiiiii— rC 



§ 99. Dit is in hoofdzaak gelQkluidend met de in het Attisch ge^ 
bruikemke vormen; maar: 

de gen. aii^. is tio en tso. 

De « kan geélidserd worden. 

de dat. aing. van het onbepaalde is Tfo. 
de gen. plur. van het vragende is dtiy. 

Verdacht is timw (mei sjilumm, f 8) C 1X9 =« SOO. 

/UMiMHiiiif. Als aee. plor. aesfcr. rma hel oahcpMlde ^indk imb t SIS 
den Torm tf4r<r<r (zie § S6), die wMnefa^alÖk eormpt ia. 

Het neutrum r( kan worden versterkt met { tot t^, en met 
ff<)T« tot tims (tlm, zUptf, zie % 12) tro^ ^ocA? troorom toch? 

§ 100. ^i^mond, ni^ ia oi xig, oi ti en ^mj ti$, ^ ti. 

T. Betrekkeiyke voanuuuBWOordee. 

§ lOL Het betrekkelQke voornaamwoord 8g i fj wordt regehnatig: 
verbogen. 

BQbefaoorend adverbium &g db. 

Zoowel het pronomen als het adverbium kan versterkt wordea 
met de enclitica tc (§ 328). 

Zeer dikwQls wordt het relativum vervangen 
door het aanwijzend voornaamwoord (lidwoord). 
Ook dit wordt alsdan veelal met u versterkt. 

(Jiwmfcif L Het met «• Tereterkte &<; t9 looals Terwmrre men niet 
met het attiaehe (niei homerieehe) A^r* Moodmi. Bgtoorbeeld: 

toen de hiffthafUgt MemeUüê hem onUmemrde, verhemgde kif tiek mit eem 
leet m die hei doode Uckéuim urn eem froei dUr ommirefL 

/UuuMridsf H. Dikwtlhi wordt ég eefater het hybehoorende ■nbetanthrom 
gepUuitety en Ie den oxytoiMMi; b^oofbeeld: 

limp &g ewemmie een ïeemw, £ SM 

Indien het morgmeade woord op een korte ^Ube eindi^rt, geldt deae 
in de eraie Toor lang; h^TOorbeeld: 



§ 101—103] 



NOUIKA. 
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SQn&^ &g evenals vogels, F 2 

^fü; &g gemk een god. r 280 

Ook gaat aan S$ Taak een in de arsis staande lange eindklinker of twee- 
klank Tooraf (rergelljk § 14); b^JTOorbeeld: 

liêXifl &g ah een eich. 2V 178 

XvTtoi &g evenals wolven. J 72 

Blijkbaar ving das dit woord oorspronkelijk met een medeklinker aan. 

Deze was echter niet standrastig; immers korte eindklinkers worden Toor 

&i geêlideerd {J 888 fi 47 enz.) en korte, op een medeklinker eindigende, 

syllabes in de thesis niet verlengd {F 196 enz.). 

De vormen van het onbepaald-betrekkeiyk vooniaamwoord zyn : § 102. 

Mascnlinniii. -Nentmiii* Femininnm. 

Sing. N. 05 zig en 8 xiq Zxzi en Z xi ^ rtj 

A. Zv Tiva en Zxiva ^v xiva 

G. oi x€o .... 

D Zxetp 

Plur. N. or xivig .... a<y(fa ai xivsg 

A. oCg xivag en Zxtvag &g xivag 

6. ...... OXBiOV 

Aanmerking. De vorm B ug (zie § 101 alinea 4) is zeldzamer dan Bg tig, 
en de OTerige met 8- beginnende rormen, die naar analogie van den 
nominatims sing. ziJn ontstaan, komen slechts op enkele plaatsen Toor en 
waren hoogstwaarsoh^nl^jk aan het ondste taaieigen vieemd. 

Inzonderheid z^fn yerdaoht de met synizesis (§ 8) uit te sproken datiri 
dtnt M 428 O 664 (zonder synizesis slechts (3 114) en ótioioit O 491. 

Zeker oormpt is de genitivas Buv q 421 =t 11; zie § 7 aanm. 

t 

Het neutrum S (3 xt) dient dikw^ls als voegwoord in de ft X03« 
beteekenis van dat of omdat, dus = o(r)n. 
By voorbeeld: 

'^fiH^ov, iTUÏ ^ylyv(DC%ov 8 iii wx%a *(ii^dsxo ê^lfiuav y 166 

ik nam de vlucht , daar ik inzag dat de godheid nu onheU beoogde* 

TfiXéiux%ov ^^avfucioVf 8 d'ctQCakimg iyÓQBve a 882 

z^ verbaasden eich over TetemachuSj omdat hif koen sprak. 

%(o6fuvogj Z X uQiCxov }i%at&v oi xi htöag A 244 

vertoornd, omdat g^ den dappersten der Grieken volstrekt niét 
hebt geëerd. 
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HOOFDSTUK L 

ALGEMEENS OFMBBKINGEK. 

L Geslachten. 

§ 104» Het futurum passivi op -(d)^tfofiai is van jonger oorsprong 
dan de homerische gedichten; het futurum medii dient tevens 
voor het passivum ^). 

Aanmtrkingw üitgesonderd is aUeen ftiy^oêo&ai gicA te gullen menden K 9t5f 
(dna in reflexieye beteekeniii gebruikt), elders fil^oftai (zie § 942^); 
dai}ao^a« § 208 moet als ftitnniin medii worden beschouwd'). 

§ 106^ De aoristus medii wordt niet zelden in passieve of 
reflexieve beteekenis gebruikt. Bflvoorbeeld: 
t(ilf(to hy werd getroffen (§ 258). 
iuióiiifiv ik werd verblind, nevens Mó^v (§ 287). 
In dat geval vervangt dus het medium geheel en al het 
passivum. 

Aamntrking. Hieniit rolgt dat rersobeiden werkwoorden, die in het At- 
tisch tot de deponentia passiTi behooren» bQ Homerus deponentia medii 
stjn* BtfTOorbeeld: 



*) Oyer het gebniik Tan het ftitomm medii in refleziere en pa88ieTe4)etee> 
kenis btj latere schrtJTers sie men Att. Vormleer* g 107-109. 
') Eyenals de ftitora opgenoemd in Att. Vormleer* § 180. 



\ 
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aióêofiat ontzien (§ 289) flêi{a)aifitiv neyens fjóia&tiv, 

J-ijóofiai zich verheugen (§ 221^) iFiiaófitiv attisoh ija&iit. 

iyaftai zich verbazen (§ 805*) iiYa(a)aAfiri9 „ i^éta9rit. 

Hgafiai begeeren (§ 805^) iiQa(a)a&fAriw „ ^q&a^tiv. 

Van verscheiden verba worden medium en activum nevens § 106. 
elkander gevonden, zonder merkbaar verschil van beteekenis. 
Bflvoorbeeld : 

iCacoiiai = iiaaoa snellen, 

vs(u(ó)aéo(iai, = vBfu{c)ad(o zich verontwaardigen, 

ètofiai =6tm meenen (§ 292*). 

ÓQaoiiai =6Qa(o zien (§ 809). 

n. TQden en w^zen. 

Opmerkeiyk is het gebruik van den indicativus aoristi § 107. 
in spreekwoorden, vergelijkingen en het verkondigen van alge- 
meene waarheden: aoristus gnomicus, in het Nederlandsch 
door den tegenwoordigen t^d weer te geven. Byvoorbeeld: 

Sg xe ^eota* imnBl^firai^ fiaka x Ixkvov aitoü A 218 

wie zich den goden gehoorzaam betoont, dien verhooren zvj zeker. 

'Q T èklyri filv nq&xa %OQvaiSsvat^ aixoiQ Insixa J 442 

oiQav& iatfJQi^e hAq^ %aï iitï %9ovï ^alvu 
(Eris) die zich eerst klein verheft, maar daarna met hei hoofd aan 
den hemel reikt terwifl zij op de aarde voortschrijdt. 

Het hulpwerkwoord iiUXbiv wordt meer gebezigd dan in het 
latere Grieksch *), en wel op twee onderscheiden wyzen : 

1) (liika met den infinitivus praesentis of aoristi, 
te vertalen als futurum of futurum exactum ver- 
zacht door wel of dunkt mjf, byvoorbeeld: 

& fiiHiig si%ea9'ai Uav ilg êoihtov êcKÓvxmv A 864 

tot wien g^ wel zult bidden als g^ u in het strijdgeraas begeeft. 



*) Dooh niet als zelfstandig Terbam, in de beteekenis yan talmen. AUeen prae- 
sens en impezfeotom z|jn b^ Homerns in gebruik. 



74 . :-nïHA. § 107". lOS 



/irrr^deP n ^ïfpffp '-nofirnrff^ z)*J}m$ 'Hfm nu rp.l de hfjiui van da 

2) 'r'ixfdXoir mpff 'len infinftivns r'ntiiri. :e vartaiaa èoor 
///*ƒ rns^ w^ h^i^nr^n fe . , . of 'k zmi . . . , bi^Darbeeèdi 

i^ fi^ l'vnnrm rtömï vifa^ »i9i^ «rpèniw^f o^é' oa luskJU K . 33S 

hij ^ffTp** vnn h^f krpmp notoir //• ^(^i^pen. iyumot hei 'cma /zor 
r)hf r,r^rhnrf^ rnn 'l^ nrh^pen 'f*ni^(ifekomm ticm Sètcor beruiu te 

fUrrnr hij zrpt hfj zrjp '^-^Hf^m^ff yüH li^fiifk d§n xnar rmpt. 



jj' IrtS. ;»o .-ï^i hjn nf.r. i vu^ wr>rdt meer g^besigd dan in liec iaatre 
Oriek'J^cTi. M"^ l^'fte op de volronde, in het Attisch oi 

f. r>o snbjnnrt.fvns met jc« = indicatlvus futuxi. B^» 

r^y o^ ^^^ (f^v vrjC i è»^ scoi ImêiS^ itéaoiOi. A. 18S 

rffailHa, h/h Si yf uyop Bpi^fiCSfr xntXXfffolto^iüv 
fin**, zat ik np myjp e^g^n ^r%) i>n door myn eigen krifigBkèiiet^ 
r?o/*yf ^rA^fyif^, do^h 'ik zftl (U ürhmri^ BrfAéfJi medenenterK 

Yi vctv êufh hth Soirpk rwïïH^ ènth 9vm^ oiitftfiff 
hrr}f*n z-utlt g^ of h (w^r h^fee zon^ van Hippamu beroem^n^ 'jf 
(lo^iT rrtifn ïan& rrr'^g^.p(footen HH l^acffrf verliezen. 

Ktnflf! //y/ /Torn rt: ^ttfrfjtft ^ een$ xnl iemand 2€ffgen Z 469 H 3T*). 

.Homtö^» vO'ordt aan een imperativii» een !• pers. (mngolans 
of plt)raH«) \ran den pi»>hj!>netfvu« ;?onder -m toegevoegd» om het 

*) fn éiit vfi ft: Si: fHrrifth C 975 hfltigt dé Mb^iltietltiui ttto b«i 

/fif «f. 
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gevolg aan te duiden dat het gegeven bevel zal hebben indien 
het wordt nagekomen. Bgvoorbeeld: 

oAX' aya vvv inlfutvov^ oiQiqta xevxsa óvo) Z 840 

maar komaan wacht nu even, dat ik mvjn krygsrusting aantrek (of ; 
é>an zal ik mijn krvjgsrusting aantrekken). 

Aanmerking li. Men zie yerder X 416-418, 450 tf' 71 r 17 sq. (» 820?)* 
Een dergel^'ke BubjuDctiTns wordt X 129 sq. niet door een imperativns 
voorafgegaan. 

Elders wordt in dergeiyk verband iva of otpQa (§ 326) vóór 
den subjunctivus geplaatst. Bijvoorbeeld: 

eV aye fiiiv nBlgtiöai^ ïva ypóaöt xal orde A 802 

komaan beproef het maar eens, opdat ook dezen het mogen weten, 
niidvxi (lot .... ff 67 

oq>Q Icnm xd fiB ^vfibg ivl CxrfiBCCi %bXbvu 

hoort naar mij , . ., opdat ik uitapj'eke wat mijn hart mij ingeeft. 

Aanmerking lil. Men zie verder < 856 x 425 X 561. 

II. De subjunctivus dubitativus of deliberantis wordt 
gebezigd : 

1) na een vraagwoord. Bijvoorbeeld: 

& fiot iyio xl nd^tor, xl vv fiot firiKUSxa yivtixai^'j e 465 
wee mij wat zal mij gebeuren? wat zal er ten langen leste 
van mij worden? 

Aanmerking IV. In den 1«^ persoon is deze oonstractie ook later gebmi- 
kelgk gebleven (zie Attische Vormleer* § 104). 

2) na een negatie (oi). Bijvoorbeeld: 

oi yé(f nm xolovg ^fidov iviqaq^ oièï J^lóonficci A 262 
want zulke mannen heb ik nog nooit gezien en zal ze ook wél 
niet zien. 

oiK Ic^ oixog iviiQ ovê^ löasxcci ovêh yivrixat 7r437 
die man is er niet en zal er niet zijn en zal wel niet geboren 
worden ook. 
' Veelal wordt er alsdan kb bijgevoegd. Bijvoorbeeld: 

nXti^vv i^ o{ XBV iyè) fiv^i^COfiat' oid* èvofii^vm B 488 

dodi dm grooten hoop zal ik niet omstandig beschrijven noch 
de namen ervan noemen. 
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m 9«if «Mstlirwi tai afmMÜusiqiie mimmem. 

In algemeene uitspraken en vergel^kingen staat de subjunc- 
t1vu8 (generalis of iterativus) dikw^ls zonder %f na ei, ats^ 
(b^, og enz. By voorbeeld: 

hkfixat^ oif bÏ itfy J-s (uSrfQëa èia^uei ^XV^*' 
voorwaar hij aal niet lang meer van zijn vaderUmd verfoijderd 
MijveHf zélft al weerhouden hem ijzeren boeien. 

irórcr^ iitel S^ tóv y€ XCTfij fjnrjpfj vb xoi auav IL 4i8 

doch wanneer de adem en het leven hem verkUen heeft. 

èi$9\bv naï t6 titvntai^ Z-ê Syyekoq a&tfia fsLSi^ Q 2Êrr 

ook dU ie iets goeds, wanneer een bode gepast weet te sprekem. 

wanneer wij, AehaeêrSf den hoofdUeden een maalt^d bereiden* 

(b$ f 3ta %^vi/i(fri Zéqmgoq ^aêé h^wv il9iDv R lÉtt 

geUjk wanneer Zephyrus opge«t(Aen een dicht graaniodd beweegt 

gel^ een leeuw de runderen bespringt en Atm den nek verbrijeeü. 
'/$^ f Ifitep' 2g te Um¥ ifeah^etpogy Zq t buieoiig M »• 

hij trad vooneit als een leeuw mt het gebergtey die aindê ïan^ 
vleeseh heeft ontbeerd, 

4 t&$ ix&üiinê^^ iftmtit^ i fnjj^ in il f^t mi 
de mensehen roemen dèt lied het meest, wat voor de hoorders hei 
nieuwst is. 

wij weten al wat er op de wijde wereld voorvalt. 

De optativug wordt weinig in de oratio indirecta gebezigd, 
het meest nog in indirecte vragen (vgl. § 327); zie ^ 191 sq. 
E 86 % 101^ 423 enz. 

De opt. tüt, die uitsluitend voor de oratio indirecta dient (zie 
Att Vormleer* S 104 aanm. 4), is bfl Hom. nog niet in gebruik. 
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IIL Fersoonsnitgangen. 

A. Persoonsultgangen Tan het actlTum. 

In den indicativus plusquamperfecti z^n de uitgangen van den § 110. 
1®*^ en 3®"^ persoon singularis -Bèc en -££(i/) of -bc(v); de 2® komt 
slechts van fotdu voor. Dus: 

ifsCÖBay Hf)f£ldfi<S&a, IFbISbb en IFbUbi, 

De oorspronkelijke uitgang -aï van den 2®° persoon singularis, § 111. ' 
die in het Attisch geheel is verdwenen, komt nog voor in 
iaat gif zyt (§ 802). 

De uitgang -6^& wordt, evenals later, gebezigd in li^a^a, 
•Four^tf, i(f)fBCdri<s&a en Ifpfia^a^ en bovendien in nog eenige vor- 
men, meest subjunctivi. By voorbeeld: 

ela^cc =bÏ (van BÏfit). i&ik'^a^cc = i&ikyg. 

pélous^a = paXoig, J-slrcfjC^a = J-BCrcyg, 

De V en 8® persoon singularis van den subjunctivus praesentis, § 112»- 
aoristi II en perfecti II worden somtyds op -miiï en -]?cfï(v) ge- 
vormd. Bijvoorbeeld: 

Fraesena. Aor. II. Ferf. H. 

id-iXafu =: id-iXoL J-eCnmfii = J-Bhtm, 

i^iXyCi = i^iXji. ^bCtcjiCi = ^bItcji, iggtyjiCi = iQuiyij. 

De 2** en 8® persoon singularis van den optativus aoristi heb- ^ Hg. 
ben op eenige plaatsen de uitgangen -aig en -at in plaats van 
-ei^^ en -eie(v). Bijvoorbeeld: èolvatg^ yti^^CM. 

Aanmerking. In den 3. plor. Tindt men eyensoo -acty (?) Si SSf. 

De optativus-vorming op -Criv -Lrig -/i? komt in de conjugatie § 114. 
zonder bindvocaal geregeld voor, evenals later, doch niet bij de 
verba op -aoo -iw -óco. 

Aanmerking. Men yindt eohter 9(20^17 d 692 f en 90^0/17 < 820 f (§ 811), 
alsmede intaxottit S 241 f. 

Opmerkelijk zijn de vormen dultj t 877 enz« en -óvffiêw 17 99 f (§ 167, 
yergelp § 120), alsmede /t/17 T 209 f (§ 808). 
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% llö. I>fl 3* persoon dualis van imperfectum en aoristus staat 9 44S 
K 545 A 776, 7S2 ; de uitgang is -rov (att -np') *). 

^■■■fUlt- Op ukri« pUatMn [r 3U Jr Ua 2 5U) am nigns du 
oreTgalsTardu text ook tmi dso 9™ pwmm dnali* iapKAeti da gitgin 
Bist -dfr 4iii (gfllgk aldan) man- -m. 

§ 116. De 3* persoon pluralis van imperfecta of aoristi zonder bind- 
Tocaal heeft veelal den korteren vorm op -Ar -«r -Sv ^ in plaats 
van -rfiay (-Mffv -tonv) eo -cao*. Btfvoorbeeld : 

In den aoristus passivi is deze vorming regel, die op -i|<«f' 
uitzondering. B^voorbeeM if£Uz9n Z 109, ifikljfiifiaw Z 106. 



«B ^ IM e IH P T39 (f 11< 1 W4). 



m. rem 



•■itsaacea nta het ■ 



% 117* De ff der uitgangen -mu en ~«o van den 3™ persoon singularis 
wordt in de conjugatie zonder bisdvocaal, waartoe ook het per- 
fectum en plusquamperféctum behooren, doorgaans behoudea^y, 
maar overigens valt z^ geregeld weg. Daama vindt evenwel 
geen samentrekking plaats ge^k in het Attisch. Bijvoorbeeld: 

Indicat. ^viiami (jSniw ó^wu Asmm mm «lyJMfi. 

Subjunct. vjp^u ^f^vtffnu anfu. 

Imperat. iin;n> |3it«» #^ vüf- 
De oitgsngrai -« m -« kunnen ge€lideerd worden (zie 3 13). 
B^oorbeeld: 

Indicat. pnnpte'(«i> ■M f ai '(«i) ^fiff'(o} jvmat'i/n) fai^'(^ 

Sobjonct. £rmn|'[«t) fMiJMf*")- 
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Imperat. Iqxb\o) iXi'lo) jcf£0'(o). 

Aanmerking. In den oyergeleverden text rindt men deze Tonnen meestal 
niet geêlideerd maar saamgetrokken (zie § 7 aanm. en § 16), dos ftitatQirtji 
Tlêt(f(i inti^am fiiftvtj irtóvji l^/cv enz. 

De 1® persoon pluralis heeft niet zelden -fiea&& tot uitgang in § 118» 
plaats van -fi€9& (vergelijk § 81 aanm. 8). BQ voorbeeld : 

iiSÓfiec^a Ka^B^dfua^a ÓBSfirjfua^a imaxalfiead'a. 

De V (eigenlek (i) in de uitgangen -vtai en -vro van den § 119» 
8®° persoon pluralis wordt na een medeklinker, tweeklank , 
of langen klinker als een afzonderiyke lettergreep uitge- 
sproken en gaat dan in & over, zoodat de uitgangen -ètcai (zie 
§ 18) en '&X0 luiden. Men vindt deze vorming: 

1) in den optativus. Bijvoorbeeld: 

TtBv^ol&TO iXaaaCècTO inoiüxo, 

2) in den indicativus van het perfectum en plus- 

quamperfectum. Bijvoorbeeld: 

pifiXfjètvai 'jSejSXjj^TO iggadètxat iQQ&d&xo, 
B]j stammen op een K-klank of P-klank wordt deze ge- 
adspireerd. Bijvoorbeeld: 

offmQix&iai ÓQmQix&xo van ègiyoa uitstrekken (§ 284). 
imx€TQéq>&vM van imxQiicm opdragen (§ 251). 
8) in den indicativus van het praesens en imper- 
fectum der conjugatie zonder bindvocaal: 
lulaxav (nt&xai) en ^%iL&xo (xi&xo) van xitfiat liggen (§ 169). 
4) in den indicativus van den aoristus II: 
(iQ)Qv&to van ^éofiai beschermen (§ 164). 
ivfifiXriccxo van |vfi/3aUo> samenbrengen (§ 258). 

Aanmerking. Intassohen vindt men enkele afwijkingen; namelijk: 

1) 'Tto na een langen klinker in: 

ffvto r 158 t, èó/ifiXtjvto S 21 n 709 tt 105, Ijriipto J Ud S 62 S 468 
» 16, 67, *ftêfttti*to P 864. 

2) 'Stcu 'Sto na een korten klinker in: 

* KêxXtatai 17 68 d 608, iXtiliato (?) 17 86 f* i99taio A 251 f (§ 166). 

Van i- en v-stammen vindt men enkele optativusvormen op § 120» 
-/fM^v enz., vergeiyk § 114 aanm. — Namelflk: 
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Imperf. öaiwixo iawvL&xo van êaCvvfu onthalen (§ 205). 
Aor. II. -q>^tfiriv q>^tto (uit -q>dïtfiriv q>^tiTo) van tp^tvm vergaan 

(§ 166). 
Plusqmpf. XbXvïxo van tóco ontbinden. 

IT. Bindyocaal. 

§ 121. In vele gevallen, waarin later mèt bindvocaal wordt gecon- 
jugeerd, vindt men by Homerus vormen zonder deze. 

Voor de praesensvorming zonder bindvocaal (fii-coiyugatie) 
zie men § 145, voor den aoristus secundus § 150, en voor het 
perfectum § 160. 

§ 122. In de ttjden, die zonder bindvocaal worden gevormd, heeft 
de subjunctivus doorgaans niet 17 en o maar e en o tot 
klinker vóór de persoonsuitgangen. Men vindt derhalve: 

Aotivum. Mediam. 

-Ezov voor -lyrov. "OiiMi, voor -oifiai. 

'Oiuv „ -coftev. -eert „ -lycri. 

-ere „ -lyre -eter* „ -lyrcri. 

Deze vorming komt voor in vier gevallen: 

1) in het praesens der verba op -fu^). Bflvoorbeeld: 

laten wij gaaUf opdat to^ des te eer den feilen Ares mogen 
opwekken, 

itpqa %sv 'TExtoo^ SI 564 

xbIsz ivl nXuslyCiv i%ridiqg 
zoolang Hektor in de legerplaats onverzorgd ternederligt. 

2) in den aoristus II zonder bindvocaal. By- 
voorbeeld : 



1) Slechts óóvtjcu Z 229 en inlattrtai II 243 wpen af, dooh beide yormen 
bemsten op ODJuiste oyerleyering. 
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floxoqu i* JixQetóriv Hyafiifivova ^tjofiev aiiqxo W 486 

doch laten wij beiden Atreus* zoon Agamemnon tot scheidarech' 
ter nemen. 

bitnix &vr}Q nsgl J-oiót fia%ei6iisvog KxsdvBaai ^471 

wanneer een man wordt getroffen strijdend voor zijn have. 

aixccQ iitBl X ^ êovgi xvicslg j) fikrifisvog id& .^191 

eig iitnovg aXBxat 
doch wanneer hij door een lansstoot of een pijl getroffen naar 
zvjn paarden snelt. 

Derhalve ook in den aoristus passivi. By voorbeeld : 

slg 8 Kiv fl ifug Tgolriv ivitvQyov sXrixB H 11 

fl aixol Ttaga vrjvol dafiriBXB TCovxoitÓQOiöi 

tot gvj öf het wèlversterkte Troje zult hebben genomen öf zdf bij 
de zeebouwende schepen zult zijn gesneuveld. 

8) in het perfectum activi. Bijvoorbeeld: 

i^avêa^ fiil xetfde vóoo, tva J-BlêofiBv üfiqxo A 363 

spreek het uit, verberg het niet in uw hart, opdat wij het beiden weten. 

4) in den aoristus I activi en medii^). Deze is dan 
(behalve bQ liquida-stammen) aan den indicativus futuri geiyk. 
Byvoorbeeld : 

vtlv d' ayB vf^a fiéXatvav igvCCOfisv Big aXa dütVy ^141 
Iv d' Iqixag iittxriêig écyBCQOfiBv^ iig S^ Bnaxófifiipf 
^rjoiisv^ av S* aixipf Xgvöriiêa TiaXXmaQigov 
fir^CofiBV, BÏg Si xtg &Qxbg av^g fiovXtiq>6Qog icxoa .... 
oq>Q fifitv J-£KciJ-£Qyov iXaadBcci Ibqcl ^é^ag 

doch wélaan, laat ons nu een donkerkkurig schip in de goddelijke 
zee trekken, en er roeiers met zorg in bijeenbrengen, en er een 
offerande in plaatsen, en de schoone Chryséïs zelve er op insche- 



^) De 1« persoon singularis van den aor. I activi heeft geen bindvocaal: 
InalÓwaa eigenlek i/tatótvaft. De overige personen (ook die van het medium) zijn 
naar analogie van den eersten gevormd. 

6 
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pen^ en laai één uü den raad der vorsten de kidmg op zich ne- 
men, opdai n door het brengen van een offer ApoOo gunstig 

voor ons moogt stemmen. 

weest nu niet op miQ vertoornd^ Olympische goden, 

wanneer Mf volwassen is en naar zijn vaderland verlangt. 

Aamnerfciilg. In den rabjonotirns aoristi n Tan ToeaalBtammen bl^ft de 
•tamklioker lang, gelijk uit boTenataande roorbeelden bJ^kt InkamÜÈam 
wordt htj toma Tolgena § 17 Tarkort; bfj foorbeeld atéi^fuv ^ifum ^yimtn. 
De aingnlaria en de 8« peraoon ploralia worden aldna geTormd: 
a-atam: ^J^m <ni^ mfj .tf«ij«0i. 
ij-atam: #if<i &^ ^iff. 
a»-atam: yrém yréiig /nfrjf yréttat. 
BtJToorbeeld : 

oeT ti ^yofuftnn £ 687 

Y^éii tf jitf^ê^ fvémoi óh nérug if/motf 
alê Jtreus MOtm Jgamemntm em alle Grieken « bemerken. 
En dna eTenzoo in den aoriaina paaaiTi; bfJTOorbeeld ^rfs? ▼^b ^Av- 



HOOFDSTUK n. 

NOMINAALVOBMSN. 

L Infinitiyus. 

^ 123. ^^ infinitivus dient vooral om een feiteigk of bedoeld gevolg 
aan te duiden: infinitivus consecutivus of finalis, te ver- 
talen door zoodat, opdat, om te. By voorbeeld: 

nég x£g toi n^ófj^gmy J-iitga^v mt^rfiai, Üiaiibv A IftO 

hoe zal iemand onder de Achaeërs u bereidtviüig gehoorzamen, 
Mtzff om een tocht te ondernemen, hetzij om in het open veld 
te Btrifden? 
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Aanmerking. Men lette op de uitdnikkiDgen : 

*fifj ïfiitai of &i9tv ) 

- ^ l hü maakte zteh op om te gaan. 

dt(gto iftÊvai ) 

*fiAau$i9 6* iXiêiw h^ zweepte (de paarden) om {ze) aan te zetten. 

De infinitivus vervangt dikwflls den 2®° persoon van den § 124« 
imperativus. Bflvoorbeeld : 

vocxrfittq 6ii Imixcc (pÜiriv Big naxgCia yaücv a 290 

6f\(ia xi f 01 itüui xctl inï xxiQsa nxsQst^cci 
richt dan, in uw vaderland teruggekeerd, een grafieeken voor hem 
op en breng daarbij grafgeschenken. 

Aanmerking. Evenzoo wordt de derde persoon imperatiyi enkele malen 
door den aoonsativns onm infinitivo yervangen^). B|JTOorbeeld : 

Tq&ag ïnêid^ 'EXivtiv xal ittiijfiata név^ inoÓoövai, F 285 

dan wJfpeien de Trojanen Helena en alle tchatten teruggeven, en een boetè^ 
zooa1ê\hetamemk ie, aan de Jrgeërt betalen. 

Soms ook wordt een wensch in den accusativus cum inflni- 
tivo uitgedrukt. Bijvoorbeeld : 

Zetf J-dva^ TrjXifiaxóv fioi iv avêgdatv Skptov elvai ^854 

vorst Zeus, moge het] Telemachua in de wereld voorspoedig gaan. 

De infinitivus activi heeft in de conjugatie zónder bindvocaal § 125. 
tot uitgang -(levat (evenzoo de inf. aor. pass.), en in de con- 
jugatie mèt bindvocaal dikwyis -i^uvai. Bijvoorbeeld: 

zónder bindvocaal: 

praesens IcxaiiBvcti xi&rjfievat l!fi6vat(ï) ievyvtiisvai. 
aor. II avrifuvai dófisvat, f&XAfievai. 

aor. pass. fiïyiqfuvai 6fioia>^rifUvat. 

perfectum fCSfiBvai ÖBêftfisvat. 

mèt bindvocaal: 
praesens iiiHvifiBvai en ifiévB^v. 
futurum a^ifABvat en a^Btv. 
aor. n J-BiniiiBvai en J-Binstv. 

By den aoristus I komt deze vorming niet voor. 



*) Doch door den enkelen infinitivas: Z 92 H 79, 875. 
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Aaiintrfciilg. Men zg er op bedaehi den iniiniÜTiu op 'fu^m niet (e Ter- 
warren met den oom. plor. fem. yan purtieipU. 

De uitgang -ai kan geêlideerd worden, zie § 13. Bijvoorbeeld: 

Na een tweeklank of langen klinker vindt men somtgds den 
uitgang -vtff, geiyk in het Attisch, doch nagenoeg alleen aan 
het einde van het vers. 

9 126. Vóór medeklinkers, dus niet geêlideerd maar afgekapt 
(zie S 10), vindt men -ifuv in infinitivi die anders voor het 
metrum onbruikbaar zouden z^n, meest aoristi II. By voorbeeld: 

praesens &yiiuv g>s(fiiuv. 

aor. II p&lifuw g>&yi(uv. 

Aaiimarfciilf . De oTergelererde text geeft als infinitiefiiitgang Tan der- 
gellPce aoristi n doorgaans -miv, blfToorbeeld fiaUut. 

IL Fartielpiniii en a^jeetivom verbale. 

§ 127. Het participium aoristi dient nog niet geregeld tot aanwijzing 
van hetgeen aan de hoofdhandeling voorafgaat, maar kan ook 
van datgene worden gebezigd wat gelQktQdig met de hoofdhan- 
deling plaats vindt By voorbeeld: 

fistdrjóccóa êi itaidig iêi^cno %siqI kvikHov A ftM 

en glimlachend nam z^ met de hand den beker van haren 
zoon aan. 

§ 128« Het adjectivum verbale op -zóq heeft veelal nog de oorspron- 
keiyke beteekenis van participium perfecti passivi. By voorbeeld: 
%wbri fivoü noif(tri een stormhoed van leder gemaakt. 
Het adjectivum verbale op -xiog bestaat nog niet. 

Aanmerking. Men zie eohter hêót § 802. 

III. Snbstantlva verbalia. 

I 129. Verscheiden uitgangen, die later nagenoeg of geheel in onbruik 
zUn geraakt, komen by Homerus in tal van substantiva verbalia 
voor. Inzonderheid verdienen de aandacht: 
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!• Masc. -Tco^, b\jv. afivvxaQ beschermer 

J^lcieoQ scheidsrechter 

of -Tij^, bijv. oQTfixriQ priester 

^oxriQ herder 

II. y, -fiog, byv. nóvfiog val 

Hkfiog rolsteen 

of -^(lóg ^), by V. xXav^fióg klacht 

iQXri^fióg dans 

IIL Fem. -rég ^, by v. ^orixég geroep 

óaitég maal 

IV. „ -mh], b^'v. z9Q7t(oX'i} genot 

(fBtScalri besparing 

of -w^t^ byv. J-eX7tmQi^ hoop 

ikBtoQ'q toevlucht 

V. Nentr. -t^ov, b^'v. aQoxQov ploeg 

êoctxQÓv portie 

of --^pov, btjv. §i£^Qov vloed 



van afiDyoo 
„ foïicc» 
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n 
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aQéo(iai, 



nlnvo). 

^iXXcD. 

üXalm. 

iQXiofictt. 

podm, 

êaCvvfii. 

xiQitm, 

(fsCêofioct. 

fiXnm, 

iXiofiai, 

&QÓm, 

óaCvv(ii. 



HOOFDSTUK III. 

AUGMENT EJiT REDUPLICATIE. 

I. Aagment. 

Zeer dikwyls ontbreekt het augment, zoowel het augmentum § 130. 
syllabicum als het augmentum temporale. Dit is niet een eigen- 
aardigheid van het epische spraakgebruik, maar een gevolg 
deels van metrischen dwang, deels van dichteriyke vrijheid. 

Het weglaten van het augmentum syllabicum is te be- 
schouwen als aphaeresis (zie § 11 en de noot op blz. 11). 



1) Vergeiyk § 142 aanm. 1. 
s) Vergelijk § 75 aaDm. 1. 
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Het vindt hoofdzakel^k plaats: 

1) in woorden die anders voor het metrum onbruikbaar zou- 
den Z^n; bQv. ^q>iQ6fif[v ^yivsxo 'jSaXero ^TCÏ&ófiriv. 

2) vóór aan het vers. 

8) na de caesuur of de bucolische diaeresis (zie § 3). 
4) na een klinker. 

Het verwaarloozen van het aug^entum temporale is te 
beschouwen als verkorting in de thesis (zie § 18 en de 
noot op blz. 11). 

BU vele werkwoorden geschiedt dit omdat zfl anders niet in 
het metrum zouden passen; btjv, èvófia^e iyóffsvi iiféptfis (ver- 
geltjk § 28). 

By vele andere wordt de aanvangsklinker door een tweeden 
gevolgd; b^v. SsQ^ev Icksb, Alsdan valt de verkorting der eerste 
syllabe onder den regel van § 17. Vgl. § 183 aanm. 

§ 131. Het spreekt van zelf dat verba, wier stam met ƒ begint (zie 
§ 41), augmentum syllabicum hebben. Bijvoorbeeld: 

^avd&vm behagen ifdv8&vov. 

Aanmerking i. De aoristos n fijjea van ïiuu (| 196^), neTens {mt, heeft 
angmentam Byllabionm, omdat de etam oonpronkel^'k met een sibUans 
aaoTÜig. Van gelijke yorming sch^nt Uup^m {N 548 S 419) te e^jn, waarran 
de afleiding en beteekenis onzeker sfju* 

Aanmerking II. Het yerbnm it9ia, dat bg Homerus geen ƒ heeft, heeft 
niettemin, eyenals in het Attisch, op twee plaatsen angmentom syUabionm. 
nl. n 410 en i 81 *). In yerreweg de meeste gevallen echter niet» 

§ 132« In sonmiige werkwoorden, wier stam met i, fi, v, ƒ of tf aan- 
vangt, wordt deze letter na het augment verdubbeld, zie § 27. 
B^ verba, die met q beginnen, geschiedt dit geregeld, evenals 
in het Attisch. 

Aannerfclng. Niet yerdnbbeld wordt de ^ in iffintofut y 118 n 879, en 
soms in de praeterita yan Qi^m doen (§ 224') en ^uoftai beiekermen (§ 164). 
Vergel^ § 27 aanm. 1. 



*) Zoo ook h. Mero. 805. 
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Wanneer het augment dienst doet als reduplicatie, wordt het § 133. 
nimmer weggelaten. 

Aanmerking. In Ugtvto SI 125 f (plnsqmpf.) wordt de t, hoewel door het tot 
reduplicatie dienende augment verlengd, toch (volgens § 17) kort gerekend. 

IL Reduplicatie. 

In eenige perfecta is de lettergreep van de reduplicatie lang § 134. 
door positie, en wel, behalve in de uit het Attisch bekende 

{pipXti(ia^ fiifivtifiai^ Ttiittcciiaij nimtona^ Ftfrijjcor), in : 

pipXafifiai {n 660 f) van /S^aTctco benadeelen (§ 244). 

didfayiiat van dsêflanofiat verwelkomen (zie § 189 aanm. 8). 

iid^uc en êiê^oiwx vreezen (§ 168). 

iiêfirifiai, van ddiivrifu bedwingen (§ 296). 

didfififiai van diiKo bouwen (§ 262). 

fU(ipXcDKa van pk66%oi> gaan (§ 285^). 

mittri&q gedoken (zie § 288^. 
Ook de eerste lettergreep van Ti^vi^xa, xitXriwx enz., die in het 
Attisch kort is, geldt volgens § 25 als lang. 
Opmerkelijk is voorts de reduplicatie van: 

§BQi7tm(iai (^ 59 f) van f^óm vuü maken, 

Beduplicatie van stammen die met een klinker aanvangen § 135.^ 
(attische reduplicatie) komt meer voor dan later. Men 
vindt : 

1. Sqtiqcc passen b^j &q&q16k(o aanpassen (§ 285'). 

2. Sdmda rieken (attisch S^cd). 

8. SmoTca bQ igdm zien (§ 809). 

4. Sqioqcc rijzen by S^vDfü opwekken (§ 284^). 

5. ayriyBQ^uti bQ &yBiQ(o verzamelen (§ 255). 

6. itqr^qoiuu, bQ èLqóm ploegen. 

7. IqviQBifSiuii bU iqBLioi stuMen, stuwen. 

8. plnr. igtiQÜitai en 'dSto. 

8. èd6óv6(iai haten^ aor. èidv{<s)c&iiLrpf (§ 294). 

9. iqóqtyiuii b^ iqiyoi uitstrekken (§ 284). 

10. iXèlfiiLCti by fUaofiai dólen. 
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IL i^pifkfut^ by tQfimo storten (§ 245). 

Ad mm^i^i^ljca ^ 55 f. 

1:3. ilélvmiitiii buüen zichzelf z^n (K 94 1), bQ èXim of lUvatf» 

versioord zün. 
18. axox^fiai b\j oxax/^oj bedroeven (§ 240). 

Ook behooren tot deze vorming: 

14. {in)ètviqyo^i te voorscMfn komen, groeien (^ 365 q 270). 

^ 270 las Aristarchns ten onrechte ir^^r. 
Voor B 219 /C 1S4 ^ 266 Tergelgke men § 149^. 

15. iaueiiUvog gepunt. — Vergeiyk axnv speer ^ olcuo enz. 

Bgbehoorend nomen Amwi} pMMt. 

16. «ywojuDxcóg «oamflrcdronflrcn (B 218 1), bö tfvvlx»- 

AtMitrfciRg. Toorts Tindt men, gelijk in het At^sch: 



hfkr^^ (§ 161). 

A^fTMa {% 307), met snhst. idmóii. 

UiloMm (§ 287^. 



f(^^(o)i;^a {i 38 ssnm. 5 en § 160» 

att iliXvSa). 
£U»2a (I 284<). 



Ik Ook de reduplicatie van den aoristus secundus komt 
veel meer voor dan later. Bijvoorbeeld: 

fpi^tm aantoonen aor. II Inifpqéèov (§ 220^). 
&Q&ql6%m aanpassen „ ^^q&qov (§ 285'). 
o^vi^fii opwekken „ &qoqov (§ 284*). 
Men aie verder § 149. 

AlMl«(rfci«9. In i[9iMcaio9 (| 213^ en ^ïmrxov ($ 228) is niet de eerste 
SMsr de tweede syllabe Tan den stam Terdnbbeld. 

J. Yan enkele geredupliceerde aoristi wordt een futurum ge- 
vormd; nameiyk: 

1. nAiiAi^o» bg hhtètdov krenken (§ 213). Ook medium. 

^. wO^i^M ^ è3tini»oy overtuigen (§ 217). 

^* ^^p)($^2^o^«i „ hu^óiifiv sparen (§ 219). 

^. K«}(^ii^«» en HfOjMTi , hëiaQÓfifiv zich verheugen (§ 282). 

Oy^x de praesensreduplicatie zie men § 138 en 139. 
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HOOFDSTUK IV. 

PBASSBNSVOBMING. 

I. Fraesensstam. 

Verdubbeling van den geheelen stam vindt plaats § 138.' 
in de volgende verba: 

1. {§av) pafipalvm waggelen btj ^aiva (§ 202). 

2. {q>av) \ ^^^^^ ^^ I flikkeren bö (paCvio (§ 280). 

i nafiq>&vaa} ) 

&Q&Qlaxoi} aanpassen (§ 285). 
&7t&(pla7im misleiden (§ 149). 

5. (ix) èü&xltm bedroeven (§ 240). 

6. (jieQ) fisQfiriQlicD overwegen [(% 222). 
Insgelijks in de op zichzelf staande praesentia: 

7. TiaQxalQCD krielen. 

8. fiaQfialgo) glinsteren, 

9. (ioQfié(fm bruisen. 

10. noQq>éQoa troebel worden, ontroeren. 

Praesensreduplicatie met i komt voor in: § 189. 

1. (ak) IccXXo) zenden. 

2. {an) léntm schaden. 

8. (ai) Uxvm den nacht doorbrengere (§ 174). 

4. (fay) Ptf&%ui schreeuwen (§ 229). 

5. (fi?) J/fijfiai zoeken (§ 200). 

6. (Aatf) XUalofiai streven (§ 286). 

7. (fi€v) filfivcD = (lévio blijven. 

8. (vsa) vlaaofiai terugkeeren (§ 292). 

9. {tav) xïtalvoD (att. xeivto) spannen (§ 279). 
en met inchoatiefuitgang verbonden: 

10. x(xA]}tfxco = naXim roepen. 

11. 7tï<pav(S7im = (paCvm toonen (§ 280). 

12. tÏTv6%ofiat mikken (§ 236). 

Aannerking I. Van J^uFix^» en mipavaxo) staat de < soms in de arsis. 
Oyer de qnantiteit der i van iti/n zie men § 196^. 



Uantrtllai II. D« Tsrb* aUm. »«>, ImCm, J^Cw^ ««{» bahoaden da 
I ook la taU en aor. 

Aunwfclni lil. In twM praaMDtia, dia vu perfaotnmBtuunon ^ 
•(■•Idd, U dg radapliuUekllnkM niat i tOAMr m. Namalgk: 

f^FlQim wtFjtl^tan (5 341) tui d«D lUia ƒ•ƒ« (/^auH). 
i,ifta<i<^a, Ums win (g 16B) . . . Jtd/u (iM/^ai»). 
Opmarksiyk U ook de rodaplioatie tui: * 

ittftaniiat MrnwUiMUB, perf. iiifrjtiai ({ ISl). 

f 140. Onder de verba, die inchoatiefuitgaag hebben zónder 
praeaenareduplicatie, verdienen inzonderheid vermelding: 

1. i,^) »^ ^«5». I ,s as ,^. 1 e„ 2 en 8 286). 

Aanntrking. Otm da itara(i»fToruui bb mao S 146. 

>{) 141. PraesenaversterkiDg met t (j) vindt niet alleen, gelffk 
in het Attisch, b^ muta- en liquidastammeii plaats, maar ook by 
de stammen op v (/) en ir (zie g 178 en 286). Bijvoorbeeld: 

*utn (ukFin) verbranden (§ 177). 

nvtl» (nvtS^ua) blaeen (§ 186). 

itltlu {ttltau,} voUooien (S 286). 

H 142. Pr&esensversterking met fr (vergel^k § Si) vindt men 
onder andere in: 

&liD-èi«9m ademen. 

iim-ie^m {ii9n)-ia9{» eten (§ 807). 

9élXa (»i)Uai) - «Ali&n - n)lc»ifa Moeten. 

^Xéym - ^Ityt^m Vlammen, 
^aféva - ^ifi9n bezwaren. 
Zoo ook ^tifi9ofua zich verzam^en bjj iyil^ (g 255), en 
■i^ilfi^ofuu zweven bjj étlifm (§ 256). 

ASMMrUai I. VMdar Tindt man aicbreiding tu den TvrbMUtam door 
midd«l TU » in |ft^9» (f 102), 9«»i» (g SSO), ir'^^iM^Ht (Sr<Vi*X 
Klf^M. fiifn^fi^ ««B^M^ IiU$f*t «Dx. — Vargalfjk ook da Tonning Tan 
dan aar. pu*. op -y-f. 

flli«ir>ll| II. Ot«c de TonterklDK mat » in dan aoriatni aaottn- 
dna «ativi ito maa | 161. 

JtaMNrfttal HL OyMÉTkallH la d« TaratoAing tu dan atam *». Q IM) 
lot v»/-»! eii •f»i-'i.»a. met den iteratie f TOrnt tif9t.tt-9~iiiu (§ 144), 
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Praesensversterking met av komt voor in: § 143. 

1. fxAvcoOO nevens Txcolt) bereiken (§ 281). 

2. KÏxévm treffen (§ 208). 

Evenals in deze beide, is ook in <p^évoD voorkómen (§ 207) 
de cc lang (zie § 88 aanm. 1 en 2). Overigens komt de praesens- 
vonning op -avco voor, geiyk in het Attisch. 

Eenlettergrepige consonantstammen kunnen op verschillende § 144. 
VT^yzen tot vocaalstammen worden uitgebreid, veelal zonder 
merkbaar verschil van beteekenis. Bijvoorbeeld: 
xgifim - x^ofiim sidderen, 

xqiiuo - xQwtam wenden (§ 261). 

niko^tai ' nfoUo^i, zich bevinden, verkeeren (§ 275). 

&7txoD - &(pccm aanraken. 

^^^cxBlxm ' cxïxaa schrijden (§ 149^*). 

/ ïcxm - löx&vm - löx&véoD weerhouden, 

Syoö - iytvm - iyivicD *) brengen, drijven. 

^süxoffMt - ièx^^ofiai. roemen. 

XafMtm - Xa(i7t€xdm blinken. 

^^^.^vaUo - va»€Tao> *) vertoeven. 

TtiXotuxi - KsXsvm -xBlBvxiam *) aansporen (§ 266). 

Zoo ook iiêión • iiotóióto zingen. 

Aanmerking I. Versoheiden sUinmen op -^d en -av hebben een bystam 
op -a, en eenige op -Xó een bystam op -• (-i^). Btjyoorbeeld : 
/9i^C» -pt&a overweldigen (§ 157 aanm. 2). 
{Hpaiva - iifóim weven, 
ahi^u ' altiu vragen. 
Aanmerking li. Opmerkel^k z^n de uitgangen: 

'éaau in &^(fAaaa jagen • 58 f en ti&aifiéaaa nestelen r 106 f ï 
'{cycéi^a in &YV(ytéi^m bijeengaren t 284 f, ^aati^u optillen, ilnvai&^n sleepen^ 

rtvaté^a knikken, ^vaté^to sleuren; 
'SU^a in atQotpaXi^to draaien^ spinnen en -tQonctilCofiai ziek wenden. 

*) Zie onze aanteekening op 2 498. 

^) Eyenzoo is fiirtUta (§ 54) yan fAfftig afgeleid. — De yorming op -{i)tém is 
oit de latgnsohe frequentativa {dico — dietare enz.) bekend. 

') Verba op -fty of -iftv die een verlangen of gebrek (e kennen geyen, zooals 
n(fO0ÓoH&9, ipot&v, tautt&9, xXavat&w enz. (ygl. Att. Vormleer § 145* aanm. 1), worden 
b^j Homems niet geyonden. Eyenmin komen desiderativa yoor, behalye ótpêiottig (?) 
S 87 (zie I 809); men yergel^Jke ook m/« § 147. 
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1I« PraesensTorming zonder bindvoeaal. 

145. De conjugatie zonder bind vocaal in het praesens en imper- 
fectum (/Ai-conjugatie) komt meer voor dan later. 

Niet zelden vindt men vormen zonder bindvocaal btj verba 
die overigens mèt bindvocaal vervoegd worden. Bijvoorbeeld: 
(pi(fu^ 2. plur. imperat. praes. van (pigw dragen (§ 311). 
6ix&iakj 8. plur. ind. praes. van öixofiai afwachten (§ 227). 
M(ABvai^ infln. praes. van Um eten (§ 807). 
Men zie ook § 195. 

In den aoristus II doet zich hetzelfde verschijnsel voor. By- 
voorbeeld : 

xJlö^i xA'Oie, 2. sing. en plur. imperat. van ixXvov hooren (§ 149). 
Omgekeerd vindt men een bindvocaal in sommige vormen, 
die in het Attisch tot de |iA*-conjugatie behooren. Byvoorbeeld: 
nU attisch nt9i, 

wder Ut nevens xl^ci ftja* j 

èiioïg iióoi attisch ólêoDg öCömöi ) 
iiivyv^ov nevens iievyv^öav, 

&QV^t &QVÜOV i. p. V. &QVV &QV^C01V (§ 284). 

Opmerking verdient dat de 8® persoon pluralis van het prae- 
sens indicativi activi der ftt-conjugatie niet op -aöï{v) maar op 
-aï{v) eindigt, bijvoorbeeld : 

Uitgezonderd z^n ïü6i (nevens dd) van e^ft/, zie § 802, en ïctai. 
van «ïjiAA (§ 808). 



HOOFDSTUK V. 

ITEBATIEFVOBMEN. 

I 146. De versterking met <yx, die by vele werkwoorden tot vorming 
van den praesensstam dient (zie § 140), wordt bjj sommige 
alleen gevonden in den indicativus imperfecti of aoristi. 



§ 146, 147] VERBA. 98 

Men noemt dit iteratief vormen; veelal duiden deze een her- 
haalde handeling aan. 

In den aoristus I dient daarby et als bindvocaal; in het imper- 
fectum en den aoristus II wordt, indien de stam dier t^den op 
een tweeklank of medeklinker eindigt, tot bindvocaal e gebezigd. 

Voorbeelden van iteratiefvorming zün: 

imperf. tïa-cnov üxa-CKe ^Tttoké-ciiBxo ifiv^i-aKOvxo '^ijyvv-^xe. 

aor. II eöxa-CKB Iöo-ckov ióv-c%s, 

iJ-lÖ-B-ÖKB 'y€V-i-tfX€TO. 

aor. I llM6'€t'CTU ènQv^a-a%B ügc-a-cnB iöac-d-öxexo. 

Aanmerking I. Van den aoristus passiyi worden geen andere iteratief- 
▼ormen gevonden dan itp&vtaxt ^ 64 1 587 /i 241, 242 (zie § 280). 

Aanmerking II. Onregelmatig gevormd is ï/axo» (oyergeleverde tekst htnov) 
▼an wliit (stam ia, zie § 302). 

Aanmerking III. In enkele vocaalstammen wordt • als bindvocaal gebezigd, 



HOOFDSTUK VI. 

FUTUBUMVOBMING ZONDBB Z, 

Het futurum mist de <s in dezelfde gevallen als later, doch § 147/ 
samentrekking vindt daarby niet plaats. 

Voorbeelden : 
liquida-Stam : atifiavica paXiei èkiea^ai. 
^(a)-stam: x^Cfiaoo iafiéei iXanv ivriéoDV. 
€(a)-stam: xeXica xeXiovci xekiBC^tti Mgieig Kogiei Ttalitov fialiovóa. 

Aanmerking. Over de zoogenaamde diectaais in het futurum van a((7)-8tammen 
vergeiyke men § 191 aanm. 

Opmerking verdienen drie futura op -ia, nameiyk: 

1. èvica bö êcvico voltooien (§ 267). 

2. Jriqifo „ fsQim trekken (§ 293). Ook in het medium. 
8. x&vica „ Tav^w Strekken (§ 279). 
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Als ftitura dienen verder: 

1. pCofiai ik zal leven (§ 194). 

2. êijm ik zcU vinden (waarsch^nljyk van den stam da § 203). 
8. Mim ') ik ga m^ ter ruste leggen (§ 169). 

En, gelJük in het Attisch, Uoiiai, (§ 807), ido^i^ eZfu (§ 308). 
Zie ook § 292. 



HOOFDSTUK VII. 

AOBISTUS SBOUNDUS. 

T. Aoristas II activi en medii. 

§ 148. ^aii dön aoristus zonder c wordt een veel uitgebreider gebruik 
gemaakt dan later. 

Vele aoristi II met bindvocaal hebben reduplicatie (zie § 136). 

Aoristi n zonder bindvocaal worden niet slechts, gelflk in het 
latere Grieksch, van vocaalstammen gevormd, maar ook van 
consonantstammen; deze laatste echter alleen in het medium. 

Niet zelden worden verschillende aoristusvormen dooreen 
gebruikt. 

Aanmerking. B|j tiqnm verheugen (§ 250) vindt men b^TOorbeeld de 
aoristi ittQ^fifff, ètêtagnófttiif, itagnófnir, ktéQHrjv - ttn&nrff (§ 89 aanm. 1),. 
M^^ipr, it&qip^ffv (?), alle met de beteekenis xieh vermalen, genieten. 

Behalve de aoristi II, die elders in deze handleiding voorkomen 
en in § 149 aanm. 1 — 4 en § 150 aanm. 1, 2 worden opge- 
geven, z^n aan de taal van Homerus nog deze eigen: 

I. Biet blndToeaal. 

A. ToeaalstamiiieD. 

^ § 149. 1. hiX^ov hooren, het oor leenen. Imperat. zonder bindvocaal 

xXüf^i xküxs of (met reduplicatie) %i%k^^i %i%k^B (zie § 145). 
Adj. verbale xX^óg vermaard. — Participium als eigen- 
naam KXifuvog KX^iiivfj, — Verwant is xle/co § 188. 



^) Zie noot 8 op blx. 91. 



§ 149] 



VERBA. 



95 



Aanmerking I. Voorts behooren hiertoe: 

ióióaw (§ 203). iirtüov (§ 268). 

ïi^ïw (§ 168). Alsmede het nit het Attisch be- 

MMïot (§ 172). kende IttTov (§ 146). 
MXQSot (§ 179). 

Verdacht z^jn *y^or Z 600 f weeklagen ^ *X&9 en X&tav t 229 en 280 
{(nankjjhen'i). 

6* CJonsonantstammen* 

1) Xet reduplicatie. 
2. {in)&vriv(^i te voorschijn komen (B 219 X 184 ^ 266). 

In den oyergeleverden text staat B 219 K 184 intv^o&ê. 
Voor & 866 q 270 vergelijke men § 1S6>^ 

8. fpt&(pov bQ &n&(plöK(o misleiden (§ 188). 

4. Ixixayov grijpen. Alleen partic. wra^ycóv (^ 691 O 28). 

Men vergeiyke tango teiigü 

5. Stszfiov aantreffen. 

Aanmerking ii. Met rednplicatie ^) z^jn yerder gevormd : 



IjXaZnov (§ 288). 
iJifSQw (§ 286). 
fjcSjpov (§ 240). 

ly«V»yoy (§ 260). 
hiftnov ] _ 

ilQÓxSxov (§ 228). 
ixixSaov (§ 218). 
ixÊxXófitiv (§ 266). 



*in9xv»ot (§ 214). 
^iXêZafió/irit (§ 248). 
«JZiZèc^oy (§ 221). 
♦«tóa/ov (§ 241). 

i/iêfifiUto (§ 270). 
^ifiiftfixot (§ 288). 

^e^^of" (§ 284). 
inin&lov (§ 274). 



j/rt'^i^yov (§ 288). 
*inuiv96iiri9 (§ 221). 
*ititaQn6firi9 (§ 260). 

iftfuxoy (§ 286). 

tnttpvov (§ 281). 

inwpXè6fi7(9 (S 219). 

iftiipQSóov (( 220). 

ix^X^QÓ/iriw (§ 282). 



806), ^Mxa 



^htêfü^ov (§ 217). 
Alsmede de nit het Attisch bekende: ^cryov, iPnnw 
(§ 811), iCVl" (§ 220), ianóiiriv (§ 247). 

Aanmerking III. De aoristi iFêinot, i^ófitp^, ixtxXófiriv, i/iiftfiXêto, Jlxê^ov, 
ioMófiriv, ttttfiw, ijvÊixa (att. ^vayxov), z^n met syncope gevormd. 

2) Zonder rednplioaüe. 
6. i^kïxop (I 876 t) of TiUzófifiv misdoen. 

Bfjbehoorend participinm praes. iltti^fttvog 6 807 f (zie § 196). 
ètXit(f6g en itXïii^fiwv kwaadwillig ^ iXtittig J* 28 f booewieht. Ook nom. pinr. 
fem. rtiXtitidti (?) n 817 (= t 498 / 418). 



^) De met * geteekende komen ook zonder reduplicatie voor. 



9« 



[f 14» 



>t 



gwannd; Tgi. 



7. ^lf|wy o^ff^^en^m (als kooppr^ü. 

8. ^|i^)^9fy»r (2f6 § 39 aanin. 1) nevens ^Mfiov bQ 

9. ^fipéxop dr^nen, kleiteren, aehn^euwen, 

10. ^êpé4hv skrpen iz\e § 39). 

Ff^ p r«^ <^ f»i (jtf^^^w komt bff HonMroB niet toot. 

1 1 . ri^wpv scheuren intrans. ( P 295 t) bg 

riV 441 t). 

1 2. ^^01^ ( r 403, 404, 406) bQ è^ÊvyofÊmt loeim. 
18. ix^xoy At/ï*^ (f7 470 t). 

14. ficTiJir(>v bfl Kt^itém d€fmieren. 

15. ^fftr^iH' {Tl 258 V 78) bt| (frf^oi aekrijden. DaameyeDS 

<r 277 t. 

nr^ <fff/*c ry#^, m^ h«i rlMirrafi afgeleide reiimm (mjéw (O 685 
ftitjféftfim tn M geUd oprukken^ zie $ 144. 

16. hoffttv (A 286 1) bQ -xo^m horen (att nT^p«^Mi). 

fi^ifvf htmr, — I>« MiiMiMtolHfig «Vvfwv^fo heeft tot aomtm 
/ltf)fllfrfrlfV9 IV. 0e (yrerlge aoiieti, die tol «fdeeliag I B 2 behooceo» 



t) 



^if*¥^ (# aw). 


lirra^oT (9 269), 






M-mm^ (1 246). 


^^i;v (1 d(M). tVStn^r (f 2S9). 






l0riTOv (§ 289). 


lyrijf)^ ri 995). l^«jro9 (1 2SS). 






fcj^^MT (9 278). 


Ii9^)r«>r (I aM). I^2«» (§ 285). 






JkSf^w (9 248). 


f^kim^^ {% 800). l^fiJiror (I M9). 






.•r^M^rer (| 236). 


^^//roT (f 245). d)^;«ip {% 284). 






Ir^iMv (9 251). 


ILf/^(fftr (I 991). 1 haépr(9 (§ 275). 






HifS^ (9 252). 


^S-^të»^ (f 809). ! Iifo^or (§ 276). 






l/jfdov (9 221). 


I.tflr^ (I 995). 


9fiffS.9w (9 911). 






9X9mafMT (9 288) 


flirt^/oy {% 908)). 


.itnrov (§ 247). 








Alsmede de alt het Attisch bekende: 






l/fffin». 


M^»r- 


*Wjf^y<w. 


&^99. 


Kraov. 


Ij^ttil^^f. 


i\h^. 


M/99¥. 


hfS&ov. 


ffVjeir. 


Mffirat. 


éttiigl^ó^ift. 


Utttot. 


I^MTOt 


». 




fiV|iff^or. 


ii^ffro*. 


9^ë{^99. 


imiSff99. 


Ifj^jrov. 


^ftrfiiiif». 


M^tlt. 


(M<fKi;t. 


inv9éf»v(9. 




•tlnr 


ffirif|i«r. 




Alie.tor. 


ih, 


rof. 
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II* Zonder bIndTOcaal. 

A. Yocaalstammen. 

1. iy^Qcc, part. yrigég (P 197 t), bfl ytigéaKm verouderen. 

2. iatifQctv -ag -s afnemen, part. anofqétg. Put. &itofQ'fi6fQ, 

8. pinr. iiftiJ^Qaov (èirtifQaaar?) A 4S0 f. 

In plaats yan de boyenstaande yormen biedt de oyergeleyerde text 
itntnóquv &/tijó(fag ittttiÓQa &jtoó(fag intovQi^aovair of -^/(0)aou<jiv ; zie § 40aanm. 2. 
Men yerwarre dit yerbnm niet met ittauQlaxo/iat § 286. 

Verwant is J^iggm § 254. 

8. nxtfievog gevestigd, gebouwd, hfj xt/^co stichten. 

4. iXifAfiv hij lèm ontbinden, nevens Ikt^v. 

5. iTtsQTiéöctg Oppermachtig (J 66 en 71). 

ti xDêog macht, xvêQÓg machtig^ xvótito pralen, xüóalvw en t^óivca eeren, 

6. oixa met iteratiefvorm oixaaya^ inf. oix&iuvtii^ b\j ovxé^ün 

stooten; daarnevens o{xa(ö)aa. — Ook partic. oix&fuvog 
door een speerstoot gewond. 

Dos fii(ilrjftivoi oifti/uêvoi r« door worp en stooi getroffen, Vgl. § 258. 

vtoótStog zooeven gewond, ivoótStog niet gewond, met adyerb. itvovtr^tl zonder 
ie wonden', èttttXii wond. 

Aanmerking I. Ook de uit het Attisch bekende (I/ïitv, iéhav, inl^/it/v enz.) 
komen alle b^ Homerus yoor. 

Voorts z^'n aldns geyormd: 



$ 160/ 



ifiXi/ififlt (§ 268). 
i6&>lt (§ 208). 
Mxtat (§ 269). 
iktxnr (§ 208). 
ha^/itjv (§ 298). 



Mttiwv (§ 186). 
iftvófinr (( 186). 
tntfit (t 288). 
ittt&fitiw (§ 216). 



i^QVftrir (§ 164). 
iaaéfitjp (§ 188). 
ifp^tfin^ (§ 166). 
ix^f^n^ (§ 189). 



B. CJonsonantstammen. 

7. &X(i.fiv by Skkofuti springen, subj. ófXerai en &Jifixai(cc), part. 

-déilftevog. 

Aoristns I (ia')rjlétfiijr M 488 77 558« 

8. *yévxo hij greep. Van onbekende afleiding. 

Aanmerking II. Op deze (aan het Attisch yreemde) wtjze z^jn yerder 
geyormd : 



HQ/iêvoi (§ 285). 
ióiYM* (§ 227). 
féofinog (§ 221). 

Men yergel^'ke § 145. 



iXêYfiv (§ 806). 
niffirt^ (§ 232). 
iiiirun* (§ 242). 



iTtéXurtw (§ 274). 
&Qfinjf (§ 284). 

i^'h'/"?" (§ 341). 



§ tSt, Snköle aoristl II worden, met «^ veratBrtefc (vois^Biyk $ 14^l 
^ameiyk : 
-Éidaê^u ne^mne Skü}v by x^i^djiiai. in beweging kamen (g^ 172). 
S(pjS0&^v (%0ëer-)fuyièdign nevm» Sr^tf b^ us^ wearHaadèn (§ 14^^ 
Svenzoo gevonnd is è^é^féSnn vaa j^%«b weren (% 230). 

Men sle ook % 380. 

f^ JBël In eenige vormen zQn de uitgangen van den aoiiBtuiff IE aout 
den dtam van den aorii^aie I gehecfrt; men noemt cBt SLaristas 
mixüu». Het zyn: 

1. &^ voeren: imp^rat. S^igesy inffn. ol^ufipoi.; med. imiBiL ^^«rviiy 
imperait «r^nsid^ 

2. /}«»n'(» ^»f» (§ 202) i med. indic. ^i^mnm (neviraxs ^)y ümperat. 

Of «jifipR^vMK^ f 4<l partiiriyiinnftitaxiiBdULWvlaoinBttmiaB^ 
^ b^b^ioorende 9iib|aii8ti7n» (;HM»^fh^innat (O 983: 1^> ftoaft cfiap wmium^ 
^an dmi «ir. I (jie | 199); 

IMtf9n»y opt. ê'ê^eimw {X 3'7G?>^ mperaL ^ïaiv pttrtÊc 

5. kff- Uggm f$ 23^2>: med. fnq^^vL i4<« (Dereos i^]L 

6. ^ isi^ ($ S09>: med. tmpemL iptt^u 

1. ifttfH cfnffékkm {% 284); me&. imperat S^«f# (nevens <(•#). 

8. #^i^ re«fefen: imperat. éétéatti (N 47 t). 

9. ^i^ dragen {% 81 1) r «abjttnet. oZ^ obü^i, impenit. «Is^ 

f 1S3. Omgekeerd rindt mém eemige aoriirti zonder e met de nitgangen 
Tan den aerfarttw I; tén de«Fle z^n dit ook attische vormen: 
1« èxi0im$ oniwlfken {% 180)/ ijlivdinp^ en ^Aftt^Mp^. 

2. Mr/« in iromZ «^«X^ (9 177), tn^ei. 
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8. a$vm aandraven (§ 188), ïcciva, 

4. %im uitstorten (§ 189), Ixsva en ixsa. 

5. (pi^m dragen (§ 811), ^vsmu, med. i^cixafii/v. 

Ook l^ijxa, yi7«a, Mmjca (§ 196*'") behooren hierb^. 

III. AoristM II passiri. 

De aoristus op -^i}v is bU Homerus, evenals later, veel meer § 154. 
in gebruik dan die op -ijv. 
Van de op -riv gevormde aoristi vereischen vermelding : 

1. iJ=ékriv (§ 265). 4. ixigctiv (§ 288). 

2. i^i^fiv (§ 254). 5. hii&yfiv (§ 285). 
8. &^ijv (§ 177). 6. hiTtfiv (§ 258). 

En voorts de beide participia: 

7. (Ava-yp^oxiv {l 586 t) verztoolgen. Aor. en perf. act. -ipgo^a 
{ê 222 fi 240). 

Missehien behoort hierb^) (&ra^)/9i/9^o/av (?) P 54 f. • 

8. 4iaT^<)piv (r 868 t) van iui^(kinva verbrifzden. 

€6 t^óifot Huk [i 608 t). 

Van eenige verba wordt de aoristus passivi zoowel op -^t^ ^ 155^ 
als op -17V gevormd. Men vindt: 

1. i/?AajV nevens lfilttq>^ (§ 244). 

2. I^afii/v „ li\iL'ffit(v^ iêafidcihriv (§ 296). 
8. Ifitytiv „ ifjUx^hpf (§ 242). 

4. irtayriv „ |jr^%^iyv (§ 241). 

5. baqjtrip „ ' béQtp^riv {ba(fg>^v? § 250). 

6. ig>&vifiv zich vertoonen, blaken nevens ig>&iv^riv blinken 
(§ 280). 

Aanmerking. BehAlve de in § 164 en 166 genoemde aoristi op -jjv yindt 
men alleen nog de yolgende, die uit het Attisoh bekend st|n: 

iFirh* (§ 41>). I -QQ^n^ (§ 341). 

inXi^ijv (§ 288). I iaintjv. 

De a yan iPèyffv is by Homems kort'). 



1) Zie onse aanteekening op A 669. 



iLUt 



a 156, 157 



\ikh %livui diHm leumen. 



aXL «O^np. 



Ü IMl \au ctabigr vcrtiifc, wirj fiörümis passivi in het Attisdi op H|r 
^it]dt ijTc^VitTUia. iiiiuii tiü Homerus uitsluiteDd de voixiinig op 

^miVMillll^ ifttti una. «aj%.*««w noiamt 



ièi^X'SFiïïjüTVat TUDL 



1^^i«^ 






Jgg^IBBBBL 







J. 



.--■» 



•C 



Li 



H .. . -J 1 



?l --^— —^ 






'.'. 



■» ■• 
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(zie § 167 aanm. 1). 



Behalve de perfecta II die ook in het Attisch gebruikelQk § 158. 
zijn, en die welke elders in deze handleiding worden opgegeven 
(zie de aanmerking), vindt men b^ Homerus nog de volgende: 

1. pip^ï^a bU Pgt^ zwoegen. 

2. pip^vxa by het niet homerische pgvxdofiai 

bruUen^) 
8. diiovna (^ 679 t) b^j SovTtim dreunen 
4. ioQiya b^ ^lyia huiveren 
6. %hwna {N 60 c 885) bU n&mm slaan. 

6. lUfiova streven, zie § 160^ 

7. Tbiffiia woelen {B 95 H 846) by xa^cto verwarren. 

8. xbqiya bQ x^tim piepen. 

AaantrklBg. Orer de perfeota met zoogeiuuande attisehe redaplie*tie 
zie men g 186. De overige b^' Homems Toorkomende perfeota II zgn'): 
a) Tan eonsonant- stammen: 



ivt^a (§ 926). 
'fiifiwltt (§ 269). 
'fiifiQOxa? (I 164). 
fiifi^»9a (§ 807). 
*YiYn^a (§ 176). 

♦/•row» (§ 261). 
yffromb; (§ 260). 
êiêoQMa (I 226). 
'óió(fOfia (§ 810). 

••l^a (§ 218). 
1^0^ (§ 271). 



flFsóa (§ 221). 

d) yan yoo aal -stammen: 
óêóaAg (§ 208). 

(§ 168). 



'J^êf&x*^ (§ 229). 
*J=lFoixa (§ 242). 

J^lFohta (§ 211). 

/ifo^a (§ 224). 
VoZJa (§ 212). 

nixw&a (§ 214). 

jrijdiTra (§ 228). 

jri/orda (§ 221). 
lilipea (§ 289). 
ailoy/a (§ 241). 

Iiinnxa (§ 288). 
^«>i}ia (§ 270). 



^«>üjca (g 289). 
*ninfrra (§ 241). 
*ninlfiYa (g 288). 
•icijCM^a (I 217). 
*xinw9a (g 160). 
•^riytvra (g 287). 

x«9rvC<kK (g 287). 
*a«aijKa. 
*ri»i}2a (g 160). 

«i^ijica (g 249). 

«t<«t;/a (g 286). 
*xittpuu 
*titQoipa (g 262). 



♦<fW/ 



ouca 



aiJija (g 176). 
Zln^i (g 296). 



Ook yan /9«/9ij«a, fofifxa, nHpDxa, ti&rtpta en f^li^jra komen yormen Bonder 
ji yoor, zie g 160*» *» "• **» ". Vergel^ yerder bL 104 yolg. 



>) Verdacht is èttafiifiQvx*^ P 64 (leee -fiifigoxtv?, g 164^). 
') De met * geteekende komen ook in het Attisch yoor. 
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§ 169* Van yarscheiden perfects activi wordt de subjunctivus 
ZQOd^ omsobryving gevormde Byvoorbeeld : 

1. sing. ntno(&m van nhtot^u vertrouwen (§ 217). 

2. sing. fMi^g „ J=oida weten (§ 212). 
8. sing. i(f^Qy f, &QfiQa paaeen (§ 286). 

fisP'^y „ pi^flKa gegaan zyn (§ 160^). 

ictr^y „ ^^ttpuc staan (§ 160^. 

TUfpény „ 7tig>f>xa e^n (§ 160^'). 

iQiftyy^ „ iQQïya riUen (§ 158). 

De optativus plusquamperfecti op -oifu enz. wordt slechts ge- 
vonden in Pi^gA^otg ^ 85 1 (§ 807) en peplrpioi S 270 f (§ 258). 

Orer den optatiTUs op -itit (J-êidêifiv fJvcUriv tutlalnv) Tergel^jke men § 114. 

Het participium perfecü heeft niet zelden in den genitlyns 
en de verdere casus -ënog enz. in plaats van -^lo^. B^voorbeeld: 

xBXQly&xaq van xézglya piepen. 

%iKlifl&xa „ xixfii}xa afgemat z^n (§ 160). 

"-§ 160. Oorspronkelijk dient in het perfectum voor den singularis 
indicativi de langere vorm van den stam, doch overigens de 
kortere, evenals in het praesens en imperfectum der ^i-conjugatie. 
Deze wtjze van conjugeeren is later alleen overgebleven in 
ftfTi}xa, xidvi^xa, óédotKa^ olóa en eenige vormen van lotiux. Bi| 
Homerus vindt men haar in de volgende vormen: 

1. van pipipia gegaan z^n of schrap staan (§ 202) : 

pf, ind. 8. pi. pep&ccai; plqpf. ind. 8. pi. 'piptióav; infln. 
Pep&iiBv (zie § 126); partic. pep&6g 'P^pUvla. 

2. van yiyova geboren ztjn (§ 261): 

pf. ind. 8. pi. yBy&ctai\ plqpf. ind. 8. dual. -yiyixrpf) infln. 
-ysy&^sv (zie § 126); partic. yiy&6g (gen. -ibzog^ zie § 159) 
-yty&vïa, 

8. van óiöJ^oi%a vreezen (§ 168): 

nevens de uit het Attisch bekende vormen ook pf. ind. 

sing. dUFta êidJ^ïag öidJ^ïs; de inflnitivus is ósöHtusvat. 
4. van ell^Aov^a gekomen zjjn (§ 808): 

pf. ind. 1. pi. ilkrikvf^fuv. 



X' 
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5. van eöttixa staan (§ 196) : 
infin. i0za(uvai; partic. ifSi&cóg, 

Overigens als in het Attisch, maar naast hx&ót ook hv^m 
en als subj. 3 sing. iati^Kji (§ 159). 
f 6. van J=iJ=oi9uic lijken (§ 242) : 

h pf. ind. 8. sing. Hfoiiu^ 8. dual. /i/ixrov; plqpf. 8. sing. 
iftFolTui^ 8. dual. èJ^iiUztiv, 8. plur. ifefolxeaav; partic. 
J-sJ-oiwog ') fsJ^Kvüc. 

Bovendien plqpf. med. ind. 8. sing. iflfwxo. 

NB. J^lFotxt als imperaonale beteekent ^i is belawtel^'i, natwurl^k. In hét 
Attisch zegt men daarvoor tlxéq iaur. 

7. van J^otêa welen (§ 212): 

pf. ind. 1. pi. J^Cêfievj 8. pi. H{p)sctiSi (zie § 86); 
plqpf. ind. sing. IfMia t{f)filSri<s^a i{f)fBld£^{-ei), 8. pi. IFK^v; 
subj. J^eldm -yg -y J^Mofuv -ere -ootfi; infln. J^Ufuvai; pattic. 
fiiSóg fïêvia ^. 

Overigens als in het Attisch. 

üit samentrekking yan iftlóta enz. is het attisohe ^ij enz. ontstaan. 
. Over iFJ^tlótia&a 'X 980 f) en iF^êióêi (i 906 f) «ie men § 97 aanm. 9. 

^8. van (ié(iova streven, van plan zijn: 

pf. ind. 2. dual. (liii&xov, plur. (nifn&fuv fii^i&ts lUfi&sai; plqpt 
ind. 8. plur. ^tiiii&öav; imperat. 8. sing. fUfiicTm; partic. 
(Ufi&tóg (gen. -S>xogj zie § 159) fu^t^Mr. 

fitftSAg n 754 tl /«mSóM$) B 818 W 197. 
Byhehoorend snbst. th fihog aandrift, veerkraehi. 

Verwant z^n fialo/iat {onder-)£oetem (§ 986), fiaifAoto (§ 190), fnvêaiw» en 
ftêrotvaa (§ 190) hunkeren, fuUvo/iat ragen, 

9. van nbtoi^a vertrouwen (§ 217): 
plqpf. ind. 1. plur. iTtini&fuv. 

10. van niitov^a ondervonden hebben (b\i ndcim ondergaan): 
pf. ind. 2. plur. Ttijtaa^s {=:nhta^B)] partic. nenèt^ia, 

11. van nig>vKa zyn (by (péoo voortbrengen): 

pf. ind. 8. plur. mg>iaat; partic. mtpijAg (gen. -ó&rog, zie § 169) 
n€q>^vkc. 



^) <i> 964 staat de verdachte yorm fêfuéi. 
^ F 5 staat de yerdaphte yorm fnóvla. 



U'S.. "JfWSi ijéAtff$» ^érupm: 

yA. ixdl. 1. jflur. *Ri»;ii(|Mai';; cgorlst. E. flhig. «nlHDD%:; JTfipflTitt. 

^%éi(k^im 4irattpbtmd, ^i^w.. MokuréOt^, nSijSaiif^foa» aa /üwüu i itf , 

Tjtti '6as) iBorlieiBi ^Asm ^e^mnoii iSjbq jSeftiarg, ;98*^<lÉiiDSi, ëeSJ^Smg^ 
ifiUié^ ^€fèm^ xa^pi^ iijtifi Meris^DTaoiJL, .«Hssoififfie: 

Iflfffpf} btf /4/<ih:pp «cftr^eMicieii (f 229), -J^ëpim (B 3161). 

lU^nfm bkUm (S 288), lUfi^ipuif ^^Uhwui. 



L«iig to <to fstomkliokar ia de volgende partidpia op h 
g^rormd rw fst^^mmiöfl die (betzy in sommige, hetzfj in alle 
tVdan) op om roeoAl uitgaan; 

fi§fia^9 beimaardf ygl fiëgvQ 9fwaar, fi&(féva bezwaren, fo^vo- 

fiüifflap § 286. 
%ê%ë^pfiég tkUogmdf vgl. U&nvuütt uüblazen {X 467 f). 
^_...~M9%^q afgemat by %tm^ifi%^t van %é^vn, 
NfNo^9 vermuUgd bU n^i^/wf^i (| 80i). 
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xsTunr^Ag wrokkend b\j %oxi(o (§ 290). 

%B%&if7iég verheugd b^ yalqvi (§ 282). 

nBJCtmég gedoken bQ Tmjtftfo) (§ 238). 

zBxtiflóg ontevreden bU xsxtrifiai, ontevreden zyn (zie § 165). 

, ? zie hierboven. 

zttkfiiog } 

Alsmede in de op -KÓg gevormde: 

zetv%fiK6g (P 748 t). fefaóriwóg (§ 167 aanm. 2). 

ösdatixAg (j3 61 1). jSejS^ooxcog (§ 807). 

Onregelmatige vorming heeft: § 16L 

iygrjyoQa waken by iyelQcn wekken, 8. plur. iyQtiy6(f^a6t {K 419 t). 
Imperat. 2. plm*. ly^ijyo^a (H 371 2: 299). Infin. iyQriyó(^cci 
(K 67 t). Partic. iyQtiyoQimv (v 6 t). — Vgl. § 142 en 151. 

HierbQ het adTerbiam iyQVY^''^ (^ ^^^ t) toakker. 
Gelijke beteekenis als i/^ijyo^a heeft het praeBens kfQiliaam. 
Men yerwarre den bij lytiQm behoorenden aor. ftygófitip niet met dien 
▼an iy^ldu (§ 266). 



HOOFDSTUK IX. 

BUZONDEBHEDEN IN DE TIJDVOBMING. 

L StammeD op i, v of een tweeklank. 

De ^ of v van den stam wordt in de thesis vóór een klinker § 162» 
veelal (volgens § 17) verkort. Bfl voorbeeld: 

ifirivïs van firivtm. 

Doch soms biyffc zfl lang, bflv. igritéeiv B 76. 

(iv) aim schreeuwen, aor. ^vöa. § 163» 

&Hj/j kr^gtgesehreeufo, 

((^) (éofiai beschermen, fut. (èöofiat, aor« l{Q)QiS6aiitiv en aor. n § 164* 
zonder bindvocaal i(Q)Qé(Jifiv, perf. siqi)fiat^ füt. exact. el^öo(iai. 

Men yerwarre dit yerboxn niet met J-êfiêa % 298; in den oyergeleyerden 
texi is dit herhaaldelijk geschied. 

^iljQ èetekermer, ^ValntoXts 9fadbeseherm{9t)er. 
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.§ 166. (n) tim eeren, ttëm, hum^ titifuu, — Daarney^ds üfM^fmy i^nfêa^ 

— ttwm (att ttvm) boeten, tUm, hum. — Medium ttraffen, mei 
den byTonn ttw^fuu. — A4j. yerbale %ïz6g, 

^téiq ioeU. 

Orer da i tui trpm wim men § SS una. 1. 

WiÊtrmmdê fww Mi» wamï niet «ttfji^im ea mfjféi (f IM). 



«i4 1^ (^) 9#fMi en 9^)bf4^« (S 142 aanm. 8) Mrspaan, ftit ^Hmofkm, 
aor. n bj^tfLifv, sobj. qf^Utmj ^ï6fM4hi {zie § 122), 0]>L -^^O^ip, 
9>^rTo (zie S 120). 

Transitief vercte^jren fut g^^itfco, aor. fysica, soms ook het 
praesens q>eïvii>m. Perfectum pass. iq>eïiuu (v 340 1)» aor. pass. 



§ 167. (^v) ^^fMi« (att êéoiMu) en déy« 6i>iti«nj|paan, dnder^jukin, 

aandoen, flit tó^^ax, aor. n idvv, 3. plur. cdt^tfov en iê^ (§ 1 16), 

optat. dv^, -^i^ (§114 aanm.), en gemengde aoristos ldtNió^f|ir 

(S 152), perf. iidvna. 

!>• Mtfre Torm óót» wordt alleen geronden in het pftrtieipiiim óem* 
(<» 9» t 373). 

Met causatieye beteekenis flit. en aor. 1 (ino-^técm en -iê^óa 
{uU-)trekken. 

xf 168. (^Hi)i^) iiiPta en dUfoixa vreezen (§ 160^, fut. êfelcopuiiy aor. 
tdfuöa nevens aor. n tdftov. 

— didflaóo^i bang maken (§ 189 aanm. 3), ÓBifC^ofuciy Id^ 

, Intransitief: bang würdem{7) B 190 f. 

Orer de btfbeboorende nomina zie men § 42^ 

^ 169. (Mi) %e^Mi Uggen, 8. plur. %iUtiai (ni&iai) en xIovmm, subjunct. 



') Het praeeens n^«^ ie WMreobt|nmk Mn het episeh tMleigen vreemd. 
') Zie onie Mnteekeniog op t 110. 
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8. sing. Kiletai (xieraO. Imperf. 8. plur. ^mlüto Cniüvo), iteratief- 
vorm 8. sing. Ixitfxero. Fut. nslcofiai. 
- Hierbij »Blm (zie § 147) gaan liggen, part. nslav (nimv). 

OT«r de Terkoriing taii m tot • sie men § 17. 

Mc^ijlior kleinood, x&pta slaap, ttoitti legerêtede, 6 xoJtog naektnuf, óffioxolo; 
berghewonendf 6 itxoltiis of na(faxoltiis echtgenoot, fem. i^ inotui of naqétxoiti^. 
Taü denzelfden stam komt xoiftém tot nut brengen, mediam inslapen, 

{6%iv) öxsürat {door zifn uüerl^k) te kennen geven, imperf. 'tfretfio. § 170, 
(f ai) aMfiat wegnemen, alleen praesens en imperfectum. § 171. 

Uatiog uitgelegen. 

In de BMnenstelUDg itnMUwftm. wordt de o der praepoaiiie yeelal niet 
geëlideerd. 

(9m) Tctv^fiMt in beweging komen, aor. II Mov en -eKtit^ov (§ 151). § l'^^Vs. 
— Hierbtl xivim in beweging brengen. ^^ 



De volgende stammen op av en sv vereischen afzonderiyke § 173. 
vermelding. Verscheiden daarvan hebben praesensversterking 
met i (j), zie § 141, het praesens eindigt dan na uitstooting 
van de v (/) op -aCoa en -bUd. 

(ai) lavm den nocht doorbrengen (§ 189 aanm. 2), aor. tavöa § 174» 
en Ss(sa, 

1. plor. BaafAiv (?) n 867 f. 

iyav) yaC(o pralen, alleen partic. xédcï yaUav fier op sijn kracht. § 176- 

Vergel^ het niet homerische adjectiTnm /cri/^o; fier. 

Verwant zfln: 

yav^fiai pralen, partic. ySvamv -ovöa^ füt. y&vv(S(SOfMtt {S B04 t). 
yri^im juichen {gaudere), perf. yiyvfia (§ 167 aanm. 1). 

Yti9óavvog hl^de, Yti9o&byii bl^dsehap. 

(dav) óaUo doen gloeien. — Medium gloeien, perf. êidria in gloed § 176. 
staan. 

tb idoe en ij datg fakkel, 6 6üX6i brandhout, óSvót dor, ijfAtóai^g halfvergengd, 
9êafaéaig (nCg) heftig brandend, S^ot vjfandig. 
Men Terwarre dit Terbom niet met § 206. 
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§ 177. (xav) fucUo ontsteken, verbranden, aor. IWija (§ 158), aor. n 

pass. inariv. 

Adj. yerbale xavarós; xi^luog ' xi^êog vlammend, tfqlnfiko^ uügedrooffd, wuA- 
atêi(fa ifidxri) heet, xaüfia brand, nvqitaïti brandstapel, néYxavog dor, hoIvmoyk^ 
ickroeiend. 

§ 178* (xlcrv) xila^ weenen, xlavtfOfiai, Ixlavtfa. 

xlav&fióg getoeen, 

§ 179. Ct^at;) aor. ïxqavca (E 188 t) raken, nevens aor. U ïjijf^ov, 

180. OXbv) Aliofiat ontwyken, aor. i^levafiijv en i^Uififiv (§ 158). 

Het praesens en imperfectum wordt slechts E 84 Z 226 2? 586 
d 896 gevonden; op alle andere plaatsen wordt het ontleend 
aan den bijvorm ilBelvm, Zie ook § 242. 

&Xiij of HêtoQi^ toevlucht. 

§ 181 • {öev) ósvottai achterstaan hij ^), te kort komen, behoeven, êev^öo- 

(MCI.' — Att. óiofiai^ óeriöofiai. 

Aotivom: tvt9br iêtijfiaêv orim infin. = er scheelde weinig aam of i(y ... 
< [483 en] 640. 
Impersonale óêl (?) I 887 f. Oorrapt is tótiatt S 100. 
iniiêvi^g behoeftig (att Mêi^g). 

§ 182. (^^) Mm en Hm loopen, ^svöofun. 

§ 183. {tüLsv) xkelm verheerl^ken, pass. %UofMit v 299 ^. 

Adj. yerbale uXêitó; beroemd; tb xl«o$ roem. 

Verwant is de aoristus n ink^iov § 149*. 

§ 184. (v^v) vim zwemmen, alleen praesens en imperfectum. 
BQvorm vrjjp en vi]%ofio», fUt. vij^ofta». 

§ 185. (tkAcv) nkBlm en ^rXioo iHiren, TsAfvcrofiat. 

Verlengde vorm nXém dobberen (§ 190), aor. n ïnkmv^ partic. 
(hn)nkovg nevens (im)7tkm(Scig, — Adj. verbale nkmicóg. 



') Dit yerbum ie, eyenals 6»&têff09, yan den stam iv- twee afgeleid (ygl. seeundut 
yan sequor). Men yerwarre het niet met J«t)a bevochtigen. 
*) TdÊlofioi i2 202? 



§ 186—190] . VERBA. 109 

(tcvsv) Tcvslm en Tcvia blazen, aor. -invsvöa. — Büerby aor. n § 186« 
€ifi7tvéfiriv nevens aor. pass. ifinvé^v, herademen. 

ttvoii^ adem, nvêrifimt long, noittvóa zich reppen. 

Slechts sch^nbaar hangt met dit werkwoord samen de stam 
^Wv«, waarvan is afgeleid het perf. pass. ninvvfiai bezield zyn. 

Vergelijk tittikóg schrander, litrikj tchranderheid, hdwaoê (?) S 249 voor' 
MÏehtig maken, Itriimbaauy onverstandig 9Jjn. 

(qBv) (im stroomen, aor. Il iggiriv. § 187«« 

Verlengde vorm §60 fiat golven (§ 190), aor. iggaödfitiv. 

Ook i^ia stroomen A 808 n 441 en i^coi} vaart, kracht F 62 enz. c^n 
Terwant, niet te yenrarren met de gelijkloidende woorden i^o^c» telken B 179 
etc. (trans, weerhouden N 57 f) en j^i} staking 77 802 P 761. 

(tf/ev) ösv(o aandrijven, aor. iccsva (§ 158). § 188. 

Medium sneUen, aor. II iöaiiitiv nevens iöösvéfiriv^ perf. ha^fiai. 

In de geangmenteerde vormen steeds iaa-, zie § 27. 
iaoaaóoq de troepen aandryvende. 

(öJ^si) cbUü zwaaien, impf. tccBiov (§ 21), aor. ïcBica, 

ixtv) xeCm en %im uitstorten, aor. I%€va en ixsa (§ 168). j^ 189.^ 

Medium aor. ET ixi^tiv nevens l%€vafiijv, perf. xi%^fiat, aor. pass. 

i%i^v. — Adj. verbale x^vóg. 

Verlengde vorm x^^l^'' ^^ verontwaardigen (§ 190), aor. 

ixmcdfifiv, 

II. StammeB op a, ?;, co. 

A. Praesens en iHiperfect»! vtet btndTOcaal. 

In het praesens en imperfectum der conjugatie met bindvocaal § 190.< 
w^ordt de stamklinker geregeld, evenals in het Attisch, verkort 
<zie § 17) ; bfl verscheiden verba evenwel biyft hy lang, nameiyk : 

a-stammen: 

öitiféoa dorsten. 

ógém doen. 

^péa volwassen zyn. 

(Miiiiém hunkeren (§ 160^). 
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jNtfvoivfio) ivenschen (§ 160^ J 

> a dikw^lB Terkoit. 

fivaoiMn M vrouw hegeeren (§ 204) \ 
fivéofittt snch herinneren (§ 204). 
mivéa hongeren. 
X^ijw godspraak geven (9 79 t). 

Xp^o^i gebruiken (^ 884 t), perf. %ii(frnLai behoe- 
ven *), partic. xex^fiivog. — Bflvonn %(ffiit^ behoeven. 

t^ XQfioi of X9^^ (^0 § 17) wrpliehting, i^ /^i^ noodzakelifkkeid 
(ook /^if gelijk in het Aitisoh), tit XQ'^f*^» naken, 9x(fcuef/iov haten (§ 283). 





(D-stainmen: 


J-iÓQÓm 


zweeten (att. Mpotfv). 


S^oSoo 


fet?en (§ 194, att. f-^v). 


teXoSod 


dobberen (§ 185). 


(óofiai 


flrofeen (§ 187). 


TQÓm 


t^omien (att. xtxQmCKstv). 


invAm 


slapen. 


Xmoiuii 


zich verontwaardigen (§ 189). 



Voorts zie men § 196. 

X 191. Volgens § 7 vindt in het praesens en imperfectum geen 
samentrekking plaats. 

Uitzonderingen hierop ziyn, althans b^j a-stammen, vrU talr^k^ 
inzonderheid aan het eind van het vers ; zie echter § 195 aanm. 8. 

Aanmtrklng. Volgens den oyergeleverden fezt souden de a-stammen 
bökans alitjd z^n saamgetrokken, maar zon daarna yeelal dieei&eie 
(uitrekking) yan de door samentrekking ontstane 5 en m tot ^ en o» (soms 
sa 0X0 enz.) hebben plaats gegrepen. Men vindt dos in de handschriften 
byroorbeeld de Tolgende rormen: 

iqóvt égiifs óffêhf d^d^iitt ó^éiSv óffómf ÓQÓtMMt, 
en met langen stamklinker: 

§ 192. In het futurum en de verdere tijden gaat de s in i} over 
(zie § 5). Bijvoorbeeld: 

7t€iifdofMii beproeven TCBtqifiöofiai iitBii^aéfifiv 7ce7CstQfi(uxi i^tei^i^&riv. 



^) Met den genitiyns; dooh in de beteekenis Tan èentten met den datiyaa 



■r-- 



§ 192—195] VERBA. 111 

Aanmerking I. Hierop v^n echter oitgezonderd : 
1. &a vertadigen (zie § 195), ftit dfcre», aor. ^aa, 
3. l&m toelaUn, tai, iaaa, aor. êltSaa, 

Aanmerking II. Samentrekking yan oi} tot o komt Toor in: 

1. iiYvóaaa*9 (?) %ff 95 f, aor. Tan lff9oim (b^Torm Ayvou») niet weten, 

2. {ini)^AaofAat en ^aófiêS' K 463 X 254 «878 p 148, ftit. ) yan ^o&a roepen; vgl. 
en fiAaam M 837 f, participium aoristi ( finatfflv roepen fi 124 f. 
Tergel^jk C<»x^'» levend vangen (oit C<»- § 194 en Ity^) en 3yJé«oy«a 

tachtig (uit ^/Joi/xovtcr). 

Opmerking verdient de aoristusvorming van: § 193. 

1. èfiQwofMu 8tr0den, iótf^iadiMfiv. 

itóij^tog oniesliit, fj 0^1^ twist. 

2. öoxim dunken, ióónfica (att. ióo^a). 

Eigenlijk: aannemelffi #{f»; sie § 227. 
êó^a verwachting. 

8. tpïKim liefhebben, gastvrij ontvangen (§ 195), i<pikafiiiv nevens 
l(ptXri6a, 

OTer ^tZolri J. 692t zie men § 114 aanm. 

imm leven (§ 190), imperf. I^ooov, heeft tot futurum fHo^Mi^) § 194. 
(§ 147) en tot aor. Il i^hüv. 

Aor. meel. ifftoHjéftriv ik deed leven & 468 f. 
ij Cov} 6n (ftoti^, 6 filog en ^otog leven, adjeot. ^tpóg levend. 
Afgeleid yerbum ^Qict (g 192 aanm. 2) levend vangen met tèt C»^x^a 
loon voor het sparen van iemands leven. 

9. Praesens en tHtperfectaaa Bomdier MndvooaaL 

De stam vocaal blijft lang in sommige vormen, waar z^ in § 195.* 
het Attisch verkort wordt. Bijvoorbeeld: 

inf. iiqfiBvai en iffvat^ part. pass. A'^fiBvog van Srifii waaien (§ 197). 
;, xi&iqfisvai, „ „ xi^rifisvog „ tl^fii leggen (% 196). 

Aanmerking I. Lang is ook de v in ^êvyini/Atvcu II 146, infln. van ^êóyvüfti 
verbinden, doch kort F 260 O 120. 

Ook van enkele verba op -aw en -ico vindt men vormen zonder 
bindvocaal (zie § 145) met langen stamklinker; namelijk: - 
1) Infinitivi praes. act. op -iqfiBvai: 



^) In de handschriften fi§lo/Aai en fiioftai geschrcTen, hehalye hymn. Apoll. 628< 
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A-Btammen: 

yoriiuveu beweenen, 

itêiv^iuvat hongeren. 

fUiffi^avai overachfifden. 

docb m«t 5: aiuvai. ^) verzodig&ri (§ 192 aanm. 1). 

E-8tammen: 

lUiH^^avfu roepen, 

luv^'^fuvai treuren (§ 295). 

itoi^fuvM maken {?) g> 899. 

na^^iuvai missen (§ 295). 

q>a,'/ifuvai Uefliebben (§ 198). 

(poQ^fuvai dragen, ook tpoiffival, 

Aanmtrkllig II. Ook Ag^uênu èiddem (jT 8321) bg èiféofim behoort, indien 
niet comipty tot deze Torming. 

2) Dualisyormen imperfecti op h^ijv: 

0wfivTi^tlv van awavrdm ontmoeten (§ 211). 
nQoörivêrivfiv „ nQoaavdém toespreken^ 
iaeki^fiv „ öeldm afnemen, berooven. 

i<poniljrfpf „ (poitaoa gaan. 

Aanmtrkllig III. WAareohtjniyk behooren hiertoe ook Tele sehgnbaAr mmid- 
getrokken Tormen (zie g 191), b^foorbeeld de 8. sing. imperf. MQ<nnjóóa. 

Xet a Tindt men ook eenige Tormen Tan yerba op -fu met a-etam; 
btfTOorbeeld ióé/ips yan SéfiviifAt (§ 296). 

8) Op zichzelf staande vormen : 

8^«^ (i 8^8 1); 2. sing. ind. praes. med. van Sgém eien (§ 809). 
djjtfdai manken (d 80 t)* Hierby als aoristus l&tiöéiiiiv zuigen. 

&tjlvf vrouwel^ky gaeht, u&jtrj voedtier, 

iXtv^fuvog misdadig (6 807 t); zie aor. U ^Uxov (§ 149^). 



I 196. Van de in het Attisch gebruikelijke verba op -^lu (-aimi) en 
-ofii vindt men by Homerus de volgende: 

1. üxrifu stellen, Imperf. iterat. 8. sing. ïctaaKi; fUt. ax'^öw; 
aor. fott^tfa, ook med. iaxtiadfiriv. 



O Waareohtjnl^k behoort hierb\j de snbJanotiTiis praesentls 1. plnr. &ofi9v T402 f. 
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Intrans. praes. löxSiiai, Fut. an^öofuci, Aor. II foti/v, 8. plur. 
iötfiöav en iöT&v (zie § 116), iterat. 8. sing. 'öxéöKi, siibj. axrijig 
üxi^ -fSffi^ov öxriofiBv (ötaofisv) -cxjidutsi (zie § 122 aanm.); infin. 
üt'/KiLsvai, en atfivai; in gelijke beteekenis aor. pass. i0ta^v. Perf. 
foTijxa (zie § 160^). 

Praes. imperat. 2. sing. xa&lats I 202 f (zie § 196 aanm. 3). 

Aor. n optat. 8. plar. aiaiiiaav P 733 f. 

Adj. rerbale atató^; aia9fióg deurpost, hut, até9fiïi riektsnoer, atetvQÓg paal, 
ataftlvêg ttandhouten, aréóiof staande, adverb. •araó69{-d), latót mast, wevers- 
boom, latlov zeil. 

\2. fut. dvijtfoo bevoordeekn, aor. Avr^ca. 

Med. voordeel trekken, fut. óvijtfofiaf, aor. n èvrjiiriv, subj. oviqeat 
(Z 260 1); optat. 'Ovaliiriv^ imperat. Svr^ao (r 68 1); partic. èvrifuvog 
(zie § 196). 

Praes. indic. dvivriai i2 46f (onecht vers). 

SvëtaQ (§ 70) verkwikking, Svriatg voordeel, óvi^atfio; voordeelig. 

8. nCfinXfnu vuUen, imperat. 2. sing. -nlfiitlri^i {O 811 1); fut. 
nXrjöm; aor. inlrftsa^ ook med. Inkriödfitiy. 

Passivum praes. nl^nX&iiai,^ bflyorm mfiitlavofiai, (? — I 679 1) ; 
aor. i7ikri09fiv en iitkrifiriy. 

Afgeleid werkwoord ttX^oo vol zijn, 

ftlêïos vol, to nlfji^og en fj nlti^ug menigte. 

4. -TT^^oo (I 589 1) blazen, doen ontbranden (att. Tc/fiTs^ijftO; fut. 
-Ttgi^am^ aor. Irr^tfa. — Adj. verbale (it;) itQtictóg, 

5. inüst&iiai verstand hebben, fut. im6%i]6o(iai. 

Partio. praes. ijtiaté/itvog met genit. «= J;rioYi}^oyy kundig; ady. iitiatafniiKos. 

6. T^fit leggen, maken, 2. sing. xi^r^c^a^ 8. sing. u^cr en 
T/^ija*, 8. plur. n^cM^i (zie § 145), infin. w^i}f*€vat (zie § 195). 
Put. Oijtfco. Aor. I&i^xa, 8. plur. fdtjxav en l'^ctfav; subj. ^ijw O-iji^g 
Oij]7 Oijofuv (^io\iBv), zie § 122 aanm.; infin. ^ifisvai en O-eivat. 

Med. xl^B\»ML, partic. xi^ii^zvog (zie § 195). Fut. O-ijaofiat. Aor. 
iMfitiv, 8. sing. iO-ijxato en Idero, subj. -O^ofiax, optat. ^U^riv (ook 
in de composita). 

Pass. aor. -ari-^. 

Oormpt is ngo^iovaiv A 291 f. 

Adj. Terbale -^«toc; ^«^t; (%Si^) gebruik,gewoonterecAt,Si0n6g stelling, Si/iê&Xa 
of &ifiiiXttt grondslagen, &iifiév stapel, samenstellingen op '9iifia en -^taifi, 

8 
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7. ififu zenden^ -werpen, 3. sing. Ut en Trföi^ 3. plur. Utai (zie 
§ 14B), infin. Uiuvui. Imperf. 3. plur. tev (zie § 116). Fut. ^am. 
Aor. ?i/Ka en ^xa, ^pueg, ftjxf en ^xe, -frijv, -^xafav en -?ft«v, ^xoey 

en ftfav; subj. -^co -^]y (-?}?), zie § 122 aanm. ; infln. -?fiev (zie 
§ 126). 

Med. tefiaiy aor. sTfitiv, 

Pass. aor. -«t5^t?v (^ 868 1). 

De c is lang in de arais {A 61 ^ 364 ./« 192 enz.), kort in de thesis 
{A 479 Z 623 ^ 668 enz.); vergelijk § 17 en'§ 139 aanm. 1. 

Orer het angment Tan fijxa -x« zie men § 131 aanm. 1. 

Men Terwarre bet medium niet met J^iêfiai § 201. 

Terdaoht zijn de saamgetrokken Tormen ran den aor. snbj.: 
jai (O 859 1) en awAft9&a (N 881 f), zie § 122. 

ffta worp, fjfiat (speer-^werpeTf adj. op -fi/Auv, iapi^wQ tekutier, I|«<r/i7 zending, 
iqtÊt/Ai/j opdracht , 

8. Sldcofit geven, 2. sing. SiSotc^a (T 270 1) en óiêoi:g (I 164 f), 
3. sing. Sloot en êlêmai^ 8. plur. óiöoüat (zie § 145) ; imperat. 
ólócD^i (y 380 1) en ólSov (y 58 1); infln. êtêoi^vai (SI 425 1). Fut» 
óiêóöm (? — V 358 m 314) en dcótfoo. Aor. lêmxa, 3. plur. edcoxav en 
iSoöav; iterat. iêoöMv -e; subj. êmy {ó6i[i(Si) dmofiBv óAmcij zie 
§ 122 aanm.; infin. êótisvat en óoiivai. 

Med. fut. -óóaofiai (i/; 78 t), aor. subj. 1. plur. -ómófu^a ^=^485 t. 
Pass. aor. ióó^v ((3 78 1), perf. Siöoiiai (E 428 t). 

Verdacht z^jn de eaamgetrokken rormen van den aor. snbj.: 

ó& ó&g 6&ai ê&fiiv ó&at, zie § 122. 
üó^tog onbegiftigdy êóoig, êtotitiit ó&qov ffi/t, ócati^g • óor*]Q, ódttwif gever. 

9. Zie verder § 305, en voor (prifil en rifiC § 306. 



§ 197.y/ &w^(^ waaien, dual. arjxov^ infln. arifisvai. en èijvai^ partic. aelg^ 
imperf. 3. sing. &ei. — Partic. praes. pass. irnuvog. 

0?er het niet rerkorten yan de 17 zie men § 195. 

6 èii^rig ffebkuUf a^Q lueki, nevel, -zie § 256; èx^Jjf, éXiai^, SvaSi^f, ^i^c,. 
^ntgSi^g heftig enz. blasend. 
Van onzekere afleiding en Terdacht is itito [tireefdet) <t> 886 f. 
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Van ói(o binden worden, nevens de vormen met bindvocaal, § 198. 
ook de volgende gebezigd: imperat. 3. plm*. Stóhrmv, imperf. 
S. sing. iótÓBt, S. plur. iSïSev^ pass. iótSsvxo. 

êtsvxat voortmeUen {W 475 1). — Daarnevens met bindvocaal § 199. 
inf. óUöd'at enz. (praes. subj. en imperf. optat.) voortdrijven. 

De intransitieve beteekenis voortsnellen heeft ook de infioitivna éUa9ai M 804. 
Wellicht hangt Miêaav 1 684 f aandraven met dezen stam samen; Toor het 
overgeleverde *ilov (zie § 168) of M^k X 261 moet vermoedelp V/t' (iilêo) 
worden gelezen. 

óCififiai zoeken, partic. óiirifievog. Fut. ói^riöofMit, § 200. 

Over de 17 zie men § 196. 

De stam is met praesensrednplioatie gevormd (§ 189); attisoh ^titia 
(ook S 268 1). 

Met dit verbum verwarre men niet *ófii§ hij weifelde n 718 f (zie § 42^). 

J^Uiiai Streven, füt. ftcofuiij aor. iJ^iadfiriv, X 201. 

In plaats van J'laoftat en iftaéfitiv vindt men in den overgeleverden test 
•ïaonai (bijv. J 867) en (i)«io<i/ii;ir (b^jv. J 188). 

Men verwarre dit verbom niet met het medium van ïtuu (§ 196^). 

€• Terba aiet verlengden praesensstam. 

{§u) palvto stappen, gaan. Fut. §ri<soiutt. Aor. n ipriv, dual. § 202. 
i§atriv nevens iprirriv, 8. pluT. -fiacav nevens ifiriaav en i§ocv 
(§ 116); subj. jSijio, -j3i7^, -firiofisv, firiaöt (§ 122 aanm.); inf. 
j3ij|Mva* en fifivat. Ook gemengde aoristus ijStjtfófit^v (§ 152^). Perf. 
pifitp^a (§ 160'). 

Cormpt is de vorm irafi^ fi 868 f; zie voorts ^ 86 en ^ 62. 

Met inchoatiefuitgang : 

Imperat. pdcKs in de verbinding péan ï^i maak u op en ga. 
Imperf. -ijSatfxc {A 104 1). 

Van het participiam praesentis komen nevens ^alttuv verschillende vor- 
men met reduplicatie voor; namelijk: 
fioftfialiKov waggelend (§ 188). 

Voorts is van den stam ^a afgeleid fiaaté^u optillen. Over den uitgang 
•atA^a ^e men § 144 aanm. 2. 
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Met causatieve beteekenis doen gaan (att. fUfiaii»): inönitiYiis 

-fiaaxiiuveu (B 234 f), fut. -fffim (S 197 t), aor. Ifi^êa. 
Adj. yerbale -^og; adTerb. /fJ^ipr tUfmoeU. 

§ 203. (^a) Méaxm onderrichien, aor. n iiiê&ov neyens Uiêa^ 

Aor. n med. infln. MSia&m ^ 831 (?) j> 316 U weten Jtomeu, 



Aor. n zonder bindvocaal ióafp^ vernemen, flit. êë^pMi (zie 
§ 104 aamn.), perf. êtêihfxa toeten (part êii&tpuig en iëêitmgj 
zie i 160). 

WMnehöiilök behoort ook het fot ^4* ^ m/ eimdem (§ 147) tot desm 



da^e99 tundi^, aitoéÜaxtos oarspromiel^i, ie^^^tn wmkier, hefroefi. 

§ 904. (^va) ^ifiv^<yiuD /e^nnen&ren^en, fivricm, fyvfiaa. 

Med. en pass. fufivy^nopuii, met bgvorm ykvéo^ai (§ 190), eicA 
^ierinn^ren, fivi^fiai, iiivtfiéitipf en ^ »f/tfdiyy, ^Li^vtifuu^ lUfntr^^fuu. 

ftw^a ke r i mn er im g, ftr^^nvr fedaehH^f ftvli^Uf mt U Um^ , 

Men Terwftrre dit ^rm^io» niet met het gel^nideode fKvnftm tot wnmte 
hefeerew (sde f 190; yerbeÜA ^in^i}, ^yiftffvg, /tiri|<yv4^)L 

§ 206. (èa-i^ 6a-t) êalofiai en ê&riopuu deelen, fut. di£(tf)tfo^ai, aor. 

I4cr(tf)0^£itify, perf. pass. êiêa0(MU (3. plur. iêêaiatai a 23 f)* 
Wftarschfjnlöh is 17 86 de Actieye Torm iafdéaaman gebesigd. 
Men Terwarre dit ótdoftm (o 140 ^ 389, peas. a 48, TgL S 30) niet 
met § 176. 

Verwant is dattm klieven (§ 222^). 

— ÓMvviu onthalen, fut. iulam. Medium duMfuu maaUifd hou- 
den, fut. SalöoiMii^ aor. iêaicajifiv, 

Optat imperf. 3. sxng. óatnOf, 3. pixir. óatvviSf (sie § 130). 
ówfftét deeUmg, if da<s(«), ^«^^ óttttóg maal, Sairvfuin past, óatt^ poonmifder, 
óoSt^fov portie. 

§ 206. (inr-T) aor. iita{c)0afiriv proeven, perf. nbut6{kai. 

Het prmeeens luidt b^f Uteren (H«t)dotaa ens.) isar<M^«. 
ijtaatof nmekier. 

207. (9^) 9>^£y« ooorfefffien (att. ^ov»), fut ^OijtfOfUM. Aor. U 
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figo^, subj. 3. sing. g)^]? en g)^]y(y* (zie § 122 aanm.), partic. 

-ip^ég en g>^a(Uvog. 

Over de s yaii het praesens zie men § 143. 

Afwekende Yormen Tan den snbj. aor. : ip9imft9t (ir 883 f), <p9imai (» 487 f). 

(x*%-^) nïxévm en -vofiat aantreff'en (§ 38 aanm. 2 en § 143), § 208. 
fut. KÏxnaofuci, Aor. II ii^txtiv, subj. x^xijco, optat. %i%BiviVj infin. 
x)^%i7f(evai en xï^^va*, partic. %CxBlq en x)^x^fAevo$ (§ 195). In gel\jke 
beteekenis aor. med. ixïxi]6dfitiv, 

itxtxfitog onbereikbaar. 

De oyergeleverde text geeft op enkele plaatsen (bjjT. 2 158) Yormen van 
den bij latere diobtere gebmikelijken aor. txtxov. 

III. Stammen op een T-klank. 

Tot deze klasse behooren verscheiden werkwoorden op -tftfc», § 209. 
die in attisch proza niet voorkomen. Bflvoorbeeld: 
(Ut) klcöofiai verzoeken (§ 220^). 
(nïvïk) mvvccio voorzichtig maken (zie § 186). 
(xo^M) noQv(S6(o wapenen, part. perf. pass. KSKogv^fxévog. 

Zie ook iupvaam bladz. 122, noot. 

Volgens § 35 wordt van stammen op een T-klank het futurum § 210. 
op -66m gevormd en de aoristus öp -cca. Daarnevens komen 
echter jongere vormen met één c voor. Bflvoorbeeld : 

(fpq&S) (pga^m toonen (§ 220^; aor. itpg&aa. 

Medium fut. (pQd{a)6o(iai^ aor. i(pQa{6)aafitiv. 

Aanmerking. Ook ran rerba op -l^m wordt het fatamm aldns geyormd; 
b^Toorbeeld ónllaaw^ ttff^tam. 



In de volgende verba gaat aan den T-klank een liquida vooraf: § 211.* 

1. (iXS) iXè&vm doen toenemen.Intransitief ^di7tfxa>^06ten(^599 1). 

diraXtoQ amvergadelffi. 

2. (ifiBQÓ) ifiiQÓm berooven, aor. ^fiBQca, aor. pass. ^fii^^tp/. 

3« l&fikSQi) &iiiQ6m verblinden (N 840 t 18), aor. ^iuQ0a O 64 (?). 
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4. i&vx) avxo(iai ontmoeten. Byvorm ivxïéto, fut. att. avilao), aor. 

Yan den stam &rta (att. launttn) rindt men : impf. daal. -igptitti* (§ 195), 
3. plnr. ^orov (H 428 f), ftlt. iirti^am, aor. ^i^o. 

5. ifiXi) fikóofMxt wenachen, doorgaans IFikêofMn. 

iFUówg toentck (§ 70). 

Naverwant is Hhuo doen hopen, med. J^ilTcofiai en IFilTcofuei 
venvachten, meenen, perf. fifoXna. 

Voor de afgeleide woorden zie men § 41^. 

6. (l^vx) aor. ?fAa^(a)tfa(Q zweepen, 

Ifiéif^ riem, ifi&a&Xtj zweep. 

7. (mvx) aor. Ixsvöa prikkelen (W 387 t). — Adj. verbale %€<fx6g 
beatikt. 

Het praesena ontbreekt; att. utYtêiv. 

MirttoQ aandrijver, tUvtQov prikkel, *ort6q tehippertboom, 

8. (it€ifi) 7ci(^<o verwoesten, byvorm no^ia; fut. TÜQCm; aor. II 
Itcq&^ov (§ 89 aanm. 1), ook mediuni; nevens litsQ^a. 

9. (aTcsvó) öTÜvóm plengen, aor. Icnsufa. 



^§ 212. Van den stam J^tS worden de volgende vormen afgeleid: 

a) aor. II Ifïóov zien, ook medium iFidófnviv, hij i(féa (§ 809). 

b) perfectum fotêa (§ 160'') weten, fut. fslöoiiai en /wdijtfco. 

c) medium praes. J^tUofMn lijken, achvjnen, b^vorm ftvóuXlofuxt^ 
aor. IfttaéfLfiv, 

Voor de afgeleide woorden zie men § 41^. 

§ 213. (^"^^ ^V^^ krenken, bekommeren, fut. xt^^ijtfo», aor. Il ftcèca- 
dov (A 884 1) met btjbehoorend füt. jcfx^dijtf» (9 168 en 170, 
zie § 187^). 

t6 xfjóog kommer. 

Medium zich bekommeren, fut. nBHüêriaofMct {6 858 1; zie § 187^). 

Men Yerwarre den aor. II niet met dien van /^^t*^ § 220^. 

§ 214. («^) ««v^a> verbergen, füt. ttsvcca, aor. fxevcra, aor. II ècixWov 
en IWl^ov, perf. xixevOa. 

t6 jftO^o^ J mud'/AÓq en J iuv9iiév tekuilplaaii. 
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(fit^d) fiijdofifift beramen, fiij<roftai, ifitiödfir^v. § 215. 

ftiljataQ (gen. 'togog) bewerker, tit /Ai^dêa plannen. 

Kortere vorm (léêotiuL (cum genitivo) bedacht zv/n op, fut. 
fiBÓiqöoiAai. — Hierby partic. praes. act. fiidoDv ') en fiBÓiav heer- 
schend, 

Orer den dubbelen vorm /Afid'/A§ê zie men § 18 aanm. 

{jtex) mxofiai vliegen; aor. n zonder bindvocaal im&fitiv, doch § 216r- 
subj. 8. sing. nriixai (O 170 1) en inün. -^xic^ai {J 126 1). 
Bjyvorm noxaoiiai^ perf. jcsjcóxrifiai. 

nttêffvóg gevleugeld, ó}Mvnitii9 enehüegend. 

(niQ) ml^G) overtuigen, overreden, fut. mlcm en mTtï^öm {X 228 1, § 217. 
zie § 187^, aor. Il ininWov nevens ïmica. 

Medium itBl^o^tai,^ fut. nsUsofuci, aor. II ijcsTcï^ó^riv en inïd'ófifiv, 
Perf. iténoi»a (§ 160^. 

Afwykend partic. aor. nt^vi^ciq (cum dativo) gehoorzaam aan, 
steunende op. 

Ereneens geYormd is tti^i^ang (9 869 f) gy zult gehoorzamen. 

(tf/6^) BÏm^cc plegen, partic. «uo^cSg. — Partic. praes. /iOoov § 218. 
zich ophoudende (1 540 77 260). 

Op eiohzelf staat de iteratielVorm &fij&iaMov niet gewend 9 j/n (K. 498 f). 

{(fió) (peUofiat sparen, fut. mfpïd'^aofuxt (§ 187'), aor. II imtpUóiiriv § 219. 
nevens itpetadfiriv (SI 286 1)* 

ifêtóét ifêidtoX^ spaarzaamheid. 

PraesensTersterktng waet i (j). § 220**' 

1. (Xix) XCööofiM verzoeken, smeeken (niet bidden); fut. U{a)ao(iaij 
aor. ilUöéfifiv. 

AdJ. Terbale 'hatot; al Xtral verzoek, 

BQvorm Xïx^Bvm^ Uxüvsvöm, iXXÏxivsvtSa, 

Over de yerdabbeling van de il achter het angment en br) het adj. Yerbale 
zie men § 27 aanm. 2. 



') Als sabstantiynm (heerecher) gebezigd. 



120 YSKBA. [§ 220, 221 

2. (0€Ó) i^a en t^évm neerzetten, fat. -ia^ofiM. Aor. bLux en -eiödfirivy 
optat. -!0ai(itj imperat. f00ov en -itftftti, infin. -ctftfai, partic. F^a^ 
en 'i00cL(iivog. 

Het praesens en imperf. hebben meestal intransitieve betee- 
kenis {gcuin zitten). 

Op sommige plaatsen (F 68 I 488 ena.) rindt men Tormen van den 
aorisinsstam «r^catf-, waarroor waarsehgnlijk xaS9(a)a^ moet worden gelezen. 
ti ióoQ en 4 ^91 ^M, mot êó^o^iai nek neenttie». 

Medium ïl^o^i zich neerzetten, aor. n itó^riv. 

Als perfectum dient het van den stam ii-c gevormde fi^uLi in 
rust zifjn, zitten, 8. sing. ^oxai^ 3. plur. fi&iai (iatai); plusqmpf. 
3. plur. ti&to (föTo). 

Afvfti^ende Torm ^o r 153 f (§ 119 aanm.)- 

O^er de Terkoiüng Tan de if in MStat en iSto zie men § 17. 

Voor ffafm en -«o geeft de OTergeleTerde tezt ten onrechte tSarm en -ro. 

8. (g>Qai) g>Qdim toonen, aor. Il inig>Q&iov nevens ig>Që6a (l 22 f)» 
Medium gewaar worden, overleggen, fut. g>Qa(0)0oiiai^ aor. ig)^a(tf)- 
0é(ifiVj daarnevens ig>Qa0^riv. 

tpiféóftmp öedaehtxéiaM, n^^tp^foooa bereidwillig, A^c^^odif; dmidelijky iwpqaiti^ 
welberaden, xaxotpq&ó^ii kuHUigk heraden, èi^^g onheraden (met iuf^óim en 

4. (z»^ xcitofMci pUuUs maken, fut. %ia0o^i^ aor. n h&Utiófifiv 
(A 497 O 574) nevens l%(ot00a^r^, 

Nayerwant is /ovJ^ f 221*. 

PraesensTersterktiig aaet v. 

.§ 221. 1. (^ad) ^a/voo besproeien, aor. fp^tftfa. Pass. perf. en plusqmpf. 
8. plur. iggaêütai en l^^ad^o. 

(fi9ènt!fyg druppelt^ ècQÓfAÓf wed (§ 39 aanm. 1), vtoo^S pffrjcil besproeid. 

2. (xcrd) xa/vi)fMri uitmunten, perf. xixatffur^. 

Adject. verbale in daarmede saamgestelde eigennamen: "AMootof, jAxóloxii^ 
*BHutóotiit Mfiêioixdaiti, Uolutiéotti. Ook de eigennaam tfavautóa hangt met 
dezen stam samen. 

8. (iQiS) iQÏêatvm strijden, alleen praesens. BQvorm igiêiuxivm 
sarren (71 260 1). 

Oormpt is i^d^aa^eu ^F 792 f. 



ï 
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4. (afaS) favêavoa behagen, aor. Il ïfMèov (zie § 27 aanm. 2 
en § 40 aanm. 2), perf. fiFaêa. — Partic. aor. n med. fdafisvog 
bereidwüLig, volgaarne, 

Yan het nit het Attisch bekende Vfiofiai komt sleohts ^J-^aato (i 358 f) 
Toor, in den zin van aangenaam {lekker) vinden. 
Voor de bijbehooi ende nomina zie men § 41'. 

6. (%ciS-xtvS) %av8&vm bevatten, fut. xshofiai a 17 t, aor. Il ix&êov^ 
perf. xi%ovêa. 

Naverwant is /(i^o/uai § 220^*. 

Met den stam /ad • /«»d vergel^ke men na& - my&t stam Tan néaxo» 
ondergaan (§ 160*°). 

6. (laO) Xttv^avto^ meestal lijOoo verborgen zijn, fut. Iriatoj aor. 

n ex&^ov. 

Transitief doen vergeten: praes. ixAtjOavco (ij 221 1), aor. II 
ikiX&aov {B 600 O 60 x 444), daarnevens iniXtiaa [v 85 t). 

Medium Xavd'&vofiat (fi 227 t) en Xri^ofiai vergeten, fut. Xi^öofiai, 
aor. n iAcA^OcSfii^v en iXa^ófiriv, perf. AiAatfju^a^. 

• ilaaiof anvergeieü/k, Xa&txriói^f lenigend, lij&ri vergetelheid. 

7. {fcvd) nvv^avofua en Tuv^ofiai uüvoTBchen, fut. rcevoofiatj aor. 
n i7r€^'&0<if(i}v en ijri^OcSfiijv, perf. itiitvófiai. 

Anvotog onnaepeurl\jk, ènttv&i/if onbekend. 

lY. Stammen op een K-klank. 

Tot de verba op -fw met K-stam behooren: § 2ZIL 

1. a^ofutt eerbiedigen. 

&Y9ÓS eerbiedwaardig. 

2. éXccfcd^m ten onder brengen. 

iilSnadtóg naak (Tergelgk § 224). 

3. pdim spreken. 

4. ^ördia sleuren (zie § 298). 

^vataxióf miêhandeling, 

[5. (JTc^fo) druppelen, alleen aor. act. en perf. pass.] 

6. tf^a^co slachten (att. ag>dttm). 
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— Tsvxm makevtj bereiden^ vervaardigen, fut. ttvi», aor. II 
bh^xov nevens hsv^a. Passivum aor. hvx&tivy perf. xhvyitai 
(8. plur. Tsrevxataij plusqmpf. iutsvx&xo), fut. exact. xBtsv^oitai. 

Het perf. en plusqmpf. pass. staat in beteekenis gel|jk met het praesens 
en imperfectam yan êlfiL 

Part. perf. tmvxAf (fi 423 f) gemaaki {van). 

Adj. Terbale tvmóq gemaakt ^ têotivx'^i en tê&tivxtof nieuw gemaakt ; lit iióx»<* 
tuig, wapenen. 

— TÏTvöKOfiai (§ 189*^ in orde brengen, richten, mikken. 

tó^oy boog met lo^óttit tchutter, to^oaóvti bedrevenheid in het schieten, 
to^o^ÓQog boogdragend, lo^iva en to^A^o/iai eehieten. 

— xvyx^voD treffen, fut. xbv^o^uh^ aor. II Jk^ov nevens htxti<sa, 
perf. T€Ti>x^xa. 

iqyvy) g>svyto vluchten, fut. g)€i;|ofAai, aor. II tqyóyov^ perf. fcitpevya § 237. 
met het partic. TtBtpvyfiivog nevens it€q>evyóg (zie a 12 en 18). 

Adj. yerbale (pvxtóg; ^ (pó^is en <pvYii vlucht, (póyaóê ter vlucht (§ 49 
aanm. 1). 

Met *- 0-)versterking z^jn gevormd het partic. perf. negyvióxeg 
g^aagd en het substantivum tpv^a angst (met (pvi&%ïvóg angstig). 

PraesensTersterktng aaet i (j). 

1. (Tckay) fcl'^öam slaan, {van nabi^) treden (zie § 253), fut. -ttAi^^co, ^ 238. 

aor. II Ifcifcltiyov nevens IVcAr^^a, perf. itinlriya, aor. II pass. 

ifcKi^riv (ook l^- en %axt%k7iyriv). 

nlfiYTi slag, nXt^^mnog de paarden aandravend. 

2. (tttox) aor. inxti^a {doen) bukken, aor. II 3. dual. (xaT)€9vti^Ti}v 
(8 186 1), partic. perf. mmtiag {% 160). 

Yan den b^stam tctox: praesens fctóaöG) wegkruipen, verlengde 
vorm TttmaKdim. 

nttS4 bevreesd. 

8. Over fekiööm, verwant aan Sillm (§ 265), zie men § 41". 

PraesensTersterklng aaet a of c. 

1. (fivx) fiwwoiuti loeien, aor. II Ifn^hwvj perf. fUfivKa (§ 157 § 239* 
aanm. 1). 

fiVxti&fióf geloei, iQlfiVMOf luid loeiend. 
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7. êtttto) klieven (verwant aan § 205). 

8. ivoiüOdim aanpakken (?). 

9. iv&^lito ontwapenen, dooden. 

Van denzelfden stam komen hal(fa dooden, mot, med. itti^ftiiv, 
en tit JhSffa wapeniuii {tpoUa). 

10. xT£^€]^(o lykoffers brengen, 
Byvormen xreptoco hxlgfica^ vgl. § 224. 

mêf^êa Ujkoffert (sie § 72). 

11. fUQtifiQiim overwegen (zie § 188^). 

lAtQfitqa (^ê(fY<x) opmerilffie daden. 

12. nelsfU^m schokken. 

13. nole(ili<o - TctoisfUim (zie § 84) kryg voeren, 

14. (iv)<m}^/^(o hechten. 

15. tfT^9€il/^(o stompen, 

16. &ri;{:ofta& verbasterd worden. 

§ 223. Een stam op -^^^ hebben: 

1. xJlc^t:» klinken, aor. fxXa^§a, perf. partic. %&(Xi/^6g (xsiCkr^yég'^). 

2. Tsili^t:» cfoen afdwalen, aor. IWila^la, fut. med. Ttkayloi/Laij 
aor. pass. iTciLayx^iyv. — Adj. verbale nlayxxóg. 

nXayntoaóvri het ronddoolen, 

8. ^liyit klinken {J 125 1). — Het praesens komt niet voor. 

4. héliuy^e galmen (<Z> 888 t). 

ij oilmYè hoBuin (S 219 f). 

5. g>0Q(Utn de lier bespelen. 

^ 224. ^6 beide volgende verba vormen hmi t^den deels van een 

}^-stam, deels van een d-stam ') : 

1. cLq%aito rooven, fut. agTta^tOj aor. ^QTta^a en ^(fn&öa. 

2. figSm verrichten, futurum J^i^l», aor. iSsQ^a (niet te ver- 

warren met § 280), perf. flfof^Uy plusqmpf. IFefó^Ba. 

fiqyov werk met J-tffy^i^ftai werken. 



*) Hieronder behoort het ftitnram ètipó^w A 171 f, indien Tan £91)0001 (bgyorm 
-oy^ l 96 1) gieten, aor. fqpif(a)aa afigeleid ; dit ie echter twijfelachtig. — Zie ook 
irrtetttci I 222». 
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Byvorm ^ifoo (§ 39 aanm. 1), fut. ^i|a), aor. ?(0^«|a, partic, 
aor. pass. ^Bx&slg. 

Oyer het niet Terdabbelen der q achter het aagment zie men § 182 aanm. 
&(fêxtof ongedaan. 

i&vayy) ivmyoD noperif fut. ivó^ooj aor. ^vco^a (gewooniyk ver* § 225.^ 
vangen door het imperfectum ^vcoyov). 

De praesensvormen avwyoo, ivAysig en avcays (imperat.) zfln 
niet in gebruik, maar worden vervangen door de perfectum- 

vormen avayya avcnyag avwi^i. 

Zoo ook &vAx&» {J 189 1) &vwx9» (x ^87 f), neyens ituyita (/9l95t) 
inóyêtê (xp 182 t). 

(èiQn) êi^ofAtti k^ken (att. ^Uitto), aor. II Uq&%ov (§ 39 aanm. 1), § 226. 
perf. ói8o(nw. 

6 óqêtxwv tlang. Adyerbium ónóÓQa smalend. 

De stam fiUn komt slechts Toor in nct^^X&Htg tcheel (I 508 f) en ^Xitpaqa 
oogleden. 

(Sti) 8ixo(uxi in ontvangst nemen, afwachten, fut. di^ofAori, aor. § 227.^ 
iètla^fiv^ doch daarnevens aor. II zonder bindvocaal iêiyfAtiv, 
perf. 8iêsyfAaty füt. exact. ÓBêi^ofiat. 

Êt Ind. praes. 8. ..plar. sonder bindyooaal èix^aa M 147 f (§ 145). 
*€ dijttrit bedelaar, ^oót^ti ontvangei, óoMÓf balk, ^ÊitoóÓMog gaetheer, \loi6no9 
f pijlen bevattend, óovQOÓónti speerrek, latoóótni maetgaffel, nqodox^ eehuilhoek. 

Van den verlengden stam doxa perf. ieêÓKtifiai beloeren. In 
geljyke beteekenis êo%svm, aor. iêixevóa. 

Verwant is óoxiu % 198*. 

(iQv%) igihuo weerhouden, by vormen i^Dxavco en iifi%&vato\ füt. § 228*^ 
iqvlto] aor. II iiqi%&Kov (zie § 186 aanm.) nevens ^^v$a. 

Geiyke beteekenis heeft I^i^tvco, aor. ii^xvca^ aor. pass. ^^ijvé^v. 

(f ai) fif&ito (§ 189*) schreeuwen, part. perf. iffef&xvue B 816 t § 22»r- 
(uit ivJ^eJ^&xvucj § 10 en 160). 

Oyer de qoantiteit der i yan Jr^fix^ ^'^ ™®Q § 189 aanm. 1. 
Voor de afgeleide woorden yergel^ke men § 41^®. 

{Ptiiy) J^ioym weren, afscheiden, aftluiten, b^vorm lFi(^m (§ 48), ^ 230.*- 
imperf. (aor. II) iftqy&bov (§ 161), aor. U^q^a (niet te verwarren 
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met § 224^. Pass. perf. en plusqmpf. 3. plur. e^orai en èS^&zoj 
aor. ifiox^ffv. 

Praesensveraterking met tv, als in het Attisch: iPi^y^ » 2S8t. 

§ 231. (/x) fxco bereiken, meestal verlengd tot txévm of txévoiua (ï), 
zie § 38 aanm. 2 en § 143. Fut. ï^oiuxt, Aor. n ^xójüip, gemengde 
aor. kov (§ 162*). Perf. Supiyfiai. 

Het praesens Ixtiofiai komt < 128 w 339 Toor. 

§ 232. (lex) fut. ki^ofiai zich leggen. Aor. lU^éfuriVj en aor. II zonder 
bindvocaal iHyfiriv (imperat. Xi^o), gemengde aor. imperat. Xi|eo 
(§ 162«). 
Aor. act. filcla te bed leggen {S 252? en ^ 635). 

t6 Uxof en Untqw bed, 6 lóxos hinderlaag, XóxH-n ^^ iy^ diersD), 
i) IkXoxoi eehtgenoote. 

Men Terwarre dit yerbam niet met de gelgklnideDde Tormen Tan den 
stam Xrf opeommen, Bamelen (§ 306). Beide neyens elkander vindt men 
ó 451-453. 

§ 233. (fuyx) aor. II iiiifiriTiov blaten, angstig roepen, partic. /x^bdóv. 
Partic. perf. ^fAipcc&g iu^&%vïa (§ 160). 

fiilttióêg {alyêq) blatend. 

§ 234, (iq^y) ègéym uitstrekken, partic. igsyvég nevens ègiyav, fut. 6^i|o>, 
aor. &QB^a en AgB^afiriv, Medium perf. en plusqmpf. 3. plur. 
iQmQix&tat en -ro (zie § 119 en 135^. 

AdJ. yerbale iQêxtóg uitgestrekt, Sqyvta vadem. 

§ 236. (^v^y) tfiriya) scheiden, aor. -hfiti^a, ook aor. U -hfi&yov (ij 276 f). 
Aor. n pass. itfA&yriv. 

Verwant aan léfi'm § 278. 

'§ 236. {tBKj Tvx, xvxj tcv^) t/xt(o of tUtofiai ?iet aanzijn geven, fut. 

ti^Ofuti^ aor. Il Irexov of hsKÓfiriv, 

Zoowel het actiTom als het mediam wordt Tan beide onders gebezigd. 

16 tixos en tixvov kind, ol xoitViH (§ 76) oudere, i 16x09 geboorte. 

tintnt werkman (met têxtaiitofuu bewerken), tix^ti kunst (met t«/v^«(( kuntt" 
vaardig, uxvéofiat in het werk stellen), têXfiuQ (§ 70) doel (met itx/uU^ftai 
bestemmen). 
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— tevim maken, bereiden, vervaardigenj fut. wvj», aor. II 
bix^Kov nevens hBv^cc, Passivum aor. hvxd^y perf. rhvyficci 
(8. plur. xixevx&vat^ plusqmpf. bsxevx&To), füt. exact, xnsv^ofiai. 

Het perf. en plusqmpf. pass. staat in beteekenis gelgk met het praesens 
en imperfectum Tan êlfiL 

Part. perf. tttêvxAg (fi 428 f) gemaakt {van). 

Adj. verbale tvxtóg gemaakt , y«oT«v/i}? en tê&têvxtof nieuw gemaakt ; tèt ttvx*^ 
tuig, wapenen. 

— xÏTvaKOfiai (§ 189*^ in orde brengen, richten^ mikken. 

tó^oy boog met to^óttit tchutter, to^oatrri bedrevenheid in het schieten, 
to^a^Qog boogdragend, to^iva en to^d;^o/uai eehieten. 

— xvyxévG) treffen, fut. tsv^ofuxi^ aor. II h^ov nevens hixriöa, 
perf. texi%ti7ia. 

(<pvy) q>Bvyto vluchten, fut. ^cvlofuri, aor. Il ïtp^yov^ perf. nig>evyfx § 237* 
met het partic. itBtpvyfiivog nevens neg>evymg (zie a 12 en 18). 

AdJ. verbale (pvxtóg; ^ <pi^ig en ^uxi} vhteht, (pÓYaóê ter vlucht (§ 49 
aanm. 1). 

Met *- 0-)versterking zjyn gevormd het partic. perf. negyv^órsg 
gqjaagd en het substantivimi tpv^ë angst (met (pvi&»ïvóg angstig). 

PraesensTersterktng inet i (j). 

1. (likay) nlticcto slaan, (van naMj) treffen (zie § 258), fut. -tcAi^^o, ^ 238. 

aor. II Ininlriyov nevens IWAr^^a, perf. nénXriya^ aor. n pass. 

ifclrjyriv (ook i^- en lutxsfclriyriv). 

nlfiYri ilag, nXi^^iJtaog de paarden aandravend. 

2. (tttox) aor. Intfi^a (doen) bukken, aor. II 8. dual. (%az)Bmrixfiv 
(8 186 1), partic. perf. nBmri&g (§ 160). 

Van den b^jstam tttcox: praesens nxéocto wegkruipen, verlengde 

vorm nxtocnaim. 

nté^ bevreesd. 

8. Over fBllacm^ verwant aan HlXm (§ 266), zie men § 41". 

PraesensTersterktng inet a of b. 

1. (fivx) |xt?xaofAaf Joeten, aor. IE ffA^^v, perf. fiiftvxa (§ 157 § 239. 
aanm. 1). 

fiüxti^ftóf geloei, iqlfiJjxoi luid loeiend. 
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2. (lam) 'XfpUm Ikr^schen, knarsen, aor. n SLcbtov, partic. perfL 
XêkfiwBg (§ 157 aanm. 1) XsXitnvüi (§ 160). 

-^8. (tfwy) tfr^yA» gc^t<7en, aor. U lat^yov. Trsxiaiüef ëswèBt gehaai 
maken (X 502 1). 

Adj. verbale atutttóq (E 881 f); tfcuya^ aftekmoel^i, 

\ 340* (ix) *«^^fl> (§ 138^) Ö6droet7en, aor. II ^tóx«' nevens ^néxtfi^ 
(^ 223 f). Medium zich bedroeven^ aor. n ^ii^ófM|v, perfl " ^ 
f«r* (§ 135»^). 

Yerdaoht is het partio. perf. mnjx'fiipog E 364 2 29 (eldan 
xeker onjuist de 3. plor. ind. perf. iuni/iéiMtat P 637. 

Als praesens en imperf. passivi vindt men meestal vormen 
zonder reduplicatie, nl. ixofiai en &xv^ficcij partic. axv^jMvog^ ea 
in geiyke beteekenis iiimv en iisvmv. 

Nayenrant is t6 &/9'o$ kut en S/^o/iMn begwaard s^n, irturen (TgL § 142)» 

I 24]. 1. (ivy) ilyvv^ openen^ aUeen imperf. pass. Hywreo (B 809 8 58). 
Aor. act &!«, 

Op eeaigis pbuilMn Tindt men den stam in imperl en aor. tot oly saam- 
gvtrokken, nl. Z 89 i2 i57 en in de samenstelling mot &m»- S 168 n 991 
i2 (338) 455 jr 389. Dese Tormen xgn echter rerdaefat. 

2. (nay) itrjyvvfu hechten, doen verstvfven, fut. t»}!», aor. £«if|flt, 
perf. nhtr^u^ aor. Il pass. ittéyiiv, maar daarnevens 3. plur. 
Fisi}X^ey S 298 t (zie § 155*), en 3. sing. junimpm (?) A 878 t. 

Adj. Terbale Mipttó^ 

3. (p«r7) fi^TKVjtti breken, rijten, fut. ^|o, aor. ff^a, aor. II pass. 
(^)€^fa7i2v, perf. pass. (awUififrpttat (^ 137 t). 

Adj. Terbale (ifxni;; ^^tf^ irtauUmf^ ^i^vm^ smsoai (jeiedertn) door^ 
heiend, ^r»; openingen, ^mySU^ geêckeurd, ^x/*^ spket. 

€ 4. (ifif%) layx(^v» erlangen, aor. Il ll^oy, perf. XiXoyxa {X 304 1)- 
transitief aor. II iXiXètiov doen erlangen. 

5. Over Tvyi&vo zie men § 236. 



§ 242, 248] VERBA. 127 

Met tnchoattefaltgaiig ^). 

1. (aXvK) êcXvöwo mijden^ bUvormen ikvCTidim en aXvanavm^ fut. § 242r" 
ikv^m, aor. ^kv^a. — Vergel^k § 180. 

ƒ 2. (/*x) fB^löxG) vergelyken, partic. Hcnonv ^. Perf. fiFotMc 'Ujken 
k 160«). 

Oyer de praesensredaplicatie zie men § 139 éanm. 3. 
Voor de afgeleide woorden yergelgke men § il**^. 

S[^3. (ftty) lUoyGi mengen (att. fislyvvfit), aor. fftt|a. Medium fut. 
fül^ofiat^ aor. II zonder bindvocaal ifilyfitivj aor. pass. ifilx^v 
nevens ifityriv (zie § 155^), perf. (iifiiyiiai. 

Fat. pasB. tÜY^aofiat K 365 f (zie § 104 aanm.). 
Bijvorm yan het praesens med. fiïYi^ofiai. 

4. Over rttvöKoticci mikken zie men § 286. 

Y. Stammen op een P-klank. 

Met * ij) is de praesensstam gevormd van: § 243."** 

1. (la/S) Idtofuxi grepen, vatten (att. Kafipavo)), aor. II l(l)K&pov, 

Bovendien aor. med. ItXapiaSat (ó 888 f) en ilXéfiito (« 325 f). 

2. (v&/3) v/(o) c^t(7tö8C^^, fut. v/t/;(o, aor. fv&t/;a. Pass. perf. vhifAfuxi, 

intttof ongewMtcken, iivtftiónoêêf met ongewoitchen voeten (17 235 f). 
X'Q^^^fKfi) t^^ voor de handen (met ;ff^/Co/iaO> ^foóévuttQov voetbekken. 

N 3. (iv&^) lv/tftf(o frempen, aor. II ivivinov en fjvtrc&Ttov (§ 186 aanm.). 

lyiiTi} berieping. 

Wellicht hanflrt hiermede «amen fat. ft^o/iai B 193 f, aor. iipó/jifiv A 454 
17 237 kwellen, 

4. (ótt) 8tftfofAa& uitzien {naar of ate), zie § 809. 

5. (nen) ntccto koekeren, aor. -émi\>a. 



^) De eindletter Tan den «tam dezer verba smelt met den inohoatieftiitgang 
samen, eyenals b^j niaxa. 

") Niet tot dezen stam maar tot fêlxm wijken behoort */«rx« S 520 (ygl. X 321) 
er was gelegenheid (att. irtj^e^tt). 

Oyer ïaxiv t 203 x 8^ zie men § 306. 



i 



128 VERBA. [§ 24:4—248 

§ 244. Zonder (in het Attisch mèt) praesensversterking zjjn gevormd: 

1. (fikap) §Xixfioiuxtj passivum by §lu7tta) belemmeren, krenken 
(aor. i§ltt^tt) ; perf. §iplati(uxi (27 660 1, zie § 184), aor. ipiég>&fiv 
nevens iplèpriv (zie § 155*). 

-f2. (96/3) (pipofuxi vluchten, alleen praesens en imperfectum ^). 

ó (pófiof vlucht (att vreet). 

Verlengde vorm tpopia op de vlucht draven, aor. iq>6§ifica. Pass. 
vluchten, fut. g>oPrj(SOfiaij aor. l^oj^ij^Vy perf. n€q>6Pfifiat, 



§ 246. (i^&») i^c/TTco storten \ Passivum plusqmpf. 8. sing. iqé^tfitto 
(S 15 t, zie § 135"). 

Met intransitieve beteekenis aor. II ^QÏnov en perf. KovB^ïnê 
(S 55 t, zie § 186"). 

^ § 246. (6Bn) hvbuo en ivino:» (uit Iv-cimo^ zie § 88 aanm. 4) zeggen. 
Put. Iv&tfn^tfco (e 98 1). Aor. Il iv[r<snov^ subj. ivC-üTm en fomo (uit 
lv-6fcoa), optat. ivi-óTcotfUj imperat. ivC-cm en etf7r£ (uit ïv-cnê), 
plur. fo«€T£ (uit fv-tfjreT«), infln. ivir-cmïv, 

AdJ. Terbale Sa^t«o; onuiUprekelifk, ont^aglifk {groot of 90f/); Iro/n} geroep, 

^ 247. (tfeTc) -&r(o /lan^eeren; in de weer zijn, imperf. -^Ïtcovj fut. -E^, 
aor. II "iöTcov. 

Snlov gereedeehap met dirZ/^c» gereed maken. Verwant is dttdC^t tot geleide 
geven (inatov gezel, ónriêim begeleiden), waarsch^nl^k ook &o<jai^i;^ heeehermer. 

Medium ïnofnat msdegaan, imperf. stTtófiriVj fut. i^ofiM, aor. n 

iöTtófuriv. 

De aor. med., ontstaan uit *üê-aênófifit, behoadt de redapliofttie in alle 
vormen, dos sabj. ianwftat, imperat. éaniot infln. ionia&eu, partio. ionó/Jiêvoi. 

§ 248« (<fTQsg>) 6xQig>m draaien, b^vorm ótQogxHooj fut. -argi^fm, aor. 
löxQSfifa. Passivum fut. öxgiiifofiat^ aor. Icxqitp^v (zie § 156^. 



O Het aotiTum 7«/9«i staat wellioht 77 689 = 1» 177. 

^ Met dit Terbnm verwarre men niet ivri^hffano (van -êQiMtw rukken) Y 284 enz. 



249—258] VERBA. 129 

{ïtt<p) perfectum xi^rina verbaasd staan, mei het partic. aor. II § 249. 
x&g>óv verbaasd. 

t6 tA<pof verhaiting. 

Verwant zön: 

^tlioiuxiy Bit. ^Béofuxi^ (met bewondering) beschouwen, met ^aüfia 
ivonder, waarvan ^avfiaia en ^avfuclvoo] bewonderen. 

^afifiim zich verbazen, met tb ^dfipog verbazing. 

(zzgn) ti(ffUD streelen. Medium en pass. genieten, fut. Ti^t/;o|xai, § 250r- 
aor. II kixaifnófjLfiVj iragnófifiv en haQfcrfv (subj. 1. plur. TQ&7triO(isVy 

zie § 89 aanm. 1), nevens hsQ'iifafiriv en iziQfp^riv (zie § 155^). 

Ten onrechte komt in den oTergeleyerden text als aorietuB passiTi ook 
hét^&tiv Toor. 

têf/nuXq genoegen, ittêqnin onaangenaam, ttqxpiftfi^otos de tiervelingen tireelend* 

(xqm) xqtnn wenden, bjyvorm T^ojrao (§ 144), fut. rpiifico, aor. § 261. 
II irgèbcov nevens Irpc^a. Passivum perf. rixQafifiM (zie § 119), 
aor. kqifp^v (zie § 156'). 

tfjoH^ omkeer, iQÓms kiel, tffonói strop, inótQonog afgezonderd, fioXvtQonog 
listig, óftóiQoftog terugkeerend, t^jtuxiqaüitoq (§ 39 aanm. 1) bliksemtlingeraar. 
Afgeleid verbam -rffonaU^oftai zich omwenden (§ 144 nanm. 2). 

(zQBtp) xQiqxo voeden, aor. I'^^£tf;a. § 268L^ 

Met intransitieve beteekenis aor. II ivQ&g>ov opgroeien, perf. 
xiTQoq>a {}if 287 t) isich vasthechten. 

AdJ. verbale '&(fênto;; adjectiva op -1-^»^$ -gevoed; rit ^^int^a opvoedings- 
loon, novqotqóipoi jongelingen voedend, i(fêaitQo<pog op de bergen grootgebracht, 
r^wfóq voedster, tf^t; dik, tQotpóêtg gezwollen, rqatpêQt] vasteland, ta^qtv; (§ 39 
ai^qm. 1) dicht (menigvuldig), ro lifttpo; dichtbegroeide plek. 

(ivn) xvnxa slaan, aor. IVinf/a. Passivum perf. xixvfiiiai, aor. II § 253/ 
ixéTtriv. 

Evenals Uavvm (§ 287'), Siiua, rvaato, oina^ot (§ 160*), nXriaaa (§ 288') en 
&9ita (§ 131 aanm. 2) beteekent dit yerbnm een slag of stoot toebrengen 
(dus van nab^j), terwijl ,ióXXoi (§ 268) beteekent ^loor een worp treffen (dae 
uit de Terte). B|}Toorbeeld : 

thif fthv óovdl fiaXtav, tor óh a/ióöy &OQt tótfa;. Y 462 

9 



^»^ rwBBJL. 8 ^1—266 



f ML (7tF> jip ^ f tm i igAcrm) wcrdm^ gemMeêmy aor. n ^|«v«fii|r, 
Aor. I met traositieTe beteeken» ifuv ^ i^^^ » mort è r eMèg e m . 
"^f MS (4<|i) <^ tetfvm, aofr. HafUE. Psmzinm pert Irtfupai (§ 134). 



9 tÊSk lirrvr) irtèwm gtreed makem, aor. Ijpn99m. BierbQ imperf. of 



^^ 904. (l^) tl^^pm vragen, foi, ilq^ifiofMi^ aor. n ii^nit. 

Bg^ormen van het praesens (en impfl) ^êm en ififtmty i^^dvm, 
ti^mtam. Verwant is ook ignnmm natpcrem, 

OtêT ëffm r èm ▼•rgviöik» BMO f S8 MUim. 1. 

Afv^PMode YoraMB: impOTmt 1^ (?) ^ $11 f, nbj. tfifê^n 0^ j€ ttf. 
Mtm Tww Mf de normen d|p«^«i «n Ipfo aiai »M bei pneeese mm. tmtarwtm 
Ten /«^ I sof, CB den aorietns niei »et dies Tmn «fv^Mi § 184^ 

#«-§ 96&« (/fi) /£U» êamendringen, wikkden, roOen, fut. /£lM (i 476 ?, 
zie § 254\ aor. £fcitfa (§ 254^. PassiYum perf. fifüfuuj aor. II 

Afwpeode Tonn: infio. mor. ifOmn <^ 295 f (§ 43). 

In ge]tjike beteekenis fulvm (W 135 1), fut. /alé«» (<!> 319 t), 
perf. pass. fiflij^i. 

Verwant is ook fékfacm wringen (§ 41**). 

Bgrormen Tan het pneeene fmlim {S 447 t), (ƒ )<aapdhi ( J 156 f), J^mIv. 

<^> (r 492 1). 

Weereehlpil^'k bengt ook de eor. peae. iêvo^ij* Miek krammtm (V 393 
ii 510 ( 438) met desen stem aeaieii. 

Over de afgeleide nomioa zie men { 41^. 

■• § 9S6« (^'i^ KÜoiuii aansporen, fut. xêlrfiofiai (x 296 t), aor. Il ixeicXófiijv. 
Hiernevens mlivwj xiUv^m^ ixtUvca, 

FreqnentetiTum KÜMvtièm (zie f 144). 



§ 267—273] VERBA. 183 

(KQ&av) 7CQctali/G) vervuUen, aor. ijt^i}iji/a. Passivum perf. en § 267, 
plusqmpf. 3. plur. nexQüccvxai en ixBKQéavto. 

üx{fdavtog OHvervuld. 

Dit Terbum hangt met n&{jti (§ 82^) samen. 

Op enkele plaatsen vindt men Tormen Tan den éénsylbigen stam x^5y, 
b^T. xpa/yoi/ai 9 391, nqfivai « 170, xqa9i»a9ai 1 626; zie Terder O 699 
* 667 V 116 (?). 

(%Qiv) nQtvoa schiften, ordenen, fut. nqXviai^ aor. Ix^rvor. Passivum § 268. 
perf. xixpïftai, aor. hgiv^riv (§ 156 aanm.). 

Afwekende Torm: 3. plar. aor. pass. êuxQT»9y B 816 f. 

Adj. verbale xqXxó;; &tt(fttof venaard ; adverbiam ótaxfiXóóv bij uitstek. 

(xTcv) %xUv(o dooden, fut. xrevioi, aor. II lurètvov nevens inxsiva^ § 269*^ 
aor. pass. i%x&^fiv. Aoristus zonder bindvocaal: act. ^kt&v hzèt > 
liix&fisv cxT^v, subj. KTccofiBv (^ 216 f), Infln. xxafuvcrt, partic. xt&g ; 
raed. met passieve beteekenis ixrafiijv. 

iivÓQoxtaaiij mannenmoord, 

(fisl) (liket ter harte gaan, fut. iuItiöh^ aor. II ifii(ipXBxo (uit § 270. 
ifiêfiiketo), perf. (lifirils. 

Yan het medium vindt men behalve den aor. II nog: (isUa^m 
(k 505 t) en fulriastai (A 523 1). 

Dit verbum wordt ook persoonlijk gebezigd, doch steeds in den Se>^ 
persoon. Uitzondering : niXta i 20 f. 

fiêlêóAv en ftêXiófifia zorg, èftfUw onbezorgd zyn. 

(fisQ) perf. 3. sing. Ififioge deel hebben. Passivum plusqmpf. § 271.^ 
3. sing. stfiuQTo er tvaa door hei lot beschikt, 

Imperat< praes. 2. sing. fitiqto I 616 f (onecht). 

AdJ. verbale (iQotós sterveling (zie § 39 aanm. 1); 6 fióffo; dood, noodlot, 
ififiOffo; verstoken en andere adjectiva op -fto^ogt nóqaifioq en ^lóffiftog nood- 
lottig, ficHqa deel, lot (att. t6 fiigogj^ óuftftotQ&to hy verdeelde | 434 f ; waar- 
sohQnltJk ook fiiQMêg (Ht&dattoi) sterfeïyk. 

Over de verdabbeling der /u in ïfifioqÊ en?, zie men § 27 aanm. 2. 

(6q>tl) iq>élkto vermeerderen, balen, alleen praesens en imperf. § 272* 

Aor. optat. 8. sing. itfêUtiêv n 661 /9 384. 

{i<psX) ètpelXoa schuldig zijn, behooren. Aor. II &g>elov mocht ik, S *•*• 
geiyk in het Attisch. 



130 VERBA. [§ 264,, 255 

VI. Stammen op een liqnida. 

254. Van de volgende stammen op A en ^ heeft de aoristus activi 
den oorspronkeiyken vorm op -laa en -QOa (zie § 38 aanm. 4) t 

1. rigaa by a(f&Ql(SK(o aanpassen (§ 285'). 

2. HfcAtfa b\j fiXXco samendringen (§ 265). 

3. (an)ifBQaa wegrukken bfl figgoa weggaan. — Verwant is 

iitifgav % 1501 

4. IxcAtfa (hei schip) op strand zetten (att. 3x£UUd). 

5. Ix^^tfa by xf/^co afscheren. — Subst. verb. %0Q^6q tronk. 

Ook hiiQa komt Toor. 

6. ixvQCa by xi;^€f) aantreffen. 

7. £^<Ta by o^vvfif opwekken (§ 284^). 

8. ig>vQCa (a 21 1) by ^i^oo bevochtigen. 

Men vindt deze vorming ook in enkele futura, nameiyk: 

9. J^iX0(o (i 476?) by /iUoi samencKnn^en (§ 265). 

10. &iQ0oiiai (r 507 t) by ^iQOfiai warm worden, aor. II ^Ufip^ 

(9 28 t). 

11. Sq6(o (<Z> 385 t) by oQvviu opwekken (§ 284^). 

12. (êut)<p^iQ6a (N 625 t) by tp^etifa verderven. 

Perf. óti^9o(fa verloren m^h (?) O 128 f. 

§ 25&. (^/cp) <i}^e/^G> t?er^ame^; aor. Ifyuga. 

Medium aor. II riy^ófiriv ') nevens ^^^l^^v ^tcA verzamelen ; doch 
aor. I med. -riystQdfitiv voor zich verzamelen. Pass. perf. iy^fyef^futi 
(§ 135^). 

Byvorm van het praesens (en impf.) medii ^e^ldofuri (§ ^ 
en 142). 

Ij &Y^iS en ^Y^n verËOwuUngt vergadering, met &xo^tk» en irfoffótonai (f 806'X> 
9vfitiYffiw tot gieJkteff hnmend^ 
Men Terwarre den aor. fjrffónn^ niet met dien Tan iyti^ wetten. 



») Voor èyiifQwto («91 enz.) en èrt^&at (/* 885 f) moet i|r«o^« «n ftx^ta^at: 
geleaen worden. 

S) Het adj. yerb. Ay^ttf^ «^ nemen met de MmenateUing adr^x^t^oc komt niet 
▼an dit werkwoord maar van &xe^ vmiten. 



§ 256—260] VERBA. 131 

(&B(f) islgm heffen, aor. fjei^a, Passivum aor. ^i^v, plusqmpf. § 256.' 
3. sing. aoQTo, 

Btjvonn van het praesens (en impf.) medii rjsgi&ofiai zweven 
(% 6 en 142). 

Dit werkwoord hangt Bameo met 6, t) oi}^ ^), gen. ^igog, nevel (att. 6 èijQ 
luckOf zie § 197. 

tó &o(f zwaard (§ 70), &o^fJ^ bandelier, ifqatnoétq (Jnnoi) de pooien opheffend^ 
&oi(fog fi 89 (?) en /it^ifo^oc zwevend (att. fittiatQog) '). 

Cormpt zgn de attische Tormen aYgovtaf P 724 f en iiQ9êis 17 63 • 898 ^)» 

(&v) ëvm voltooien, alleen praesens en imperfectum. § 257. 

De vorm ëvca is ontstaan uit Sv/oo voor évvos. Van den langoren 

stam év^c komt fut. &vi<o (§ 147), aor. ^v«tfa, fut. pass. èvta- 

iïofiat, (n 878 t). 

Of J 66 hvüm fatamm dan wel praesens is blijkt niet met zekerheid. 
Att. ayótw, 

Oormpt schijnt ^voiro 2 478. 
&*vaii voltooiing, Arrfimarog eindelooe, 

(fittl) fidXXm schieten f van verre treffen (vgl. § 253), fut. p&kim, § 268. 
aor. n ip&lov, perf. pipii^na. Aoristus zonder bindvocaal met 
passieve beteekenia ifi^fAfiv] perf. pass. fiifilrifiai en in o verdra ch- 
teiyken zin pe^ólrifMci. 

Van avn^éUm êamenèrenjjfen, slaagt raten*), Tindt men den infln. aor. 
$vfifilil/A*9ai «^ 578 f. 

SfiXtltof niet getroffen, dmófilrito; verwerpeiyi, ivófiJLriatf uitêiel, (iX^qot bout, 
xb fiiXoi en /9«i«/uvov tchieht, fioli^ worp, ifili^g niet geworpen, nqofiXti; uiteUkend, 
iftifiXi/li tluitboom; snbstantiya op -fioXog; adverbia op -^Xi^ófiv en -fioXéii^, 

{§ovl) fiovKofiai de voorkeur geven, perf. {nQo-)pipovla (A 118 t). § 269. 

Kortere praesensYorm fióXonaiQ) J 819 a 284 n 887. 

(yBytov) aor. II iyiynvov beschreeuwen, partic. perf. ytymvAg. ^ 260. 



1) Alleen E 776 9 50 17 148 wordt ètriQ mannelijk gebezigd. 

") Een versohillend werkwoord schijnt te zgn iitlqm aanspannen K 499 O 680 (vergelijk 
•tQto), met naqi^ofioq byepan en nagijoQiti streng, awn^offos makker, rtr^o^oc vierspan. 

*) Voor Iva^cv dooden, wat met dezen stam niet samenhangt, zie men f 222'. 

Evenmin staat met dezen stam in verband het partio. a^tifiivo; bezwaard, van 
onbekende afleiding. 

*) Zie onze aanteekening op n 565. 



182 VBRBA. [§ 261—266 

§ 261. (y€v) ylyvoiiai (gebo^'en) worderif ge8chieden, aor. II iyevófêtivy 

perf. yiyova (§ 160^. 

Aor. I met transitieve beteekenis lyuvAfitiv voortbrengen. 
"^J 262. {êin) óé(m bouwen, aor. Sêeifuc. Passivum perf. SiSfirifiai (§ 184). 

Men verwArre het perf. pMS. niet met den gelgkloidenden Tonn rmn 
óéfirrifti (§ 296). 

AdJ. yerbale óntitóg; ti óiftag {liekaamM-)bouw (§ 72 tanm. en % 818^), tèt 
êêfina bed, 6 óó/tof en ti S&fia (ó&, zie § 84^ Auis. 

§ 268. (ivTvv) ivtéva gereed maken, aor. ^vrfh^a. Hierbö imperf. of 
aor. II fjvTÏjov, 

Met den dubbelen Torm ivtüv-irzu yergel^e men è(ftuvm-è(ftdta § 285'. 
tèi trtêa gereedwhappen, wapenen, 

00Ê!§ 264. (ig) sÏQoiiat vragen, fut. eigr^aoiiai^ aor. II ijgóiiiiv. 

By vormen van het praesens (en impf.) Igioa en tgiofuti, ignlva^ 
eigaxaca. Verwant is ook igswam nasporen. 

Over êf{f<ora<o vergelgke men § 88 aanm. 1. 

Afvqjkende Tormen: imperat tgno (?) J 611 f, subj. igt^ofttt (?) A 62 f. 
Men yerwarre de Tormen êïgofiai en igia niet met bet praesens en ftitamm 
▼an fêigw § 806', en den aoristns niet met dien Tan Sgvufi^t § 28i^ 

0^ 265. {fsX) filla aamendringen, wikkelen, roUen, fut. J^ikam (t 476 ?, 
zie § 254®), aor. iJ=slaa (§ 254^). Passivum perf. /l/fAfiai, aor. II 

Afwijkende Torm: inflo. aor. iFiXaai <^ 296 f (§ 48). 

In geUjke beteekenis -J=edvm (W 185 1), fut. feüiéam ((P 319 t), 
, . perf. pass. féHvfuxi. 

Verwant is ook feXham wringen (§ 41"). 

By vormen van het praesens J-nliw (S 447 t), {^)êtlüfpia} (J 156 1)> J^êt^v- 
tpó^to (r492t). 

Waarsohtjnltjk hangt ook de aor. pass. i^Oo^i?» zich krommen (V' 398 
Si 510 c 488) met dezen stam samen. 

Over de afgeleide nomina zie men § 41^. 

— § 2i6. (KfA) KiXofiai aansporen, fut. Kelriaofiai (x 296 t), aor. Il ixcxXdfifjv. 
Hiernevens xekevaj xtXivata^ ixiXtvaa. 

FreqaentatiTum nêlivtidw (zie § 144). 



§ 267—278] VERBA. 133 

{KQSav) KQüaiifO} vervuUen, aor. ixgririva. Passivum perf. en § 267. 

plusqmpf. 3. plur. Kingéavxai en ixfx^öavro. 

èx{)dartog onvervuld. 

Dit yerbam hAngt met xèmi (§ 82^) samen. 

Op enkele plaatsen yindt men Tormen Tan den éénsylbigen stam xqavy 
b^7. xQaitovui ^ 391, MQrjtat • 170, xQavi§o9ai 1 626; zie Terder O 599 
t 667 V 116 (?). 

(xQ^v) KQtvm schiften, ordenen, fut. xQÏviaj aor. Sugiva. Passivum § 268. 
perf. xixpï^a*, aor. hglv^riv (§ 156 aanm.). 

Afwekende yorm : 3. plnr. aor. pass. diU^x^êv B 816 f. 

Adj. yerbale xqU6;\ JStnqXxoq venaard; adyerbium itaxQïóóv by uiUtek. 

(xwv) xre/vo dooden, fut. xxBvico, aor. II Ixr^voi/ nevens êxxeiva, § 269.^ 
aor. pass. iM&driv, Aoristus zonder bindvocaal: act. L'kx&v Ikx& > 
iKx&fav inxètv^ subj. Kxaofisv {% 216 t); infln. xraficvo^, partic. axég; 

med. met passieve beteekenis ixxaiAtiv. 

ètÓQOMtSalti mannenmoord. 

ifiBl) fiiXsi ter harte gaan, fut. fAs^aei^ aor. II iiiiiAfiXero (uit ^ 270. 

ifitfiiksxo), perf. fiifiriXs, 

Van het medium vindt men behalve den aor. II nog: fieXia^m 

(h 505 t) en fwA^tfera* (A 528 t). 

Dit Terbum wordt ook persoonlek gebezigd, doch steeds in den d«n 
persoon. Uitzondering : fiHw t 20 f. 

fAêltótbv en fiêlêótifia Morg, itfitUm onbetorgd zyn. 

(fiep) perf. 3. sing. Ififiopc deel hebben. Passivum plusqmpf. ^ 271.^ 
3. sing. iS^aQxo er was door het lot beschikt, 

Imperat/ praes. 2. sing. fitiqto I 616 f (onecht). 

Adj. Terbale ^Qotóf sterveling (zie § 89 aanm. 1); 6 ftÓQOf dood, noodlot, 
SfifAogof verstoken en andere adjeotiva op -fioaog^ ftÓQOiftot en ^ÓQtfiog nood- 
lottig, ii<aqa deel, lot (att. tb /«f^o;), óuftn<nq&to h^ verdeelde q 484 f ; waar» 
schfjnlQk ook fiêQimg (it&ffmnoi) eterfet^k. 

Oyer de Terdnbbeling der /< in l/<A<o^f en^. zie men § 27 aanm. 2. 

(ifpiX) hfpiXXvi vermeerderen, baten, alleen praesens en imperf. § 272. 

Aor. optat. 8. sing. 6<p9iX§tiy Tl 661 /9 384. 

(i(pBX) ètpsCXm schuldig zijn, behooren. Aor. II &q>sXov mocht ik, i *•*• 
gelijk in het Attisch. 



184 VBRBA. [§ 274 — 279 

— § 274. (itak) nakla zwaaieHy èchudden, aor. II -mhOXop (ook medium) 
nevens ïnviXa. Aor. II zonder bind vocaal hték^^fw (O 645 T4.SÏÏ) *). 

Verwant zijn nUléaöm bespotten en Tr&Xév» (&e-)^rooten. 

^ 275. (TteX) itiXofueij verlengde vorm itaXiofUii (§ 144), verkeeren^ 
zvjn {=:slfU); aor. II inXófifiv (^ iytvófiriv). 

Den Iftngen klinker in /rtaüUo^m yergsl^k* m«n mol piftm - 
Als b^JTonn van het praeeens komt Toor tnUÓHw x ^^^ t- 
ftêltofi (§ 70) wmderveneh^ming (met mHé^oi)^ è^^ütoJL^ 
któa verzorgen, abtélo^ geitenkotder^ Inn^ttéXoq met paardtu omyammd, otmpmték^i 
vogelwiehelaar, ipttgcnéiog droo m m itteffger, óttÊOütUlo^ reekUry Sakaft^Mélog immet 
dienarei, ftv^ftolktr vuur onderhoudend. 

^% 276* (no^) aor. II In^^w geven, verschaffen, perf. pass. J t i m ^fmuu er 
is beschoren. 

Van denzelfden stam komt ito^ivm verschaffen, fat. no^f^&wim» 

Vergelijk het attische tto^^w. 

9 277. {(fe^) h^fuxi aaneengeregen s^n, 

ÏÏQ/iata oorringen (zie § 44*), «tm^i} koord, 6 Si^fto^ hm lummr, 6 ófftS^'éc riai 
(seriee), 6 *T^0QOi dieneihaarkeid {servitue) 9 529 f. 

**^9 278. (Torju) xéptvm snvjden, aor. II ix&fiov, perf. pass. Tivfiiiiuti. 

Venrant z^n rjuijy» § 385 en de aor. Il ttnfiow § 149*. 

AdJ. verbale tftritóg; ftgét/Mtjoif néOfel, tft^ifw (adTerfo.) rakeUnge, rmpi^ emede» 
snbstantira op -touo^ -inijder, rerba op -tfum 'tmgden, tofuaixfmg vl^gutend,. 
Taf/lrj^y tSftiij wiideeler, -tier, th tifatvftq domein, 

§ 279. (xav) xïxalvm (§ 139^, att. xstvfOj spannen, strekken, bot. htvq^u 
(N 534 t) en Irwva. Passivum perf. théfuiê, aor. h&êfpf. 

6 tirw9 pee*. 

Oelflke beteekenis heeft: 

— rtfv*», fut. x^ivtm (§ 147), aor. hikvv{fii^a. Passivum perfl 

xexèvvöfiw^ aor. ixévin^hfffv, 

8. Bfng. praes. paes. xêhrviai F 898 f. 

tSvvotéf kei spannen, tStSóg iUmi, tawaónoêa (^92a) met geeirekte pooten^ 
rSr^otoi met gladde tekore, tÜw^funXoi met strak gewaad^ ra«v(aO«Ta^^ met 
breede vlueht enz. 



^) Zie rerder onze aanteekening op 9 86. 



§ 280—284] VERBA. 136 

{(pav) q>aiv(o zichtbaar maken, soms licht geven, fut. (ix)<)po^i/io9 § 280 « 
<r 104 t), aor. ï^pfivu, Passivura fut. 7tQO(p&vio(iai, (fi 280 1), perf, 
jiig>aöfMxtj aor. II tg>&vriv (zie § 146 aanm. 1). 

Op zichzelf staande yormen (yergel^k § 14é aanm. 1): 
^<pAê verteheen (^ 602 f). 

fftpiiattai xal vertekenen (P 166 f), niet te yerwarren met § 281. 
ipai9w¥ blinkend (ook eigennaam, fem. -ot/aa); zie § 142 aanm. 1. 

Van den langeren stam q>aBv'. q>&e£vto licht geven, aor. pass. 
ifpaivetiv blinken (zie § 155^). 

Geredupliceerde praesensvormen (vergelyk § 188^ en 139"): 

1. Ttafupaivm of nafig>&va(o (alleen participium) flikkeren. 

2. 7tiq>av0MD of ^upavOKOfiai toonen, mededeelen, 

Oyer de quantiteit der i zie men § 139 aanm. 1. 

S, naig>aaaM blinken. 

atfavtog onziehtbaar, ètatpavóóv en -vóé (adyerb.) openlijk, tb <péo; (§71 
aanm. 8) lieki, tpautót (met sop. tpairtato; § 88 aanm. 1) en (palêïfios sekit- 
terend, tp&talfipqwtoq de ttervelingen betekenend, eigennamen op -fpimv. 

{(fBv) aor. II lmg>vov moorden. Passivum perf. Ttitp&fiai, fut. exact. § 28L- 
^re^tfofiai, niet te verwarren met § 280. 

AdJ. rerbale tpStógi 6 ^vo; en t) tpotij moord, adjectiya op -(pópog moordend, 
tpopêós moordenaar, itvÓQfHportm (§ 28) mannenmoordenaar en andere snbst. op 
•^bvtiig, 

iXciQ) %alqm zich verheugen, fut. %aiqri6io en %B%&QriCüi (O 98 1) of § 282. 
^BiagriaoyMt. (i\f 266 1, zie § 187*), aor. II ii&i^riv en Ix^x^^rf^i/v, 
perf. partic. %i%&QfiAg (H 812 1, zie § 160). 

Yerdaoht ia i/i^^aro S 270 f. 
X^Qtg bevalligkêid, x^QM^ vremgd. 

(XQMaii) aor. II Ix^a^tffiov baten nevens ixgatcfifiöciy fut. xQcitCfiiqam. § 283. 

PraesensYersterklng miei v. 

1. {ig) Sgv^fiai verwerven, aor. II fiQÓfitiv. ^ 284 

Men yerwarre den aoristas niet met dien yan êï(fOftai § 264. Zie ook § 266. 

. (iX-ta) okXefu verderven, b^vorm iXina^ fut. iXiaam en 6Xia 



h 



^. iuii^<i»0» SiAHijii sworoKi, jng^graa:^ imfisÊu <1^ ii^-'-i. 
«7 27^ *i: ixQjf^^t'^uiL Dttd^wvu lm. niurfipwfr ■ Bar. iMoitoiiiB. 

^^M^r ik: ^rtiüBiftt: juttt. hmÖ^nttmiil in &id inywiaii w i» oc jl te 

flMoi -f 14^^ «D Wier ^ V m !<«: JntiimiD «d dsB ur. I f JM. 
JtefiittCO «fr^pMs {farpKW. FlzL «fnpw iF 14D^i Anr. HnpdpiiTr 

l«M» # m^j. F^ttf. fifnf« ^ 1^*.) \ 






4$ 2^A% aor. U igr^^f^r (soms fntnmffitief^, mt. piss. fr^fr 
4f/ 211 ^jl. Ferl £fw« (i 135'/ iotrannikf: /mmki^ Aciteit, paitic 

Psurtic. Z0o4er biodTOcaal l^fw^ p a têem d . 
Verwzni zQd ^^^^^ (att affiimi) eo ifrétm > dlfsAv (^. § 263> 
aa/9^amen. Zte ook f 287^ 

lfj0 ▼crwwr» d«D Mrittef pML nat ael f ttC. 
£fM>$ 0€t€hikt, it$é^[9«JH 9€rtr0emé, i^pm 



') Tmv d# atol lei deseo itMi twbooresdc TonMB ls< . . . gfnn i, jpOTv», 



§ 285, 286] VERBA. 187 

2. (avQ) iitavQlCitoiiai. genieten {N 788 1), fut. inavgriaotiai (Z 858 t), 
aor. II intfigov of iitrivQÓfiriv. 

Yftak ironisch gebezigd in den sin yan 2^n èekomst krjf'ffen, er van lusten. 
Men yerwarre den aor. II act., die gewoonlgk aanraken beteekent, niet 
met § 160'. 

-/-8. i^og) ^Q&6%io springen (§ 89 en 140*), fut. ({)nsg)^ogioii,m 
(0 179 1), aor. II ï^oqov, 

9^afA6i voonprong, &oDQog fem. 9oDQig(ó) onstuimig, 

4. ifioX) j3Aw<yx(ö gaan (§ 89 en 140^, aor. II fJioAov, perf. 
(iiapimTia (§ 184). 

Adverbinm iy/f/ioitov naèij. 

Yn. stammen op a. 

De stammen op cc6 en bc hebben volgens § 141 een met * 0) ^ 286, 
versterkten praesensstam, zoodat het praesens, na uitstooting 
van de er, op -a/w -f/ca uitgaat. Niet zelden intusschen worden 
deze uitgangen volgens § 17 tot -aw en -ioo verkort. 

De verba, die deze praesensversterking hebben zonder overigens 
iets opmerkelyks aan te bieden, z^jn: 

atf-stam: 

1. ytkalm (J 111 v 890) -yekam lachen. 
Verlengde Torm xflou^» v 347 f. 
Adj. yerb. yêlaatég. — Men yergelQke o yilog gelach (§ 68). 

]^ 2. maioiiaL Streven (§ 189®). 

Partic. perf. lilitifAhof hunkerend (uit XêlUtifiêtoSf met behoud yan de 
praesensredüplicatie). 

8. fiatofuxi (onder)zoeken (§ 160*). 

inlftaatof doortrapt, ingotlfiaatog ongerept, gaaf, ftatêóto zoeien, 

4. valm wonen 0. 

Verlengde yorm vantéot (§ 144). 

fiêtavéatfig bijwoner, vreemdeling- (Att. fiitotxog), mgivatitai omwoners (att. 
nêgiotxoi). 



*) Niet te yerwarren met t&ca stroomen, dat yerwant is aan »«'» swemmen (§ 184). 



K 



138 VERBA. [§ 286, 287 

f<y-stam: 

5. ccKeiofiai - &%io(iai heden, 

Adj. Terb. ixêoró;; itvi^xtato; ongeneeêl^k't Sxêona geneesmiddel, 

6. vBMtUa - vH%é(o tunsten. 

7. inviUo ' ixviüi weifelen» 

8. xbXbUo - xiXi(o voltooien. 

9. fowo^uqtlmv (part.) door wijn bezwaard, 

In gelffken sin J^otro^ag^lg A 225. 
Men Tergelfjke ook fiêfiagritb; (§ 160). 

Ook het praesens van ètm of ètoiuti (§ 292*) is aldus gevormd : 
iïa - èlajoD - èUo ; vgl. olKxtgm. 

\ 287. Volgens § 86 valt a voor tf niet weg, en vormen dus de 
ff-stammen het futurum op -tftf©, den aoristus op -tftfa. Daar- 
nevens komen echter ook jongere vormen op -öm en -tfa voor, 
terwyi het futurum atticum (§ 147) in dezelfde gevallen als 
later wordt gebruikt. Bövoorbeeld: 

lialofMxt^ fut. (uióöofiai^ aor. -Sfiaööcciiriv en -Sfi&adiitjv. 
vaCmy aor. ivaaaa, aor. pass. ivéa^ipf. 
^^ xiUUa en relico, fut. att. tclios, aor. biXsaaa en ixikeötcj perf. 
pass. xixiUafutij aor. pass. ixelia^tiv. 

Vermelding verdienen: 

1. aor. aa{a)ga verblinden f med. ^a(a)(rafii}v cfuTO^n, pass. éaa&ip^, 

ètéaatog ao &»cmc«o; onfeilbaar, iuétti verbUnding. 

2. ikciivm of iX&a draven, {van nabij) treffen (zie § 258), füt. 
'Blé^öm en iX&m^ aor. ^la(9)ja, perf. pass. ilriX&^i (§ 119 aanm.). 

Adj. Terbftle -^latoz', iXSt^g en Inntilita (§ 64) paardenmeMner, iMntiliotof 
berijdbaar, fiotilSalri runderroof. 
Afgeleid ▼erbnm ilaatgia voortdreven ( J 648 f)* 

8. fut. igiöóofiai tevreden stellen y weer goed maken, aor. f^QBaa 
en ^^£ftf)rófii7v. 

Het praesens (att. itgiaxw) komt niet yoor. 

Dit werkwoord is yerwant aan itqaqiaxa § 286^ 



§ 288—292] VERBA. 189 

Afzonderlijke bespreking vereischen de volgende <y-stainmen: 

A. (o^conjagatle. 

Een medeklinker vóór de <t hebben: § 288. 

1. (oêQ èi^m vermeerderen. Att. ai^co en ai^évm, 

2. (oXfÖ iXi^m weren, fut. aifgijcrQ), aor. II TÏkaX%ov nevens i]kilfiisa. 

De inf. aor. med. itXiiaa^ai N 475 O 665 77 562 a 62 is yerdacht. 

Voor den korteren stamTorm ècXx, waarvin de aor. II geyormd ia, ver- 
gelijke men § 83^. 

èl9^é99/io: vind-werend, ètlêitxaMo; hoaad-werend, ^li^avógag mannennaam 
èUiijti^Q en èilxt^Q af weerder \ ^laltiofiêvriis epitheton yan Minerya; tnaihs 
borstwering (zie § 74 aanm. 1). 

8. (leQo) rigöofiai droog loorden, aor. II ixiqariv. 

Verwant is itêQotjta stelpen; 6 tégao; droogrek, horde. 



(ald'ta) aïóo(iat en alêioiicci^ ontzien, schromen, fut. alSi(a)(Sofiatj § 289« 
aor. jiSi{a)(Sa(iriv nevens ijdia^riv. 

Oormpt ia aló§ïo imperat. praes. i2 608 i 269 (elders aïóio), 
alóAg (§ 77) sekroom^ alóoïof eerbiedwaardig, èitatói^t roekeloos, onvermurw- 
baar met ivatóêttj roekeloosheid, alót^ftott (r 56?) inschikkelijk. 

(Koretf) %oxim en xoxiofuct wrokken, aor. inoxsaadiirivy partic. perf. § 290. 
%BK(nrióg (§ 160). 

6 xóto; wrok, ^ixotog en Moti^uf toornig, 

(aax'sa) fiaxofuxt en fux%i£o(iai strijden, fut. fiaxiaaofiai. en fiaxiofiai, § 291. 
aor. ifiaxi{a)(id(Afiv, 

Gormpt oyergeleyerd z|jn de vormen ftaxiotto A 272, fta/iotpro A 844, 
ftaxêoó/ittot -vot X 408 01 113. Zie ook r 26. 

Adj. verb. ftaxiirós; /uu/i; str^d, ftax^pMif str^dbaar, ftSxVif 'trifder, fêix^^ff*" 
(offer •)mes; substantiva en adjectiva op -ftaxog 'Strijder, -strijdend, 

(vi<s) vl(sao(Mxi ') en vtofiai terugkeeren, alleen praesens en im- § 292. 
perfectum. 



^) Ontstaan nit het met praesensredaplioatie gevormde H-v^joftat. 



140 VERBA. [§ 292—295 

Het praesens heeft niet zelden futurumbeteekenis, bgv. £ 136 
W 16 l 176. 

Op eenige jonge plaatsen beteeken t vioftat paan. 

6 vóatoi terug keer \ daarvan toatiw terug keeren (alleen fat. en aor.), vóatffio^ 
lerugkeerende {vóatifiov ^ttoQ de dag van terugkeer). 

% 292*. (i!ta) ètm ') en ètoiun meenen, aor. maadfiriv en üCa^v. 

inmato; onverwaeht, èttmiati onverwachte, 

§ 293. (J^€Q^a) ftqtm trekken, fut. /e^éca (§ 147), aor. l/ipt(a)aa (§ 40 
aanm. 2). 

Med. tot zich trekken, onttrekken, zich aantrekken, fut. fsgiofiaij 
aor. iJ-sQt{o)<Sttfiriv^ perf. y^i^gvuai. 

S'êQuaé(fftatii {7/tnot) vagentrekkend. 

De aoristnsTormen êlqu{a)a9t iïguaat, ilQÜaéftijt (i* 373 77 863 J 9 x 165 
enz.) zyn yan den korteren stam fftua afgeleid (tJ-^vaat enz., zie §48 aanm.); 
evenzoo {fvaré^üt (SQvotó^o)) sleuren (§ 322**, Tergeltjk vióm • vtvotd^w knikken) 
met ^uataxtó; het sleuren, ^Dfióq {fgv/tóg) dissel, ^Dti^Q (J'Q^^'iQ) trekker, streng. 

Men yerwarre dit yerbum niet met §óoftat § 164; in den overgeleyerden 
text ia dit herbaaldelgk gescbied. 

§ 294. (èêi^a) aor. &óv{a)aé(iriv vertoornd zvjn, perf. dóóóvafuci (c 423 f, 
zie § 135«). 

Met dit verbam hangt de eigennaam *Oóv(a)a§ug (§ 27 aanm. 8) samen, 
zie f 407-409. 



>§ 295. Een overgang van de cr-stammen op de vocaalstammen vormen : 

1. alvito loven, b\)vorm aM^oiiai (N 874 1; zie § 144 aanm. 1), 
fut. alviaawy aor. ^vbööci, 

attog vertelling, lofspraak, nolóaivog veel besproken, 

2. [kdoMfiai genadig stemmen, aor. [kci(a)gdfifiv. 



*) De i (uit -co/- ontstaan, zie § 286) wordt in de thesis vóór een klinker yaak 
yerkort, zie § 17 en 162; b^jyoorbeeld S 454-466 od fiiv aW d/o »ai niv 6f». 



§ 295, 296] VERBA. 141 

Perf. act. genadig zijn, subj. 3. siag. tlrpiyöi {g> 865 1), 
imperat. 2. sing. Uri^i, 

De c U steeds lang, behftWe A 100 en 147, zie § 18. 
Praesens Uéofiat(r') B 660 f. 
ïlSoe genadig (zie § 17). 

3. loita (^ 252 1) een bad geven, aor. ïkovaa en iXÓMCa. 

Medium lovo^ai. zich baden, aor. ikovaéfitiv en iXoeöadfiriv '), 
perf. liXovfAai (E 6t). 

Afwijkende Tormen : tXot x 861 f, XoüaJai C 21C f- 
BQbehoorend snbst. (tèt) loêtffé bad, 

4. TiBv^Blm (W 283 t) treuren, infln. Trevdijfici/a» (zie § 195), aor. 
infin. Tuv^fjaai {T 225 1). 

to niy^nq rouw. 

Yan den korteren stam mv^-fiad^ (zie § 86 aanm.) is afgeleid nóaxto, 
mlaoftai, tHa9or, ninov^a (§ 160^^). 

5. TTo^ioo missen, inün. no^i^itvott (u 110 1, zie § 195), aor. 

t) no^q en 6 nó^o; gemU, verlangen, è-fió9iatog (?) venaaarlootd q 296 f. 

/^6. §ctlm verpletteren, fut. ^aAro, aor. iggaiöa^ aor. pass. iggala^riv, 

'Qalatii: kweller, (taiartj^ hamer. 

7. aor. infin. axegiaai (v 262 t) berooven, op zichzelf staande. 

B. fu-conjagatle ^. 

(^^fi-éfo) dafivrifii^ ^) bedwingen, fut. d^fiao, aor. ióafia{a)(Sa. ^ 296 

Med. êdfiv&iiai^ aor. i6afict{a)(Sccfiriv, Pass. aor. idèfitivy iêüfidö^rivy 
iófiti^riv (§ 155*), perf. ótóiirmai (§134). 

Men yerwarre het perf. pass. niet met § 262. 

Yoor ióéfits E 891 enz. zie men § 196 aanm. 3. 

itêétftaatoi, Sêfttitog, Ad/uij; (t) onbedwongenf ófifjot; temming , ófttbg elaaf (tem. 
<f/u»i}), rtatóafiurwf} albedwinger, ifi^9tqa bedwingster, óéftSg gemalin (gen. 
iaftOQto;), Innoóéifitog roesenbedwingend. 



^) In de YOimen met lo- is de v Tan don stam lov'i(a) tot ƒ geworden en daarna 
nitgestooten. 

*) Onder de hier volgende werkwoorden hebben de ua-stammen een yan het 
Attisch yerschillendé praesensYorming. Het praesens en imperfectum der verba, die 
in het Attisch op •i^rüftt uitgaan, komt niet Toor, behalye yan ^ittüfit (§ 803). 

') Bij later dichters is het praesens da/udCeo, vgl. nêXé^m § 298. 



142 VERBA. [§ 297—302 

—'S 297. (KSQ-aa) xigvrifii mengen (att. KëgawviAi), byvorm KiQaca, aor» 

Afwijkende vormen: imperat. praes. 2. sing. xiffatê / 203 f (zie § 286); 
infin. aor. ifttx^fjaat (r) i; 164 f* — Voor ijtlgvS (i; 182 enz.) zie men § 19S 
aaniD. 8. 

Adj. verbale -xQ^to;; M^tit^^ menffvat. 

— -»S 298* (Tiil-&(5) TtCkv&fuxt naderen f aor. II iitliqfifiv nevens litskaö^v^ 
partic. perf. mnXrifiivog (a 108 t). 

Transitief TtBla^m ^) doen naderen (E 766 1), aor. iiUXa(6)6a. 
Med. iTulaaadiifiv (P 341 1). 

De aor. inilaaa heeft Af 112 fi 41 intranntieye beteekenia. 

Men yerwarre den aor. inlifmti* {J 449 & 63 S 488, 468) niet met den 
geigkluidenden Torm Tan nifjiniijjn (§ 196'). 

rtiXag naby^ Hftnltiv tH de nab^heidt nlnialoi nabygjfndt uixtainl^tfi murem^ 
bestormer, 

§ 299. (itBQ-èta) nigvriiii verkoopen, fut. Jtegaa (<Z> 454 f), aor. i7tiQa(o)aay 
perf. pass. néTcgruiai. (<Z> 58 t). 

Men yerwarre dit rerbum niet met mfféa doorgaam, fut. «t^ijtfoi, aor» 

§ 300. {itiX'&c) TtiTvrifii. uitspreiden (att. -Tretavvi^fii), aor. lnixtt{o)aa, Pas- 
si vum perf. Tttm&nai, aor. inexóa^iiv. 

Voor *nitrs <^ 7 f zie men § 196 aanm. 8. 

§ 301. {CTui'Ha) 'önUvrmi (£526t) verstrooien j aor. iaxtdH^a eniniSaööa^ 
^ Passivum praes. ónUv&iiai, en %Uv&(icti (att. --önidaw^nai)^ aor. 

I insdda^v, 

Oyer het afwerpen der eerste letter yan den stam zie men § 46^ 
OHióSotg vêrstroaimg. 

302. (ia) üfU zyn: 

Ind. praes. bI^Ij iaai (§ 111), iaxi{v). 
hxóv, 
Blfiivj iaxi^ Saai.(r) en iiai(v). 

*) Ygl. bl. 141 noot 8. 



§ 802—304] 



VERBA. 



U3 



Subjunct. 
Optat.. 

Imperat. 
Infln. 
Partic. 
Futurum 



Imperf. ^a en ?a, i'ria&a eu ^tfda, fiev ?ijv en fjv. 
^axriv (E 10 t). 
'^fiev, 7]xt^ fiaav en l'tfov. 

In gelyke beteekenis iterat. ^ökov enz. (zie 
§ 146 aanm. 2). 
£00 enz.; ook -e lm, eïy, 
êV, 6%, tïfi en lo* (S 833 q 421 r 77), 

shsj sUv. 
Sa co (a 302 y 200), ftfro) enz. 
((fi)(iBvai en eli/at (§ 125). 
ioSv enz. 
i{ö)60fiai, e(a)6saij i(a)<f6Tai Saxai en itf- 

tfftrai (B 893 N 817 t 802), enz. 

Adj. verbale ii§ó; werkelyk (▼ergeljjk § 128); in gelijke beteekenis ïtvno^ 
en met reduplicatie it^üftot juisi, vaar, — Als adyerbinm beteekent iuór 
in der daad, naar waarheid. 

De 2. sing. ind. praes. kan worden geêlideerd tot laa* (zie § 18). 

Voor de Tormen yan het imperf. tria&at lijr, ijy behoort waarsohynl|jky. 
voor zoover mogel^'k, ha&a, hv te worden geschreven (zie b^jv. J 789 q 208). 

De 2. sing. imperat. is naar het medium gevormd. 

Over de vervorming van ia/*- tot ififi- êift- i^• zie men § 88 aanm. S. 

De overlevering geeft verder de volgende onhomerisehe vormen: 
Ind. praes. 2. sing. êlg q 888 f* 
Impf. 1. sing. 'fjv t 473, tot J 762 *f 6t8, 8. sing. tjiip J 808 t 283 

\p 816 to 848. 
Subj. 8. sing. tfliif T 202 (zie ook 9 UI, 680), plnr. &at S 271 m 491» 
Opt. 2. sing. tiHs I 284 f. 
Partic. &v tl 9i t 280, 489. 



§ 303.^ 



(/«o) fut, fl(o)6m bekleeden, aor. Sfe{o)aa, 
Medium fiw^fiat, aor. ife{a)aaiiriv. 

Als perfectum med. (pass.) dient fetfutij fiaaatj J^tawi, partic. 
J^eiiiivog; als plusqmpf. IJ^bööOj iftaxo, IJ^ia^riv, ifsUno. 

Over de vervorming van fêOfi" tot ƒ•!/«- zie men § 88 aanm. 8. 
Voor de bybehoorende nomina zie men § -41''. 

{koqbo) fut. Kogtm verzadigen, aor. inÓQBfSa^ partic. perf. xexo^oSg § 30-(. 
(<j 372 1) verzadigd (§ 160). 
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Medium aor. iK0Qe(a)6éinfiv nevens ixo^h^v^ perf. xcm^^ut*. 



§ 305* Een overgang yan de (f-stammen op de vocaalstammen vormen: 

1. uyüuai zich verbazen, b|}vorm iyaioiuu (§ 286), füt. 
(d 181 1), aor. iiya(6)ad(Ariv (§ 106 aanm.). 



\ 



AdjeetiTam rerbale iyiftód &|nj verkuimg, iya^i; poed, samensteUingen mei 
Ay«- (I 90). 

2. imperf. ^Si&ro Ü 242 1) schünen; aor. iêoaaamo, subj. doécctzai 
V¥ 889 t). 

Het praesens dtofm moet wellicht I 108 enz. worden gelesen. 
(iu)óJiêlos - óhlo: (att <ri)2o;) in hei oog vallend, 

8. óév&fiat kunnen, fut. ^i^i^tfo^f, aor. i^ih^tfo^iTv en ldi^ira<yOi}v. 

iÓtSfitg macht, 

4. Ilpa^fuvfr begeeren, lief kragen, aor. '^pa(o)tf<{fii}v (§ 105 aanm.). 

Adj. yerbale i^t^;; daarran afgeleid iffiti^w hunkeren. 

iQatêivó; en iffap*6; lie/el^i. Men Tergel^jke t^og begeerle, liefde (§ 63). 

tL 5. x^iii&fiai hangen. — Hierbü de actieve vormen met de be- 
teekenis ophangen: fut. ngefiim en aor. hgiii&aa. 

.6. ipofuu geringsohattm, gispen, optat. 8. sing. ivono. Fut. bvÓ6- 
aofuxi^ aor. (oi'o(a)(rafii}v. 

Adj. rerbale ipootóg Ie veremaden. 
Yerdaoht is &taito P 25. 

ê 

VIII. Gemengde klasse. 
§ 306. Spreken, zeggen : 

1. (uyoQ^i) ^yoQcioiAaij aor. riyogtiCafiriv. 
^Y^l^^.f tpreker, &yof i;rt); Kelbeepraaktheid, 

— («Jyp^Év) dé/o^f iKDy fut. ayo^êvöio, aor. iyyÓQivCa, 

Beide verba s^n afgeleid van A/o^'} vergadering (zie étylifto § 255). 
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/^ 2. (J^bq) fslqioj fut. fsgicn, Passivum aor. partic. (ri^elg (er 4] 4 

t; 822), perf. fifgruicn, fut. exact. feJ^griaofiat (W 795 t). 
Imperf. 1 642? 
Men yerwarre dit Terbam niet met iïgoftat en iffia vragen (§ 264). 

8. (ƒ««) ïfuitov. 

O^er de b^jbehoorende nomin» zie men § 41^. 

4. ((pet) q>i}fil, 2. sing. (prig en ^^tfda; subj. 8. sing. <pi]ji. Im- 
perf. (als aor. gebruikt) ligoijv, 2. sing. igyqg en itpria^a^ 8. plur. 
ig>a(sav en IV^i/ (§ 116); iteratief vorm l<)pa<yxov. Futurum gt^^^o). 

Imperf. med. (= act.) itpècfitiv^ imperat. (pao ^acr^o), infln. g>aa9ai^ 
partic. (paiiBvog, 

(ptif4l beteekent op yerscheiden plaatsen meenen, hoofdzakelijk in het medium. 
Adj. Terbale -tpatoz', -tp^^i spreker ^ ipitig gerueht, '<paat( 'tpraak, aqtaafti 
(§ 21) êprateloosAeidy tp^firi (vooröeduidend) woord, tpljfttg woord, ^oiyi} stem. 

5. (a) ^ (zoo) sprak hij. 

steeds eerste woord van het vers. Niet te verwarren met iJ vaarlek. 
Twijfelachtig is ïaxê iprak A^' / 81 (ook r 203?). 

6. (atjt) i(v)vi7tco, zie § 246. 

Aanmerking. Het verbum Uyu) beteekent opêommen (niet tpreken): aor. 
Ui^a; pass. aor. II zonder bind vocaal Uêyfiiiv, perf. -lilêYfiat {N 689 f). 
Medium zamelen, soms overwegen \ aor. iX»i&nfif. 
Men verwarre den aor. iXiYftn^ niet met % 282. 

{iS, q>ay, §q<o) eten: § 307:- 

Praesens Idco (infin. UiiBvat § 145), lö^ca en iadiw (zie § 142). 

Fut. iêofiat. Aor. II iq>&yov. Perf. partic. iótidóg (P 542 1) en 

^B^Qmnég (X 94 en % 408). 

Pass. perf. 8. sing. idriitxai (? — x b% t), fut. ex. pB^góasxai. 

208 t). 

Op zichzelf staat plusqmpf. optat fi9^iQa9o^; ^ 86t (§ 159). 
tlóag (§ 70), iówói^, êêrftug, figA/iijt (tQ&aii, fifftotu; voedsel, vfjaug nuehier 
(§ 74), (AW^c;) &l<pêatai broodetend (zie pag. 60 noot), ótfitat^g rauw verslindend, 
ótjftofiógo; op kosten van kei volk terend, xataóijfiofiogim gemeensehappel^k ver- 
teren, fiigêf^Qo* (muil) a/grond. 

(i^X, ikv^, l) komen, soms gaan: ^ 30g, 

Praesens ïq%oikui, met subj., imperat., infin. en partic, b\jv. 

iQXflxaiy iQXSO^ iQXBd^cci'^ igxéfiBvog. Fut. ikBvOofAai. Aor. II riX^ovy 

10 
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daarnevens in den sing. en 8. plur. indic. fjlv&ov -eg -s -ov. 
Perf. slXrikov^a^ 1. plur. slkriXv^fisv (§ 160*), daarnevens 

Afwijkend partic. perf. iXijlov9dtg O 81 f. 

Van den stam i vindt men de in het Attisch gebruikeltfke 
vormen : £?.ut enz. ; het praesens van den indicativus wordt niet 
slechts ; ge]\jk in het Attisch, als futurum gebezigd, maar 
heeft ook praesensbeteekenis, byv. r 61 H 209. — Opmerking 
verdienen : 

Ind. praes. 2. sing. ela^a, 

Imperf. 1. ^la, 2. — , 8. ït(v) ^u(v) tjiiv), 
Ttijv. 
1, rji'fiev^ 2. — , 8. ïdav i^iöav -fjöav (t 445 t). 
Subj. praes. 1. Tcofii, 2. ÏTja^a^ 8. irjai^ 1. plur. ïofisv (zie § 22). 
Optat. 8. sing. UCri (T 209 1, zie § 114). 
Infinitivus ïfisvat (zie § 125). 

Onjuist overgeleyerd zijn de imperfeotnmyormeii -ijioy, ^^m, S^M**t *}**** ^^ 
het fut. êïaoftai, iloitai. 

ï&fita schrede, i^tg recht, i^óg richting, i9uttu richten, if^uta streven. 

^ 309. (6p(y, in^ Sió) zien: 

Praesens ógdm en Saaofiai (§ 248*), impf. o^aov en Aaaófiriv^ 
fut. oi|;o,ttat, aor. II iJ^ïdov^ perf. otcwtw (§ 185^. 

Van ^paca, o?aoi/, ifióov komt ook het medium voor, in 
gelyke beteekenis als het activum (zie § 106); daarnevens 
als subj. aor. -ói^ouor* en als gemengde aoristus imperat. 
S^ea^E (§ 152^). 

'2. sing. ind. pr^es. med. SQtjai ^ 848 f (§ 195). 

Met den stam óf)a hangen samen de vormen inl.. .. S^ortat (^ 104 f), inl.. . 
iifovro {y 471 1) en inl.,. ógtbiftt (V' 112 f), toezicht houden, Hierb^ o^Qog 
wachter, inlovgot opzichter. 

Het praesens en imperf. Saaoftai en dtaaón^ heeft in het simplex (niet in 
de composita) de beteekenis van uitzien {naar of als). 

Verdacht is diptlotttg S 87 f. Zie bl. 91 noot 3. 

(&\f/) ace. &na gelaat (met vele samensteHingen), 6 6ip9alfiós oog, dual. 
Saoê (§ 84^), plur. S/tftSta (daarnevens 6(p9alfjitu 'ftoi enz.), iiamwn gluren 

Voor de afleidingen van den stam ftê zie men § 41^. 
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(xQsx^ êgaii) loopen: ^ 310. 

Praesens t^^xg), bövorm xQoxdm (§ 144), aor. II eêgètfiov^ perf. 

-êiêgofia. 

Verdacht is "&Qi^aaxov 2 599, 602. 

ó ógóftog loop f 6 tqox^i wiel, te^f, Oomposita op -xqoxos loopend, iiftotiqoxiii 
het in de wielen ryden, adyerbiom imtftoxióriv vlot, 

(rpsQ^ ol^ ivBx) dragen j brengen: § 311. 

Praesens (pégoo^ imperat. 2. plur. (pigis {I 171 1, § 145; doch 
(fégexs P 718). Fut. oïact). Aor. fjvHiia (§ 163^), infin. ivBt^at; ge- 
mengde aor. subj. otarj oïömai^ imperat. oïas olabm oïasrs^ infin. 
olai^Bvat (§ 152^). 

Med. praes. g)iQO(xai^ fut. oïooficci^ aor. )]i'£ijidfxriv. 

Bijvorm gpopiw (§ 144), aor. i<p6qri<5ci (Til t), adj. verb. (pogffvóg 
{^ 527 t). 

Afwijkende vormen: aor. II imperat. Hvnxt (9 178 f), infin. hêixiftêtai 
(T 194 f). Over 90^/17 (1 820 f) zie men § 114 aanm. 

Adj. verbale {aufi)^8{ft6g; tpoQ9Óg drager, (póqtoq vracht, tpogtig vraehUehip, 
tpiQXQov draagbaar, itvtuptgi^ta en J'iawpoQi^o) gety'kitellen* composita op -tpógot 
en •i/vcxi};* 



V. 



HOOFDSTUK I. 

PBAEPOSITIES. 

§ 312. De praeposities hebben veelal nog haar oorspronkeiyke be- 
teekenis van locale adverbia; zy staan dan zelfstandig 
(zonder casus). Byvoorbeeld: 

daarbinnen vloeit een bron en aan weerszijden ia een 
weide. 

Natanrl^k hebben Iv, l| en «f; dan een eigen aooent. 

§ 313. De praeposities kunnen (evenals in het Hollandsch) van het 
werkwoord, waarmede zö zjjn saamgesteld, door een of meer 
woorden gescheiden worden. Dit verschynsel noemt men tmesis; 
het hangt met de eigenl^ke, adverbiale beteekenis der prae- 
posities ten nauwste samen. Bövoorbeeld: 

iial inl xvi(pccg ^k&e A 476 

en de schemering kwam op. 

&.VU 6ï %qd(ov Myafiifivmv \ Icxri B 100 

en de heerscher Agamemnon ^ond op. 

xara ^oüg ^Jmqlovoq ^HelCoio l^tfdiov cr8 

2^ aten de runderen van den zonnegod op. 
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De praeposities worden niet zelden geplaatst achter het § 314. 
nomen, waarby zy behooren; dit heet anastr^phe. Alsdan 
hebben fv, I'S en stg een eigen accent, maar voor iv wordt 
doorgaans de langere vorm evt (zie § Slö'^) gebezigd, en 
alle tweesylbige — behalve a^Kpl avd avxi êid — worden paroxy- 
tona. Bijvoorbeeld: 

xaXsööccfiivm ayogiiv slg Tcdvxag Mxcctovg y \S7 

oMe Achaeêra ter vergadering geroepen hébbende, 

OTtkoiöiv ïvi êJ-sivotöiv ióvrriv K 254 

zy staken zich in de schrikwekkende wapenen, 

^S(y0 Tcaga óêbga (pigovCa T 8 

het geschenk van den god medebrengend, 

(Soï SI &Bol t&uê^ dévtl xdqiv fiBvoJ-iixicc êoisv 9^ 650 
mogen de goden u hiervoor ri^kelyken dank beioyzen. 

Aanmerking. Wanneer de praepositie door een woord van haar nomen 
18 gescheiden, big ft zg oxytonon. Bg voorbeeld: 

t& <r* inl Tuóitótis 5>qto f/ 168 

na hem stond de zoon van Tydeus op. 

Ook in samenstellingen met verba komt soms anastrophe 
voor. Byvoorbeeld: 

ii\fï xaxc&g ïk^ov^ èkicag &7to Tcdvvag stalgovg i 584 

moge hij laat en met jammer terugkomen^ na al zijn tochtgenooten 
verloren te hebben. 

De volgende praeposities komen in meer dan één vorm voor: § 315. 

1. ngorty Tcgóg^ novt 

2, inaC, inó, — Adverbium ünai&a, zie § 318'. 

óftal en ün<u9a worden niet OTerdraohtelQk gebezigd. 
8. TtaQccl^ Ttaga. 

4. ffe, ig. 

Deze praepositie is ontstaan nit iv-g, dns </; met en is zonder schade- 
loosstelling Toor het wegrallen Tan de v ^). 

5. ht\ iv. 

Daar h (blijkens het accent) als eerste lettergreep van het volgende 



^) Men yergelQke Att. Vormleer^ § 15 aanm. 

^) Op onjuiste oyerlevering berust de vorm thi, zie onze noot op S 199. 
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woord wordt beseliovwd, kjui hei ml^— i § SI nMr laag gtiémai bgr. 
<Syo^ (/f 383 enz.), i» Jfj^«l« (X M aai.). Ov«r W» éü (« ICS cu.) 



6. |i^, <yt;y (zie § 33). 

^fbébooreod adjeetimm ^v^ (att. mv^) feauetueé^ppeiift, m«t het &%»- 
l«kto |0^«^ (^ 124 V" 809). 

7. Toor i^'^ Tindt men éttêi^ in enkele mtdmkkini^ea, waarin er ou t ay g oataitglr 
een op Tolgde (sie f 44); naniel||k: üui^ alm ^ m enx., 

(ffUi^X^f '^Mêi^/9i, 'rMm^x^^m- 

Op ziehself etaan : de Terdaelifte Torm inut^^al^ V 637 1 en de 
naam 'rnêi^m* E 144 f. 

/UüflMrfciiif. De I Tan {fnai na^ M enz. is een orerbl^foel Tan den 
loeaüma; zie f 48 aanm. 

Ook Tan tcaté komt een Torm op -m Toor in wmtmi^ixii foefmmf mm mr 

» 

omlaag terUenend t 110 f. 

§ 31ft« Eigenaardige constructies zjjn: 

1. liéfi^/ aan vTeerflsyden, om, met accusativus en dativus. 
Bflvoorbeeld : 

en om hem verzamelen zkh de aanvoerders der Cretensers. 

ifiqf^ Sfioufiv iêvóito ttvjta xaXd F 82S 

?tij deed zich de fraaie wapenen om de schouders. 

Met den dativus niet zelden causaal (= wegens). Byvoorbeeld : 

met lange lansen zullen z^ om de vrouw kampen. 

Verdacht is itfn^ met den genitiTUS (O 891 n 496, 588, 8S5 ^20; 
zie ook B 884 ^ 367). 

Bybehoorend adverbium &^q>lq afzonderlijk (att. x(Baqlq)- Byvoor- 
beeld: 

oi yicQ ï'i &{iq>lg ^OXvfinui d&yMt ïjpvxiq B 18 

immers de onsterflijken, die de Olympische zalen bewonen, zijn 
niet langer verdeeld van meening. 

Hiermede wordt & 444 l 852 n 267 een genitiTUS Terbonden; zie 
§ 818*^ 

Afwtjkend gebraik ^ 374 = o 325. 
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2. &vd met den dativus bovenop of -aan, Bö voorbeeld: 

bovenaan zvjn gouden staf. 

3. öiu met den genitivus beteekent steeds door (p la at- 
se lyk), nooit door middel van. 

Ook met den accusativus verbonden wordt het meestaP) 
van plaats (of tyd) gebezigd. By voorbeeld: 

^§av ^' Tfiev &q xb kiovrs óvoa êia vvxror (lékaivccv^ K 297 

ctfi q)óvovj &u viyivagj êtd x ivtscc jcal fiikav cclfia 

zij begaven zich op weg als een paar leeuwen door den donkeren 
nacht, tussclien slachting en lijken^ door de wapenen en het donkere 
bloed heen. 

Zoo vindt men geregeld Sia ó&fia of ê6fiata door het huis 
(niet ötófiatog of -tcov), Ölu vv%xa door den nacht (niet rvxTÓg). 

4. (isxa: 

A) met den accusativus: 

a) plaatselijk: naar het midden van. BU voorbeeld: 

fiBTCc óalfAOvag aXXovg A 222 

{z\j was gegaan) naar de andere goden. 

Kal xa fihv aixbg BJtstxa ^(pógst fisxa fi&Xov 'Agriog H U7 

en die wapenen droeg hij later zelf te midden v an het krijgsgewod. 

b) om het doel uit te drukken : om ^). By voorbeeld : 

flg TBiiiarjv fiBxa xakKÓv a 184 

{ik vaar) naar Temhe om koper te halen. 

B) met den dativus: te midden van, ^i^asc^». Bijvoorbeeld : 
fiBxa fotöi, (plkoiöi te midden der zijnen, fiBxa %bq(sIv in 
de handen, ^ibx &fiq)oxéQot(St tusschen beide partyen. 

Verdacht is fitti met den genitiyas (AT 700 P 149? <7> 458 i2 400 
X 820 71 140). 

^ 5. nsgC beteekent niet slechts rondom, maar ook, adverbiaal 
gebezigd, b^ uitstek. Bijvoorbeeld: 



*) Niet steeds; zie hyv. A 72 J*^v èih. fAavto^óvtiv door zyn wichelaarskuntt. 
^ Lateren gebruiken in dien z'n inl^ wat b|j Homerus alleen B 808 Af 842 
y 421 co 466 zóó is gebezigd. 
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8^ ittgl iaÏv vÓov iaxl ^qox&Vj tvsqI ó* tqa ^ioiift a M 

êt^avatotötv lêmxs 
die in verstand de stervelingen overtreft f en b^ uitstek offers 
heeft gebracht aan de onsterflijken. 

Er kan dan een genitivus mede worden verbonden volgens 
§ 818. Bö voorbeeld: 

Kitvov aSiiStov inoCriCav kbqÏ Ttdvxmv a 23S 

zy houden hem verscholen meer dan iemand anders. 

In de aitdmkkicg nêQiêt/ni of nêniYlyvonai tivo; en in Bamenstelling met 
adjeotiTA is deze beteekenis Tan mgi ook later bewaard gebleven. 

6. iivcc staat zelfstandig in de uitdrukking ai/or op! (d. w. z. 
sta opt). Bö voorbeeld: 

iXJC &va^ iiii Ta%a J-daxv nvgbg êtfCoio ^igrixai Z S3l 

öp dan f dat niet straks de stad door *svyands vuur wordt ge- 
blakerd. (Evenzoo nog I 247 2: 178 a 18.) 

Ook IV(0, lm, Tcciga, ütco kunnen zelfstandig worden gebezigd. Böv : 

fvd** Ivi (ilv (pikóxrig, 1y d' Tfugog, Iv ö' oagiöxvg 3 216 

daarin is de min, daarin het verlangen, daarin het kozen. 

oi xoi ïni Sfiog A 5 IS 

er bestaat voor u geen vrees. 

ga, de weg ligt vóór u. 

§ 817, Niet zelden worden twee, enkele malen zelfs drie prae- 
posities verbonden. By voorbeeld: 

afA(pl nsQÏ KQt)uifiv 3 806 

rondom de bron. 

tvx^bv aitb TCQO VBcbu H 884 

op korten afstand vóór de schepen. 

&QXO ói ix nqo^vQoio O 1S4 

zy snelde door het voorportaal naar buiten. 

itaQ il 6öod K U9 

bez^den den weg. 

nokh ê^ Cdmg | naXbv énenngógssv ^ 86 

veet helder water stroomde er onder vandaan. 
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Onder de adverbia, die ook als oneigeniyke praeposities (alle § 31S/ 
cum genitivo) worden gebezigd, vereischen vermelding: 

1. ivêov. ivêod't en evdo&sv ) , . 
fvto(<y)^f(v), zie § 31 aanm. 3, ' 

2. Ixto^t en f)CTo(a)^£(i/), zie § 31 aanm, 8, buiten. 

3. svsQ&e en vsq^s, zie § 88 aanm, 1, 1 
i7civsQ^t(v) > onder, 
ÜTtat^a, zie § 315^ 1 

4. Tia&insQ^s boven. 

5. avx& en havxa vlak tegenover, vóór. Ook ivtlov en Avvla. Zie 

voorts § 320*. 

7taQoi^e(v) } vóór. 

TtccQog^ zie § 324^ 

6. öxbSóvj zie § 324', 
jtikccg } nabij. 
Sy%ï en ayxód^t^ comp. iaaov (§ 89) 

Niet zelden met den datiyas van het pronomen; bgy. J 92 TI 852 
r 288 *F 447. 

7. J'sxég (zie § 89) ^ 1 
v6c(pt(v) > ver. 
xfiki en xrikóm (zie § 89) ] 

8. i^ig recht op af. Attisch svH. 

9. êutfiTcegig door .... heen. 

10. (lixQÏig) iV 143 ^ 128 j 
liia(pa Q 608 (r 228? ca 310?) > tot aan. 
&XQÏ <y 870t 1 

Zonder casas cr/^r^ y^il^W en al J 522 17 824 F 599. 

11. (ii{o)ariyHg)^ zie § 36, tu88chen in. Attisch (isva^i. 

12. fi}iaxsQ&i(v) aan weerszijden. 

13. ndXïv terug, zie § 3241 

14. ar SQ en a;raT£p'&<(i') J 

&VBV en (a7i)ai/«i;'&€(v) > afgezonderd, zonder, 

&(ig>tg, Zie § 316 S ) 

15. fixriu volgens den wü, iJ^intifti in str^d met den unl. 
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Lt). Als onelgeniyke praepositie staat ook het neutnmi êéfuu 
ijtMaUê (9 262) in de uitdrakkizig 6ipMq ito^ cd^fUvoêo gMjk 
tnm tHamm$nü miur {A 596 enz.). Attiacii <J/xipr. 

17. Voor svëxa wegene dient veelal de langere vorm uwexa 
<sle S 38 luunn. 5>. 

ÏMém vnrmMi kniuMB wotémi geélideerd; q 288, 310 staat d» vorm «ra»r. 

Uit roö ëvtna en (w> svtxa (attractie voor to^ svaux o) ontstaat 
YOviHma daarom en otTvcxa omdat. BQyoorbeeld: 

diuxrom futeft Apoüo on$ Ised beroldoend en zal ons nog meer 
h0rf)kk^nm. 

o^vs%a rèv X^vat^v riHfjuegsv a^TfvfjifK A II 

nmdiU /ngf dim Chryêee, den prieeÉer^ had gehoond. 

(3p obIwI» pliituti {hi^T» • 218) is ovrwwm gslök aan <7n dat. 



HOOFDSTUK H. 

# 3f9* Adverbia op -tss z^n zeldzaam en worden hoofdzakel^k van 
adjecöva op -og gevonden *). 

Hmm e v^i fi^ Voor (iM&c xie men § 33a «aiim. 'i. 

Veelal wordt het neutrum aingniaris of pluralis van het 
overeenkomstige a^jectivnm gebezigd^. By voorbeeld: 

zif missen m^' grootelifks in mifn afwezigheid, 

&è pAv %ala xókojf tovê^ airtai ^jbio^ Z 426 

tcaarU^ niet tot uw eer koestert gi§ dezen wrok in uw gemoed. 



') Oorsproi»k«l\Pc werd alleen van a-etamflum een casna op -«(4 gvvonmd; naar 
aniik>g1« van dese ia later aan andere stammen de i2its>n9 -«^ toegevoegd, 
b^v. Jt(/iw9 (^c/i^), ér<|i9KrÜiii« (^hn^oij^), «vjpnfvvrtB? («9jfv^M<). 

^ Men vergrelöke Att. Vormleer* f 80 aanm. I. 
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Opmerkenswaardig zijn (nevens Tva, zie § 324^ èfri^a^ zie § 820. 
§ 324^ f*aXa, zie § 821, en Su«) de volgende adverbia op -&: 



^1. 


ctïy\>a 




§£fi(pcc 




rdxa 




S)xa 


2. 


^èifid 


8. 


XCycc 


4. 


avxct 



schielijk. 



telkens, 
luide, 

tegenover, In geiyke beteekenis avriyy, dvxLov en 

&vxLct, Voor het gebruik als praepositie zie men § 818\ 

5. nqvtpa heimelijk. Bijvormen %q\3§6&^ xgv^óriv^ xpiJcjptjóór. 

^^ 6. avafpavêd . openlijk. Bijvormen ivatpavóóv, Afupaêóvj afi<pa- 
&ii(p&ód \ dCtiv, Zie § 280. 

7. avxo^xBÖd vlak bij. Bijvormen ccvxoaxsöóvj avxoaxsêlriv of -]?. 
Vergelijk gxcöóv § 824^ 

8. OYÖ 1 

^ } bvj uitstek. Bijvorm l'^oxov. 

9. -^xa zachtjes, 

10. öT^^f*a(g) rustig, 

11. TTvxa /ïmA:. 
^y^2, fiCyêa dooréén, 

13. ^fta gemakkelijk. Zie bl. 63 noot. 

14. tfaijpa nauwkeurig. Vergelijk het attische adjecti- 

VUm (Taqp^g. 

Aanmerking. Voor téx*^* ^>f^t &afii, Uya yergelyke men § 75 aanm. 8. 
De overdrachtelijke beteekenis, die tixa in het Attisch heeft aangenomen, 
wellichty komt bij Homems niet voor ^). 

Het adverbium fiaA^ö wordt niet alleen aan adjectiva en adverbia S 321. 
toegevoegd, gelijk in het Attisch, maar dient ook om aan het 



^) Men ziet echter op Terscheiden plaatsen daidelgk hoe deze beteekenis zich 
nit de oorspronkelijke heeft ontwikkeld (bgv. A 205 r 486 P 241). 
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Terbizm. of aaa den geheelen zin meer nadruk te ge^-^i, en be- 
teekent dan mer, asfer^ bepaaid enz. ^u fiQroorbeeld : 

(M Tcerb^ der ^oefem) eronit (joor ^ise» truufeH gtschokt^ door 
qeen regen ooit bevochtigd en geen sneewc genaakt hety maar 
}£60doi}ee kiaarheid ügè er alom over witgegpreid en dunkende 
Uektgloed cfmgeeft hst. 
Zeer gebrmkel^ is ook de yerbizuüng ij ^aim (Jij). ByToorbeeld : 

wee méf, ongetwijfeld hebben de goden méf ten doode geroepen, 

I 332. Onder de adverbia yan plaats yereischen yermelding: 

1) die op -^«(vXr zie S ^7 aanzn. 2. 

2) die op -^t, zie S 43. XamelQk: 



%Mt 


waar? attisch z^ov 


x69i 


daar. 




TtO^l 


ergens 


9 ïww 


Z9i 


alwaar 


w oh. 


%tl9l 


ginds 


9 ^^^ 



ai^i of ainó^i op de plaats zelve j attisch avxó^t of crvrai?. 

NB. Men Terwarre av9i (geëlideerd a^y, bgr. ^ 48 « ^gy „i^ me^ 
a&tti of «iJr« (geélideerd a^, toot spiritus ssper o^. b^^ 
^ 870) VA^. daaremtéyem, êUiach. aë9i^ 

ullof^i elders, ook attisch. 

Ifuccto^i op elke plaats. 

i^fódi of tf^i AooöT, attisch v^/ov. 

Ti^Aódt of i^X* (Zie § 818^) veraf, attisch rtilod, 

iyytf^i of /yy*j dicMbif, attisch iyyig. 

In geltjks bete^keois op enkele plsstsen èYX^^i = ^X^ (bo f 818*). 



') Ook in het Attisch wordt ftiXa in Yerbinding met enkele partikels aldos 
gebruikt; als: aóiiua ftéXa dadel^k maar, nol ftUa en ook maar, oó fidda, nAftala 
volstrekt niit» 
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ivóo^i inwendig, attisch ivóov. 

inxo^i uitwendig, „ iKxóg. 

vsió^i onderin (zie § 88). 
3) die op -ac, zie § 49 aanm. 2. Nameiyk: 

Ttóae werwaarts ? 

innócB werwaarts. 

xstös derwaarts, 

Siióas naar hetzelfde punt (zie aanm. 2). 

akkoas naar elders, 
aiKpoxigoDös naar weerskanten. 

higtaöB naar den éénen kant, 

TtdvTocs naar dUe kanten, 

KVTÜiócs rondom, 

i^óas opwaarts, 

xrikóas ver weg. 

Aanmerking I. Over de adrerbia op -ói; zie men § 49 aanm. 2, en over 
iv9éê9 § 49 aanm. 1. 

Aanmerking il. Yan het adjectiynm ófxó; gemeeiuehappelyk, dezelfde, attisoh 
6 aöióg (zie § 98), yindt men de volgende adverbia: 
6pi6&9y van hetzelfde punt, 
ófioD samen, 
ófióoi naar hetzelfde punt. 
ófi&s gelykelyk. — In het Attisch beteekent o/<cu; (met teragge- 

trokken accent) evenwel^ homerisch Ifxnvi; (zie § 324^'). 
óftaQtfi te gelyky met bjjbehoorend verbam ónagtéai óegeleiden, en daar- 
van afgeleid adverbiam ó/nagtiiórit te gelyk (N 584 f). 
Aanmerking lil. Opmerkenswaard is f/t altoaar. 

Opmerking verdienen de volgende correlatieve adverbia: § 323. 

1. xriyiog , , , r^iog op dien tijd . . . toen (== xóxs , , , oxe), Btjv. : 

fniog ê^ rjQtyivsia ^g>avrf ^oöoêdxxvkog 'Hcbg, SI 788 

XTjfiog ag &(Ag)l tcv^v akwov '^EKXogog ^ygiTO kaóg 
toen nu de in den morgennevel geboren rozenvingrige Eos ver- 
scheen, op dien tijd dan verzamelde zich het volk om den brand- 
stapel van den roemruchiigen Hector, 

2, xó(pQ& , . . o(pQ& zoolang , , . cUs, zoolang , . . totdai, intusschen , . . 
ierioiól. Bijvoorbeeld: 
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Stpga 'itiv oiv MtHay(fog "4^^^ <p£log ^itokifu^gj I SSO 

vóipga êi JCov^iJrctftfi naiubq riv 
zoolang nu ging het den Cureten slecht , als de krijgshaftige 
Jieleager medestreed. 

zóipQa f hA Tqme^€i vi^u x^órog, otpQa % Aj€ii4>l A 509 

vlov ifiov rAroKXiy 
ver/een zoolang de overmacht aan de Trojanen, totdat de Achaeera 
mijn zoon eeren. 

xótpQa f htl TjpoSaiv 6x1%^^ fikv^ov aaixiSxd&v 
erwyl zij bezig waren met den in het knjgsgeschreeuw uitmun- 
tenden Menelaus, trokken inmiddels de gelederen der schild- 
dragende Trojanen op, 

Orer 5*p^ als sabonliaeerende coojonetie (opJaf) me men § 326'. 

3. xf\og . . . f^og zoolang . . . tenoijil ; attisch xéag . . . «d^. BQv. : 
x^og jixotoï fihv fiiy ixvêavov 

terwijl de goden zich niet onder de stervelingen mengden, zoo- 
lang hadden de Achaeêrs veiTeweg de overhand. 

Op xichzelf staande beteekent ts^^g een tijd Immg, ereiuüe timq in het 
Attiseh; btjr. M 141. 

Orer {o; als sabordineerende conjanetie (<»pdat) zie men § 826**. 

324. Voorts zQn nog opmerkenswaardig de volgende adverbia: 

1. a^f achterwaarts. 

2. naXlv rugwaarts, terug, zie § 318*'. Attisch opnieuw. 

3. aiBÓóv nabij, zie § 318*. Attisch bijna. Büvorm cxBÓirjv 

(E 830 1); vergelijk avioax^^ót^ § 820\ 

4. iU^rig op een rij. 

De eaamgetrokken vorm i^lii (6 449 en 6 580 = « 104 enz.) is verdacht. 

5. Tvèé alwaar. 

Ook als coDJnnctie met den snbj. en optat.: opelai^ gel^ in het Attisch; 
zie § 826'. 

6. atpaoj zie § 88 aanm. 1 i 

„ .^ \ terstond. 

7. tl^ag \ 
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8. TtccQog eer (bijv. E 218), of vroeger, anders (böv. A 458 

€ 82 J 264). Zie ook § 818\ 

lu de beteekenis van anders wordt het met het praesens yerbonden. 
Bgvoorbeeld: 

&iX ogao ntóXêfióviê, oTo; n&qoq fi^/fa* tlvai J 264 

welaan ga dan zóó ten airijde^ ah gij u beroemt hij andere gelegenheden 
te zijn, 

Dikyrgls Yindt men de yerbinding tl négos nêff, zelden t6 n&Qoz. Bijvoor- 
beeld : 

vOv fihv óÓQ/fov 9lta&9 xatèt nxóXtv, ca; th JtÓQog ntg H 870 

houdt nu den avondmaaltijd in de stad, evenals anders. 

Als coDJunctie met den infinitiyns beteekent rtigog alvorens^ voordat. Bjjv.: 

*/n9Viaif§ a 20 

&rti9itp *Odva^i ftÓQOi ^^v y^^^^ txêa9at 
hy woedde tegen den godengelyken Odgsseus voordat deze zijn eigen land 
had bereikt. 

In beteekenis en constroctie komt néqoi overeen met het meer gebral- 
kelgke nqiv, waarmede het ook kan afwisselen, bijv. £ 218 sq. 

9. 8fï\v^ êfriQÓVj öfri^cc langen tijd, zie § 42^ 

10. aiivj aUl aU^d. Attisch êcsL 

De eerste lettergreep wordt op enkele plaatsen (M 211 V 648 o 879) 
volgens § 17 verkort. 

11. 6r€ soma, 

12. aynag in de armen, 

18. aötiP overvloedig (ö E 203, « JS 315 T 423 s 290). Zie § 41^ 

14. èativ in stille, — Btjbehoorend adjectivum aKicav zwijgend^ 

fem. aniovca. 

Gewoonlijk wordt itxriv gebezigd in de wendingen ltxi]v iyivovto atamj en 
itxiiv faav zij werden, waren stil. 

16. ê(inrig evenwel, toch, Attisch Sfxmg (zie § 822 aanm. 2). 

16. ndyx^ volkomen, Attisch jtav^, 

17. fivxs alsof, evenals. 

Men verwarre fivn niet met tvi» § 326". 

18. (pri evenals (B 144 S 499). 
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HOOFDSTUK IH. 

OOKJUKOTIXS. 

SS&. De Tolgende eoordineerende conjuncties Tereiacfaen ver- 
melding: 

V*^ '" n \ èn . . . èn^ zoowd . . . aüoofc. 

Zoo ook n ,., mad g«l:gk ia k«t Attiaefa. 

fièi Staat ook zónder voorafgaand ^^, en heeft dan als kor- 
teren bgvorm iêi (I). 

2. mèfé^ in thesi ^of, doch (oQ; zie § 18. 

326. !• Omtrent de sabordineerende coiuancties valt het vol- 
gende op te merkel: 

1. In plaats van n vindt men soms aï in de verbindingen : 

OU %f{v) indien (att. löv). 

a7 ya^ of a2^f ols efTis/ als aanvang van een wensch. 

BQ voorbeeld : 

o^fittij aï % i^ilffö^ xak aï %kw xoi xa jHê^iijlij ^ S3S 

gij 2uU hd skn, indien gif uHÜ en indien het u ter harte gacU. 

aiui f allog labg hUó^m A 796 

MvQfuêiymPj aï %iw xi ipaog Javaoïei yimftu 
en laat de overige troepen der Myrmidoniêrs u begeleiden, of gif 
wellicht den Danaêrs tot redding moogt worden. 

al yag iinol xoiócÓi nóótg xixlfjuii^og stti i 244 

O als ik zulk een echtgenoot den mijne mocht noemen! 

aïff Siptltg ayovóg x liuvai ayafióg x anolió^ai P 40 

och of gij nimmer waart geboren en (of) ongehuwd waart ge- 
storven! 

2. tixi toen = Zxi. Bijvoorbeeld : 

iix iöxiiQ i^^Qi^X^ q>aivxaxog ... v 93 

xri^nog ófi v^cm ngoasnUvaxo novxonógog vrivg 
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toen de bijzonder heldere ster opkwam^ .... toen dan naderde het 
zeedoorTdievende vaartuig het eiland. 

Men Yerwarre tif niet met fiüf § 824'^. 

8. o<pQ& opdat == ïvci. Na een hoofdtyd met den subjunctivus '), 
na een historischen tfld met den optativus. Byvoorbeeld: 

welaan ik zal u met het hoofd toeknikken, opdat g^ mjj moogt 
ve^'trouwen. 

^axiiöav &Q ^ifiióvovg tb %al tnnovg^ StpQU nloiev SI 850 

zij deden dan hun muilezels en paarden stilhouden om te drinken. 

0?er het correlatieTe AdTerbiam S(pifu (terw^l) zie men % 828^, en over 
ira als Ad7erbinm (alwaar) § 824*. 

4. fjo; opdat, alleen ê 800 f 386 C 80 t 876 t 867, steeds met den optatiras 
na een historischen t|jd. B^TOorbeeld: 

*ó&xê ói J'oi XQvaéfi èt Itixó^tp óygot ilatot, C 79 

*a 9^f ^^^'^^ ** ^^^ gouden fletehje lenigende olie om giek mede f e zalven. 
Orer het oorrelatieve adrerbiam {ö; terwijl zie men § 328'. 

5. Opmerking verdient ook het gebruik van fiiq = opdat niet, 
met den subjunctivus na een hoofdtyd en den optativus na een 
historischen t^d. Bijvoorbeeld: 

alyas^ firi rig ïx Sklog }i%ai&v xovtov anovö'g \ iivdov S 90 

zto^gj opdat verder niemand uit de Achaeërs dit woord hoore. 
Si|; S^ ixagmv iig ^idvog ixd^exo %rjQ aXutvmv^ iV 648 
Tcdvxoae junnalvmvj jüi; xtg XQÓa %oXnö ijtavQOi 

hij week terug naar den drom zijner makkers om den dood te 

ontgaan j in alle richtingen rondspiedende, opdat niet iemand 

z^n lichaam met een wapen mocht treffen, 

II. In plaats van de partikel av wordt gebezigd het enclitische 
xé(i/), geëlideerd % (voor spiritus asper i)^ zie § 13*. 
Derhalve ook: 

^^ **^*'^ l off - - 

- , l att. orav. 

Bvxk %t(v) 



') Zie intosschen onze aanteekening op B 111. 

Ji 



laft PABTUBBA [§ 326, 3:1: 

f? 9ii(v) of Ai ici(v)t att. Ifiv (^. 

Opmerking vereischt c^ S xf(i') Mdctf, atL cck ov. BUvoorbeeid: 

fonpoy airs (»apmi6futfj tig o xë êtdfMWv S 9L 

later zulkn taff weder etrijden^ M de godheid ons acJwitü en 'un 
de eene partij de zege geeft. 

$ 98S. Ben alternatief wordt ingeleid door iji ($)... ^r (n) c/ . . . dan 
voel of, met den subjunctivus na een hoofdtifd en den optatlYns 
na een historischen tyd (vg]. § 1Q9). 

BUvoorbeeld : 

i^ün fiëXeÓAvBg iêv^fiiyfiv i^tóoveL, r 5L7 

'^i liiv» %aqa lUtiH nal Iftatëêa itavva tp^XttaaoMy 
i) ^ifiy Sa InmyLay Ajanibv oq xiq Saievog 
tfrwéfl ik weeklaag verontmet nUf pijnJijke bezorgdheid, of ik bif 
mifn zoon zal bUiten en voor alles zal bleven zorgen, dan wel 
den toortretféUficeten der Achatêra zal volgen. 

êucvê^ja 'jM^jii^^ilf, ^ IS» 

Jl i yt fpéayttT^oif ó$v ^t^veeéf^êvog nxt^ f^^ff^ 

^i XÓlov nnietiêv i^fixie t&i te ^ptéfp 
h^ weifelde, of hïjj het scherpe zwaard van zijn heup treJtikem, de 
anderen toegdringen en Atreus* zoon dooden zou, dan wel sifn 
Ujtrn onderdrukken en zijn hartstocht bedwingen. 

AamiMfkiflf f. Zo<ywel dé ?oiler« ?ona 4^, dia geêlideerd kan irordaa tot 
9l\ ftl8 d« kort«r« fj, wordl g«lt|k In li«i AUi«eh gebruikt ia den liB tsd 
het diflJaoeüeTe of en run bet (Nmiper*tie?e dMm. 

AflMINêrkiflf II. Tot Inif'iding fiin éAnledlK* afbankeUpw Tragen (si» 
1 109) dient niet ^ miiftr #/. etenele in bet Attieoh. By?oorbeeld: 

^y tal hêi weten of ook in mffn 9uiêt t/e »p§§r woedt. 

&X9fo ntvoéfttftit ftêfè »èf nkénu $t /fff* fr* f% v 41& 

^y it heriehi omtreni n gtmn inwinnen, of f^ nof ergenê wüart. 
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Versterkende partikels: § 328. 

1. Sq& dti8, dan, zie § 11. 

2. re (enclit.) tot versterking dienend achter relativa (zie § 101), 
jlg en xtg^ en coi^'uncties (ftivj'óiy yiq^ %aij iXkij tt, { enz.). Het 
blijft onvertaald '). 

Men verwarre dit onbepaftlde m niet met het Terbindende rt e» 
(sie I Has^. 

3. itiQ (enclit.) toch. Ook zeer. 

Aan een partioipinm toegevoegd dient het gewoonlijk om een tegen- 
werping nit te drnkken, en staat dan gelfjk met het attiache tuUMêQ o/seJkooH, 
dat aleohts ij 224 wordt goTonden-). 

4. Oiji/ (enclit.) zeker, in ironisch en zin'). Bü voorbeeld: 

av (Uv Oi}v ^ndiuióv yi 9 418 

gij beiden werdi toch zeker nog niet moe?! 

5. sla kom aan, in de wending cl' &yi*) A 802 ê 882 
X 891 enz. 

6. Ttójtoi, wel wel, in de verbinding co nÓTtot, als aanhef van 
een berispende toespraak. 



*) Evenzoo vindt men in het Attisch: oUi tê, itf & tê, 9at§, Sr», Stê. 
') itai . . . n^Q komt echter wel voor, by?. A 577. 

') Deze partikel is met verkorting van den klinker tot § (evenals 6^ tot Si en 
fAfjp tot fiiv verzwakt is) in het attische ótj9§v en i^nou^iv overgebleven. 
*) De gewone lezing •/ ó* ay* is te verwerpen. 
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'S i. p. V. -v; 5i 
S (adTerb. op) 820 
•a (ToeatiTi op) 54 
-9* (genit. op) 51 
6aü' 2SV 

êifi^diOfi»9 88, 14D" 

èy (ss^^-) 10 

^a- 90 

èy^ionot 905' 

ttyaitai 805' 

&xaa. 305' 

icyt^fn 955 

&Xwi« S24>* 

&XVOM» 192 

&^o^> 306 

drjfo^flv- 806 

fry^ (s=dr)rt^) 255 

ityQÊtóq 255 

^/c 89, 818* 

hYx69i S18« 

«X» 152' 

&a/fif( 42' 

Sdip 41*. 824»« 

küqu 256 

Ai&» 288 

«taa 174 

&ƒ. (=r&ya-) 10 

i/tix^^« 41 *' 

liftl^mv 41»» 

iJ-txa^ófiëvo; 41*' 



&/f«vr« 412'. 818'» 
^^M>r 41» 
èJ^êUiii 41^ 
^•bfifc 41» 
èffi^vow 40 
^ij^ffoirov 218 
&/ia. 88' 
^fióm 88' 
'Afióóaóê 49 

èflFaxot 40 

«/io*o« 4l« 

êtfoUiH 41 *« 

5;o^«i 222' 

«inui 197 

&i}^ 256 

^Tfo 197 

aï 826' 

-a< (8. sing. opt. op) IIS 

^1 (2. sing. op) 117 

alóio/tat 889 

aló^ftw 289 

aïio/tai 889 

a/dé; 889 

a/f/ 884'0 

alip 824'o 

-aity (8. plar. opt. op) 1 18 

aïf^ê 826' 

ahim 295' 

ahi^ofittt 295' 

o/v({»ty 47 



ofnij^ai 171 

a/jri)( 75 

•m; (2. eiog. opt. op) IIS 

ahfm 8801 

-oio» (verba op) 173 

-alm (verba op) 286 

&MK//> 840 

&MK/^^»OC 185 

knthitai 886* 
Airto^ac 886» 
bnimt 884'^ 
M» 824'^ 
&2. (yerb.) 150? 
&2. (s=&fa.) 10 
<U. (sabel) 44' 
&aa2i}jr«q^a« 185'^ 
iil&oitai 185'* 
&2ajcéC« 888' 
&aaéra 811' 
iaói^ntm 811' 
&2M/m 180 

&a«|ir- 888 

&li^ 888 
Aiio^ai 180 
hlw- 180 
&acr. 149* 
hltt^i^n9*oq 149* 
&!«. (sabel) 88* 
hlx' (verb.) 888 
&ajr4 88' 
SiloAiai 1507 
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èdvM' 242^ 
idvüMé^w 242> 
ètXvoxivu 242^ 
&2tkr«o» 242^ 

&iiku 135>' 
&i9. 14»7 
&i9«ava/ 84 
^l^itoy 84 
ifi (=&n&) 10 
2/4flr 44' 
&fta()tÓ9u 149' 
ifittai 195 
A^i^a» 21 1' 
i/ii^d» 21 1> 
A/i^add 820* 
&tjupaólriv 820* 
&/49at)oV 820* 
&/i9>/ 814. 316^ 

&fi<pig 316S 81814 

&9 326 

2y (=&n&) 10 

-o» i. p. T. 'oaav 1 1 6 

-av i. p. y. 'fiaav 116 

&rd 10, 814, 316' 

&va 316* 

&ra(pava(fc 320* 

^va^aydijy 320* 

&viJ=êóvoc 4P 

Svti; 81814 

&VÊtp 62 

•avi^o^fl 135, 149' 

&v^if 18, 79 

èvijqitpargo 245 

&y(i7^<{( 20 

2vta 818», 8204 

èrta- (Terb.) 211 

avttiv 8204 

&vW 814 

&vv/a 318*, 3204 

livtiAa 21 ]4 

&i^/ov 818*, 3204 

Hrtoftai 2114 



&vi/a. 257 

&n}(u 257 

&va 257 

&yoi^. 225 

&yaiya 226 

•So (genit op) 50, 55 

fto^-ro 256 

&A(fcMV^<(v) 318*4 
ilttót9^99V 81814 

imatfUaxo) 138, 149'- 
imiJ^Qav 150' 
&no^QéQ 40, 150= 
JinaZicdy 18 
&;rou^( 40 
itnnifjuffêi 10 
&^ 10, 11 
&^ 2S41 
&^. 2851 

&e* 11 

&Qa 10, 11, 3281 

itQioftai 195 
ItqaQiaxu 28 5 1 
è^yi/C 18 
&^«a. 287* 
iiq^fiivai 195 
&^i7/4«»o; 256 
*'^pi7ff 73 
&(i. 90 
itQtat 9Óg 76 
d^^aCctf 2851 
&Qvvfiai 2841 
&^<i<o 135* 
<!fr^;r(i> 2241 
iQtóva 2851 
(Sr()r(>fu 285I 
I -er; (neatra op) 72 
aa (verbaalBUmmen op) 286 
&aafA9v 174 
diaaov 89 
&ati7^ 79 

at (oDzljd. sUmmen op) 70 
-arai i. p. y. 'Vtai 119 
in&Xavtog 44' 
&ró( 18, 825' 



ifq 31814 

-avo i. p. y. -»ro 1 19 

ittqiiAad) 32010 

iff^ti)( 76 

&tt)Co/<ai 22^1* 

&u- 163 

av (yerbaalsUmmea op) 173 

-avééto 195 

aviquaav 40 

ai^»' 322' 

a^^i 822' 

ablaxoi 40 

ad^- 285' 

ttdr<&^ 18, 825' 

aln* 822' 

a^i( 822' 

aötoaxêód 820' 

aètoax^^i^ 820^ 

attoax*^iV 820' 

ainoax^i^^ 820' 

avttti; 97 

a^&( 97 

a^ 16>'i 

&9. 149' 

S^a^ 324* 

d^voacu 2i!4 

&/. 240 

&/«ikoy 240 

&/«oiv 240 

S/viz/uai 240 

fi;r^t 3181* 

*/pi5 Hl 81* 

Si^ 3241 

Se» 192 

-aco (yerba op) 190 

•acuv (genit. op) 50, 56 

fia- 1601, 202 
/irdCd) 222* 
fia9vi 75 
/ïatvw 202 
fi&XXm 258 
(ianfiaivm 202 
{iêfiaQtiwg 160 
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fii' IM 
fiièm \IV 

fiiftat 147 
fitm- 194 
fiXéfio/tm 2W 

fi^^' 8S8 

^^;aMi 89. >8&« 
^oift« 19i 
^•2- 259 
^MUa^m 989 
^•öff 78 

/•e»/- 149» 
fi^9m 188 
^^•f<C»9 

/ffu/. 158* 
^^ 807 
fi^m»' 807 
fiwat^ 198 

ra. 180S 
rato 176 

roiw* 176 

yétv/itit 176 

rowff- 176 
ro^r^f 79 
yfmiP' 880 
ralato 888> 
YêXAm 888^ 
r^of 88 
r«r. 881 
'fittfo 160" 

rij^- 176 

Yn9i» 176 
ri^<rinii 160^ 
ytytoftai 881 
r^taxto^r^ 18 
rodo» 196 
yótv 88 
*r<ior 149 
yovf- 88, 88 



fvrnt' 88 

re-'ic 76 
yf>H»«76 

dé- (ToorroegMl) 90 
êm- (Twb.) 808 
4^841 
MCte 98r 
óminffti 808 
Mftmi 806 
dofo 178 
Ms^ 88* 
M»ptwv 88* 
ómfÊ" 898 
6afi€t9- 898 
M^vyit 898 
#a^». 89 
4«r. 806 
êatiftm 806 
-a« 49 
*éiato 806* 
aM/iA 48S 180» 
èuó^iomptm, 48*, 189 
Ó9lFl990fM 48>. 188 
<ri<»/«u« 48>, 188 
óüoqaa 888 
d«>«C 818>« 
d^^M 888 
óê^ê^ 88' 
êêtê^êóêtt 88 
êiró^v 88, 83l' 
óêQKOftm 888 
iioftttta 84* 
^•t;if« 181 
dcvo^ac 181 
J«i>tato; 91 
d*!)» 181 

êixo/im 887 
d^ 198 
a ƒ . 48 
<l/«r. 189 
tf>M. 188 
d/Mjr. 188 
óftUég 48^ 



d/io; 42 > 
<l/9^a 824* 
óf 49 824* 
ófn^és 42' 
d/i|^ Ut* 
(LFc 188 
•AFiC« 42* 
éfi*- 188 
df. 178 
011- 808 
dq»i>rw 48* 

dire» IM^ 

Ji|^«^ai 198^ 
6^ UI 
«.. 199 
dié 814, 818* 
itm 64 

du^un^ 818* 
Méonm 808 
didt- 198 
d/^Mfu 196* 
óa- 199 
duj^^M^ftf» 871 
óiC^t»m 800 
.^««49 
4(^é» 190 
éim 199 
d^i|- 888 
d^f. 898 
êrmtaU^m 828* 
d». 196* 
Soaü' 806^ 
dotW 91 

d0M6'91 

domf 287 
Joictu- 887 
aoW» 198 
óÓQv 88 
dovK' 168* 
êovMim 168* 
(l«u^ 88, 88 
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éovQiÈt- 08 
éQa9- 89, 14»w 
^Qatt' 89, 8S8 
^^ff 810 
êffat6i 89 
4l^ 190 
^ifoii" 810 
^rl;. 114. 167 
^órafiot 806' 
^i>v» 167 
4éofuu 167 
4ri)« (telwoord) 91 
^« (sabst.) 84' 
^r». 196* 

4' (»iff-) 808 

4. 196' 

«fa (1. sing. op) 110 

^fai i. p. T. •i7«c 188 

Ibfat 880 

4^to 880 

ééuf^n 181 

4<&» 198 

4(iQ>v 76 

4yêoónff(fa9 88 

4^*/^ 161 

4yQ' (=iy»e) 16Ï 

i^X^ifyo^ 161 

4ê' 880' 

J<f» 807 

-^•iv (inf. op) 186 

'tê{v) (8. Bing. op) 110 

MêQfim 277 

4/- 48 

4/<&2«»v 41* 

^/i 98 

4f»Ó96ofiai 41' 

^/tdiwtifff 41* 

MfmMot 41», 806 

4j=iXÓQ/iai 811* 

4/^1(1»^ 418S 

4/aov 41» 

4Ulnotiai 81 H 

4/^^« 880 



ift^V 41» 

iff' 87 

!ƒƒ«!• 40, 22 1< 

ILFi^or 41«» 

9^1009 88, 48 

i/o/ 44*. 98 

i ƒ<(; 44*. 96 

itina 181 

ilj©,- 76 

</ 326. 887 

tr 888* 

»1a 888* 

-ifif (rabat, op) 64 

•J9a^ 884* 

aAifiM/^a 88, 808 

t7/uofro 871 
•i></ 808 

•7/ui 808 

•/r 441 

•/fdlio; 441 

•Tvofo; 88 

•Tmm 88, 81817 

'êtog (adj. op) 61 

tt^oftat 864 

flf(ii;^ai 164 

trip/flrrai 880 

«r^/of o 930 

êlifmtdm 88, 864 

t/; 818. 814, 816« 

'êts (adj. op) 69 

êlf 8 Mr 886 

êtaoftai 808 

.Wo =1 -t/v» (verba op) 178 

•t/» =s -MVM (verba op) 886 

Ju9a 818 

l»ro5t 818* 

txto{a)999 81, 8183 

I2ai>m 119. 868, 287* 

üéa 119, 287* 

Uiv9' 808 

IJU. 87 

Uv9' 808 

IZva^ip 266 

iftêftfilno 870 



••^•r (inf. op) 126 

'i/in^ (inf. op) 186 

'êfttwat (inf. op) 126 

i/i^- 27 

tftfiêwxt 802 

f/i^o^ 271 

Iaixii; 884** 

ir 818, 814, 816*, ,816* 

••r i. p. T. 'êöap 116 

'9t L p. T. -f aar 116 

imiffm 822* 

iro^M 882* 

Itorfa 818* 

ir^^Kwr 199 

Mo&êP ZW 

Mo9i 81 S^ 

fnTov 818> 

hêX' 811 

fraMi 81&>7 

UtMw 8181' 

irt'iTM 846 

lr«(»« 818* 

.•ri}ro»«(?) 185. 149* 

ir^dd* 49 

iW (fn) 814, 816*. 816* 

inX' 848* 

ir/aa« 24:i* 

ht- 27 

iptintu 246 

lrvo(a)»«r 81. 818^ 

irrv- 268 

im>r<» 263 

I; 813, 814 

iiêiiis 824^ 

éitjs 824^ 

l^o/a 820* 

l;o/or 820* 

to (nomina met stam op) 68 

inav^Q^ê 186, 1491 

inavffianoiAcn 886* 

iir«'/o» 114 

firi 816* 

iniataftai 196* 

7/ro^ac 44^ 247 



1^ 



*9- >M 



ut*« 



S3I 

i^ 149" 
tfpmm 44^ 

i^vf' 149>' 







ifVMÓvm 228 
i^vMm 2SS 
t^j[0ftai 808 
i(«>^ 187 

le^ 187 

i; 813, 314, 316« 

iO' 802 

•a (f «rbAaUtommeii op) 286 

io9Uo 307 

|09«9 807 

Mattot 146 

iffir- (s>atat;r-) 247 

io<t' 27 

l0ff/ 111 

••a0i(v) (dat. op) GO, 64 

'•tai ï. p. T. 'fitat 122 

ktal^oi 18. 41>* 

foa^o; 18. 41** 

-ffi i. p. T. 'fiu 122 



Ijm 44*. 114 

-«•(fHLopfLpci-.- 

I 

/«7- 41' 

J-érfwufu 4i^ rS& 
;/«^ 4P, 221* 

/•rff- 41*. \%V 
; /^^ 41^ 
I /c2. 285 

>ifr«« 87 

rmwUtm 221* 

I «Fa/- 229 
/• 41«>. 92 

fêav^ 41» 
ƒ•«»«;; 41» 
(fy^ató; 41' 
/«4)»a 41* 
fêfiaxu 242^ 
/•/o««a 160*, 242* 
fifolna 211 
fifoQya 224 
/i^ov 218 
>.«d. 160^, 212 
/•iJi;. 212 
./«rfijff 41« 
Jêióofia* 212 
/•Mo,- 4I<» 
fêiimXov 41** 
/«/«•aof 41*7 



/•»> 41» 

89u sir 

SI»» 
[- 41» 

U .Fwin 41^1, SIS»' 
SC fiSLimf^ 41» 21 1^ 

J-«ii*- 4l=* 

.-tiMjnmm- 41»* 

StiA0mm 41» 

i J^*bü$ 41» 

41» 211 
41» 
fümf 41» 

J'ivnpmt 303 
/k 41» 
/m 92 
fêM' 306 

^êMê0' 41» 

-ƒ#*!}.- 41» 

/«ro; 41» 
/•^ 41» 

/•er- *1*. «** 

^iffyrvfii 2^0 
/•erw 230 
/•>tf« 224- 
fiffQU 254* 
/•^M» 203 
/hi. 303 
fia9^9 41» 
/•a*oc 41» 
./.wff 41» 
/rftijf 41» 
ƒ•;<>. 41*. 221* 
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'ffldofAai 41' 

J=néóg 41» 
J^flXV 41" 

-J=nxig 41" 
ƒ•- 201 

ƒ «f- 160^ 212, 809 
/%c 41<», 74 
^lÓQdm 190 
^/•Atflrc 201 
J^uFaxi 41" 
J^i/d/o» 41", 229 
ƒ»*. ICO« 

SOaóóv 413* 

/ivtf(fc;i;io^ai 212 

/iWo» 41« 

J=iC 41« 

^ia<fcC« 41»« 

^iaxw 242= 

ƒiao- 41*2 

J^üog 38 

^/arw^ 41*5 

//^ca 4l*s 

^uuxij 88* 

ƒ11;. (= J^iZv') 266 

/o«' 92 

/o?aa 1607, 212 

J^oixaó» 49 

J^ottofiaQëlaiv 286' 

^olvQxf; 41** 

^a;ijca 4l»7 

/aa^of 415* 

/a^ 41", 95 

J^óaaa 41* 

J-ouXaftÓQ 41** 

J^oöiloc 41** 

J=(a- 1503 

ƒpl7• 806 

/^i;- (= /t^t;-) 298 

ia- 90 



-C« 49 

Cfuft 84 
Ct^tti^o; 84 
^•óyw/jii 145, 195 
Z^y» 80 
^ir«M» 200 
^dm 194 

^ TerTADgt a 6 

IJ yerrangt 5 5 

H 827 

li 806 

4* 827 

1^ 802 

ij. 196^ 

iiéa 190 

^êQi&ofjiat 255 

4di 825^ 

i(^ 827 

^fl^- 256 

ijêffi^ofjiai 256 

i)t. 808 

-j^* (dat. op) 57 

-i7<ri(y) (dat. op) 50, 57 

'fiai{if) (8. aing. op) 112 

^xa 41M, 820» 

^ft' (pronom.) 92 

f/jiai 220S 

tjfl^QOtOV 149" 

{At* 92 

iifiit 825* 

Hj/iffvac (inf. op) 195 

fjuiatp 98 

;!/40( 328^ 

lifiós 95 

.ijA(t}c0 157* 

ijvêixa 158' 

^vauF§(fY^9 41" 

J!o; 823', 826* 

-1;^ (snbst op) 79 

'ili (adj. op) 78 

^axow 146, 802 

-ifrijr (dnalis op) 195 

ilóf 76 



i(i)«f 82417 
{/< 822 
^<6ff 77 

5 als Torst medeklink. 84 
^-▼ersterkiiig ia den aor. 151 
&al' 160 
9afié 820' 
Saftfiêw 249 

^av/«fcC» 249 

9aviAoUim 249 

^f 196' 

f^êivia 258 

,<»</ai 182 

-»•(*) 80, 47 

»iliii 84" 

^•od/i/ff 42^ 

&iifOftai 254" 

^m; 847 

&i<o 182 

^^17. 196' 

9ilêQ/iat 249 

^i}v 328* 

/^i/ir- 249 

.9Fja»ai 195 

-^i 48 

-^i (adverb. op) 822» 

&vtl' lf.0" 

&vf}axta 160^s 

^o^. 39. 285' 

^&(fê^aaxov 810 

'9quMxa 154 

.'^^ajcw 89, 285' 

^vx<iti}^ 79 

/- 308 

•7 in den dat aing. 65 

U 91 

iétXXn 189 

UtMxa 189 

/ai;Q) 174 

m 8251 

/a^eb; 41*«, 77 

Uqêuto 188 

11* 
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Kdvm 920* 

•/17 (8. siiig. opt. op) 114 

^i^ (■nbtt. op) 54 

r^i 196' 

Wfv (1. sing. opt. op) 114 

'itlt (9. ■Ing. opt. op) 114 

i9^t) 818' 

IjiAm 88, 981 

hipifiai 181 

Jtm 981 

UAfiw 9959 

Uéümftm 998* 

Ur 998 

Iftan- 911* 

•4^i|v (opUt. op) 190 

1^ 884*. 896* 

l«- 848* 

-•« (nomina op) 74 

ÏOMê 806 

ffffq^i 196> 

-Myf«« (taperl. op) 86, 87 

if 91 

IftM 88« 

-fov (oompar. op) 85, 86. 87 

tf 896 

«I- 177 

«a/f- (ss nota') 10 
y^ (ssMttd) 10 
wAê (« mr«<&) 10 
M^- 990« I 

naó' 981* 

918 

990 

im9ón9^9ê 818^ 
Mi/w/iai 86, 991 
Moim 177 

Mé» (cBffMé) 10 

MaM9J'9iftm9 41** 
jMnn^Mrof 90 

9lA$ttti9ê 10 

jtol. (^Mrrcr-) 10 
maUm 195 



mtl<{€ 88 

»d^ (=itaró) 10 

jrd^Ms 160 

jrav- (^ rntta-) 10 

jrdiT (asjMTf^) 10 

ManvO" 160 
«é^ 89 

jra^- (sssirdrta-) 10 
irdr^ij 89 
itaqtjai' 89 

ita^i7«- 89 
»aQMai(ft$ 188 
jroato^vOtra 10 
»Aox»9ê iO 
Mtté 10 
nataifiatóg 815 
itét&avê 10 
m- (=xt{-) 169 
mJaa- 45, 801 
icM- 169 
ttêt9t9 97 
xtf^i 97 
x«r^ai 169 
Mêivós 38 
«•7vo$ 97 
Mêi^ 254* 
x«7afl 97 
xa/tti 147 
Minaaaai 86 
xcxor^ifcb; 160 
xcxüifytif 998^ 
MëXfiiléf 160 
xa- 254« 
xticiku 966 
x«ai7- 966 
ttiXoftm 966 
x«(y) 80, 108. 896 
Mttêóg 88 
xtrt- 911' 
niifatê 997 
néffoo' 997 
xiv^- 914 
xi/9rda 991* 



XI,- 177 
xifê^ 918 
jn^« 213 
xij^ 70 
xiï^ 70 
XI- 179 
Mut9' 179 
ulóvofiat 45, 801 
xixli^x» 189 

XCVMB 179 

uiwitta 172 

ulffVfifu 997 

xf/- 208 

Xi/(ivc9 88, 208 

x»/»y- 208 

-XX- i. p. T. -xJ-- 8T 

xa- (=X02-) 266 

x^éC» 228^ 

xaa^Q) 178 

x2au- 178 

-x^MMog (adj. op) 7& 

'xUtis (namen op) 7^ 

nXiio 188 

xXioftat 183 

xlijx- 228 

tüU' 156 

xa/wB 156^ 

x2t;- 1491 

MÓntm 158 

xo^<r- 804 

xo^i}- 804 

xo(i)€raM 209 

xof^» 290 

Motfj- 290 

xoi)^ij 88 

xoOffoq 88 

x^o/n» 267 

x^orort- 82 

xffolno 267 

x^of- 82 

noi/iaftat 805* 

MQê/taO' 805* 

x^ir 897 
x^7 84* 
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xQvfiéa 820* 
xQÓfiótiv 880* 
xQiitpa 880* 
x^u^qd^v 820* 
xta- 869 
xtav- 869 
xr</m 869 
xtigas 78 
xTf^t/t» 82210 
xt«^d- 222'<' 
xr«- 160» 
xY/C» 150» 
xtuti' 14914 
xri/«io U914 
xt;»- 214 
xuxijdn 77 
xi)^ 864* 
x&af 72 

2a- (sabst.) 82 
X&ag 88 
2a/j. 8431 
ZaYX^^f* 841 4 
*2<it 149 
Jlat^a; 20 
Zé^o/iat 2431 
Jla»- 221 
2ax- 2893 
Xa99<k9ta 221 
iaa^ 62 
Zagóg 20 
2a/- 241* 
2<&cov 149 
Uyu 806 
2t2ii}/i^vo« 286< 
ZiZoYxa 241* 
2tau7to 120 
2t/- 232 
'Zri^ikta 221 
il}»» 221 
217X- 23'jS 
•217x^0 239* 



2/xa 320* 
liYY' 228* 
2i2a/0A(ac 286* 
2/ff 74 

2^<roo/iat 220^ 
2itavti}(o 2201 
Zo- 295* 
2ot0- 295* 
2o«i0 295* 
201;- 295* 
Zoóo/tat 295* 
'Za- 254 
2i)» 150* 

^a- 160« 
fiaifiéta 190 
/la/o^ai 286*, 287 
/«ax- 238 
/i(fc2a 821 
ftaQfialQto 188 
fid^pafioi 284* 
fiéfftuffog 63 
fiox^iofiai 291 
/idr/o/4ai 291 
;,/!^2- (=^«2-) 270 
fitóitav 215 
liêóri' 215 
fiiêofiCtt 215 
ftióav 215 
/u<^i; 75 
fiêiZtvog 38 
Ai«^- 271 
/4«2ti 270 
/imeif 107 
^«2f» 270 
ftififiZwxa 89, 285 
!/4«/40va 160" 
' •!<«> (inf. op) 126 
' -/i<v' (inf. op) 125 
-^tvat (inf. op) 125 

^«VOIfifcCD 190 

Mêff' 871 

fiê(ffii](fl^to 8881^ 

-ftêa9a (1. plnr. op) 118 



Ai«(o)ai/yi;(f) 31811 
/«'a^Mt 818 >o 
/iird 316* 
Aii/piW 31810 
/U17 326* 
/ii^ÓQfiai 215 
/iijx- 283 
A1172- 270 
fiiittlif 79 
/iir 242* 
/i/yda 32013 
/itxffóg 45 
fuftvjjaxa 204 
^/^MD 139 
/i^ayo) 242* 
Ain&oAiai 190, 204 
ftrdofiai 190, 204 
ftoX- 89, 285* 
/<o^- 271 
lAoqfii^ 138 
^(i^o; 89 
ftoDvof 88 
uvx- 839> 
uvx&ofim 8891 

V aU beweeglijke eindmede 

klinker 30 

ya/fu 286*, 287 

wa- 286*, 287 

9&W 286* 

VI- (sabst.) 75 

vêlaxoq 88 

vcixfto 286* 

vcix^ 286* 

vioftai 292 

tiQ99 318* 
W« 184 

VI7- 76 
vfjfii 41** 
vi72i}( 78 
ptlÓQ 62, 75 
v^atiff 74. 307 
vi7(;; 75 
»iJ/o» 184 
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M/f. 248* 

9ioaoftm 292 
vofVM» 292 
W«^y 8187 
9oOaos 88 

»(;» 30 
9voam 258 
•«NV*^ 96 

{•ivto; 88 
ItTvo; 88 

^vv 88, 315* 

8 108 

-o (2. siog. op) 117 

èóva- 294 

^itm 41» 
W- (sabêf.) 74 
o/- (verb.) 811 
-04* (g«n. op) 69 

My^v^t 241* 

^Cv^óff 20 

•oiTir (snbst. op) 64 

-Mtv (daalifl) 60 

-MO (gen. op) 60, 69 

iU69»9 47 

^o^ai 292* 

^; 74 

-oia* (dat op) 60 

'Oiai(t) (dat. op) 50, 60 

'oixofjiat 157^ 

aia> 292* 

^xv«(» 286^ 

^Mviw 2867 

<U<x(u 284> 

^XlvfAi 284* 

^Jlö/itvo; 284< 

^/<- 284> 

-Ojuoi i. p. ▼. -cufiai 122 

4}/ia^r,^ 822 



-ofitr i. p. T. »toft99 122 

-6ft9ü9a L p. Y. -é^M^a 122 

S/iPVfu 284' 

<)Ai<{^ty 822 

ó/iós 98, 822 

3/uocr- 284> 

ófAÓoê 822 

d^oO 822 

d/4&; 98, 822 

ÓPfi- 198* 

aWvi}/ii 196* 

Bvoftat 806* 

^rocr- 806* 

•00 (gen. op) 60, 59 

a/f. 809 

l/f<(<7)9fr 81 

d^. 284^ 

a^- 809 

ae<fc« 309 

vfféyfum 234 

a^i)'» 244 

a^/r« 284< 

ÖQPv/jit 284^ 

<)(o»i)roi 284^ 

SffOftai 809 

a^oi;- 284^ 

8; 96, 101 

•0$ (neatra op) 71 

Saoê 84< 

HaoQfiai 809 

B tê 103 

dri 82411 

8iu 87 

•01/ (gen. op) 59 

odac 72 

oóaviiti; 72 

oióai 72 

oök/ 82 
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OÖXvftJioi 38 

o0r«xa 318*7 

oCvo/ia 38 
o^^at}( 38 
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oÖM- 160* 

•^«é> 160^, 263 
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6fiUm 272 
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«/a 890' 
itfnimrfg 309 

«dr/v 8241* 
JM»- 160» 

/fOK^ffOM 280 

ttaléoom 274 
irélc» 818 >. 324* 
néXlm 274 
jra2i>»M 274 
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na^ 10, 316* 
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jcof- 206 
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Ko/»» 217 
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no;i«/((C:co 222^3 



noXrf 74 

;f«2i; 74 

;foad,' 83» 
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liaó' 221 
^a/roi 221 



{>a((o 29l< 
(iétttot 132 
^»a 88 
dty 2242 
j ^«Cb> 182, 2M< 
^«7a 88. 320'3 
^c(u 187 
^tlY' 241» 
^i;y»i;/ui 241' 
^f^a 88 
^ty- 158* 
^lyio) 1 58* 
^(>(pa 3201 
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axêóao' 801 
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4it^oif&n 248 
«fv)f- 289* 
^nvyim 230* 

4yv- 188 
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ffl. 89, 818' 
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f^ay- 285 
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ffiijyw 835 
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to^ 1491* 

-ro^^ 1491* 
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«^/dw 810 
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fvjr- 286 
rviK- 858 
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«v/- 886 
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t^ 96 
fft« 96 
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vh 78 

v2<(« 78 

^^- 92 

Sfiê 92 

0^1019 98 

ónóf 96 

-w L p. ▼. •vaap 116 

öico/ 8158 

ÜjCtfi^a 815*. 818* 

ÜMotoi 88 

öjct^e 441, 81 57 

éttêt^fialov 815' 

^•/^/ov 44*, 815' 

^«•^/o; 44*, 815' 
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^jfivc^^fv 818* 

ÓKi^ 815' 
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^jdtv' 88* 
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^. 281 
4pam 808 
^pox- 807 
^•»«»v 280 
^Wn» 280 
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^1;^/ 806 
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^li- 198 
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^0; 95 
-9((v) 80. 46 
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yo/fi» 244' 
tfOitóm 195 
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^o^M> 114. 195 
<^/*i^m 228* 
9^C» 820* 
^v- 160^1 
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^t^aói 49 
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/ 826 
Xaé 220« 
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XdCo/tm 220^ 
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Xtiacftat 221* 
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/•»tf. 221* 
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X9V' 189 

/t» 189 

/•/e- 282 
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/(i|/C» 190 
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/v- 189 
/c&0Aia« 189 

-^i}/M 156^ 
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•é (femin. op) 77 

d>9im 181. 258 

-fio (gen. op) 62 

&Ka 820> 

dbxi); 78 

-«i/ii (l. ting. op) 112 

•oiv (oompar. op) 85, 86. 87 

Wbv (gen. op) L p. T. •émv 56 

(&; 101 
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'Ato; (gen. op) L p. ?. -^0$ 
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Adverbia oorrelativ» 323 
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Adverbia op -^«v 47 
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Alternatief 327 
Anastrophe 314 
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Caesaar 3 
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Conseoativas (Infiuitivas) 123 
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Correlatieve adverbia 323 
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Dativaa als locativas 48 
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Dezelfde 9!i 
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Eigennamen op -«v; 76 
Elisie 13 
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Tntnrnm Attionm 147 
Fntarnm passiyi 104 

•Gemengde aoristns 152, 15H 
Oen eralis (Subjunotiyos) 108 
■Gn om ion 8 (Aoristas) 107 

Hiatns 14, 15 

lotas 1 

Imperativas venrangen door den 

inflnitiyas 124 
Inchoatiefnitgang sonder praesens- 

redaplicatie 140 
Indireota (Oratio) 109 
InfinitlTus (uitgangen yan den) 125, 

126 
Infinitiyns conseontiyns 128 
Infinitiyns finalis 123 
Infinitiyns als imperatiyns 124 
Instrumentalis 46 
Iteratiefyormen 146 

Leyende wezens (Adjectiya ontleend 
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Lidwoord 96 
Locatiyns 48 
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Itjke substantiya 58 

Medium en actiyum dooreen ge- 
bruikt 106 

Metathesis 89 

Mora 1 

Muta oum liquida 25 

Neutrum pluralis met het yerbum 

in den pluralis 52 
Nominatiyns als yooatiyus 61 

Oneigenlijke praeposities 818 
Onzijdig adjectiynm als adyerbinm 

319 
Onzgdig meeryoud (Werkwoord by 

een onderwerp in het) 62 



Optatiyus 109 
OptatiTUS futuri 109 
Optatiyus plusqnamperfeoti 15& 
Oratio indireota 109 

Participium aoristi 127 
Participium perfecti 159, 160 
Patronymioa yan eigennamen op 

'»vg 76 
Pauze 3 

Perfecta op -xa 157 
Perfecta secunda (Ltjst yan) 158 
Perfectumyorming yan een korteren 

sUm 160 
Positie (Lengte door) 24, 20 
Praeposities (Gonstruotie der) 8IG 
Praeposities (Oneigenlijke) 318 
Praeposities als adverbia gebezigd 812 
Praesens en imperfectum met en 

zonder bindyooaal 145 
Praesensreduplicatie 189 
Praesensyersterking 141, 142, 143 

Reduplicatie (Attische) 185 
Reduplicatie in den aoristus secun- 
dus 186, 149 
Reduplicatie in het fhturum 137 

Saamgestelde adjectiya (Vrouwe- 

Itjk yan) 53 
Samentrekking 7 
Sigma 44, 45 
Spondiacus (Versus) 2 
Stoffelijke adjectiya 61 
Subjan ctlTus (Gebruik yan den) 108 
Sabjunctiyua (Vorming yan den) 122 
Subjunctiyus perfecti 159 
Bubordineerende conjuncties 826 
Syncope 12, 79 
Synizesis 8 

Thesis 1 

Tmesis 818 
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